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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less than a full
tooth of the blade teeth should be visible below the workpiece.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es sollte weniger als
eine volle Zahnhahe unter dem Werkstiick sichtbar sein.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce. Moins d’une dent
compléte devrait apparaitre sous la piece.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in lavorazione. Nella
parte inferiore del pezzo in lavorazionedovrebbe essere visibile meno della
completa altezza del dente.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trahajo. La hoja de
sierra no deberd sobresalir més de un diente de la pieza de trabajo.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser trabalhada. Deveria
estar visivel por aproximadamente menos do que uma altura de dente abaixo
da peca a ser trabalhada.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient minder dan een
volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te zijn.

Tilpas skaeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma maksimalt vaere en
hel tandhejde synlig under emnet.

Tilpass skjeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal vaere mindre enn
en full tannhayde synlig under arbeidsstykket.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga delen av en tand
under arbetsstycket maste vara mindre an en hel tand.
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Aseta leikkaussyvyys tyo mukaan. alla

tulisi terdd nakyd korkeintaan tdysi hammaskorkeus.

Npocapudote To Bdbog komr 6T MdxoG Tou UMG Katepyaoia Tepayiov. Kitw To
U6 katepyaoia Tepdylo mpénel va aiverat ydtepo amé éva ohokAnpo dovtt
T0U TIpLovASIoKoU.

Kesme derinligini is parcasinin kalinligina gére ayarlayin. is parcasi altinda tam
dis uzunlugunun daha azi goriinmelidir.

Prizptisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by méla byt
viditelnd méné nez celd vyska zubu.

Hrtibku rezu prispdsobte hribke obrobka. Pod obrobkom by malo byt vidiet
menej pilového listu ako plnd vysku zuba pily.

Gfebokos¢ cigcia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego przedmiotu.
Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos¢ zehéw pod obrabianym
przedmioten.

Avégasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfelelden kell
megvalasztani. A fiirészlaphdl a munkadarab alatt kevesebb mind egy teljes
fogmagassagnyinak kell kilétszania.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Znasa naj manj kot
visina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti vidljiv manje
od jedan puni zub.

lzvclieties zaigdanas dziiumu, kas atbilst zaigama priekdmeta biezumam.
Zaigdanas dziiumam jabat tik lielam, lai zem zéicjama priekdmeta redzamas
asmens daas augstums bltu mazaks par asmens zobu augstumu.

Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stord. Ruodinio apaioje turi
matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo danties aukdtd, idlindusi disko
dalis.

Kohandage ldikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas vdib tooriku alt vihem
kui iihe téishamba vérra valja ulatuda.

YcTaHaBnvBaiiTe rnyGuHy pe3a B COOTBETCTBUY C TONLUMHOI AeTanu. Mog
J€Tanblo NWIbHOE NOOTHO He A0MKHO BbICOBBIBATLCA G0Mee Yem Ha OAMH
3y6.

BuHary HacTpoiiBaiite Abn60uMHaTa Ha pA3aHe CboBpasHo AeGenuHara Ha
(TeHaTa Ha 0bpaboBauA feraiin. OT obpaTHaTa CTpaHa Ha fieTaiina Anck st
TpAi6Ba Aa ce NofiaBa Ha Pa3CToAHMe, NO-MaNKO OT e/iHa BUCOUMHA Ha 3bba.

Adaptati adancimea de tdiere la grosimea piesei de lucru. Sub piesa de lucru ar
trebui s se vada mai putin de fnaltimea intreagd a unui dinte.

Mpunarogete ja AnaboumHaTa Ha 3aceKOT BO 3aBUCHOCT OA IYCTUHATa Ha
06pabotyBaHoTo napye. Heluto nomanky of uen 3abew of ceunnoto Tpeba Aa
6uze BUANMB Nog paboTHOTO Napue.
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If a correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw blade is
necessary, use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Fiihrungsplatte zum
Sageblatt ndtig ist, diese mit der Korrekturschraube durchfiihren

Si une correction de I'angle a 90° de la plaque de base par rapport a
la lame de scie s'avere nécessaire, il convient alors d‘avoir recours a la
vis de correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell ‘angolo
di 90° della piastra di base rispetto alla lama, questa potra essere
effettuata agendo sulla vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccion de perpendicularidad (90°) del
disco de sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.

(aso se torne necessdrio corrigir a esquadria da base em relagao ao
disco de corte, agir sobre o parafuso de afi nagdo.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat ten opzichte
van het zaagblad nodig is kan deze worden gekorrigeerd met de
korrektieschroef.

S&fremt det er nodvendigt med en korrektion af bundpladens
90° vinkel i forhold til savklingen, gennemfares denne med
korrektionsskruen.

Hvis det er ngdvendig a foreta en justering av 90°-vinkelen
pa faringsplaten i forhold il sagbladet, ma dette gjores med
justeringsskruen.

Med stéllskruv dr det mjligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta
till sagklingan.

Mikali pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanterdan nahden on
tarpeen, oikaisu suoritetaan oikaisuruuvista.

Kilavuz levhanin testere bicagina 90°lik konumunda bir diizeltme
gerekiyorsa, bunu diizeltme vidasi ile yapin.

Je-li nutnd oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotoudi, provedte
to nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebna korektra 90° uhlu vodiacej platne k pilovému listu,
pouZite korek¢nd skrutku.

Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki
prowadzacej 90° w stosunku do brzeszczota, nalezy wykorzystac do
tego celu $rube regulacyjna.

Ha az alaplap és a fiirészlap altal bezért 90 fokos szdg korrekciora
szorul, hasznélja az llitd csavart.

(e je potrebna korektura 90° kota vodilne plos¢e k Zaginemu listu, to
opravite s pomocjo korekturnega vijaka.

Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 90° prema listu pile,
ovu izvesti sa vijkom za korekturu.

Gadijuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes 90° lenka korekcija
attieciba pret zaga ripu, izmantojiet korekcijas skravi.

Jei tarp kreipiamosios ir pjiklo reikalinga 90° laipsniy pataisa, tai
atlikite pataisos varztu.

Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe suhtes, siis
tehke seda korrigeeriva kruviga.

[ins perynupoBKkm yrna 90 rpaj HaNpaBAAIOLLEN WHbI NAbHOTO
MI0NOTHA CTYXKUT

PerynupoBOYHbIii BUHT AKO € He00X0AMMA KOPEKLYA Ha bIbia oT
90° Ha BoAeLLaTa N710Ya CIPAMO pexxelLa AUCK, HanpaseTe A ¢
KOpUrMpaLLmna BUHT.

Dacd este necesard o corectie in unghi de 90° a plécii de ghidare fata
de lama ferastraului, utilizati surubul de corectie.

[lokonky e noTpe6Ho Koperuparbe Ha aronot of 90° Bogeukata
MOBPLUMHA KOH CEYUNOTO Ha NANaTa, KOPUCTET ro LWpadoT 3a
KopeKuuja.

MRUMERSSIRFETI R ZEHBE (90 B ,
MEFE RIEFL,
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TECHNICAL DATA Circular Saw

TS55E

Rated input

No-load speed

Saw blade dia. x hole dia .
Cutting depth at 45°
Cutting depth at 90°

Weight without cable

WARNING

Noise/Vibration Information

Measured values determined according to EN 60 745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (K =3 dB(A)) ...
Sound power level (K =3 dB(A))....
Wear ear protectors!

..104 dB(A)

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined
according to EN 60745.

Vibration emission ValUe &, ......veevsessssssssssssssssen 47 m/s
Uncertainty K= 1,5 m/s?

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in
EN 60 745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total

working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running
but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep

the hands warm, organisation of work patterns.

A WARNING!

Read all safety warnings and all instructions, including those
given in the accompanying brochure. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future
reference.

SAFETY INSTRUCTIONS
A Danger:

Keep hands away from cutting area and the blade. Keep your
second hand on auxiliary handle, or motor housing. If both
hands are holding the saw, they cannot be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot
protect you from the blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Less than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Never hold piece being cut in your hands or across your leg.
Secure the workpiece to a stable platform. It isimportant to
support the work properly to minimize body exposure, blade binding,
or loss of control.

Hold power tool by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the cutting accessory may
contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory
contacting a,live” wire may make exposed metal parts of the power
tool, live” and could give the operator an electric shock.

When ripping always use a rip fence or straight edge guide.
This improves the accuracy of cut and reduces the chance of blade
binding.

Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run eccentrically, causing loss of
control.

Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The
blade washers and bolt were specially designed for your saw, for
optimum performance and safety of operation.

Causes and operator prevention of kickback:

- kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or misaligned saw
blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece
toward the operator;

- when the blade is pinched or bound tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit rapidly
back toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at
the back edge of the blade can dig into the top surface of the wood
causing the blade to climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.
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Maintain a firm grip with both hands on the saw and position
your arms to resist kickback forces. Position your body to
either side of the blade, but not in line with the blade.
Kickback could cause the saw to jump backwards, but kickback forces
can be controlled by the operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in
the material until the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of blade
binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade
in the kerf and check that saw teeth are not engaged into the
material. If saw blade is binding, it may walk up or kickback from
the workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching
and kickback. Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides, near the line
of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened orimproperly
set blades produce narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight
and secure hefore making cut. If blade adjustment shifts while
cutting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when making a,,plunge cut” into existing
walls or other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

Function of the guard

Check guard for proper closing before each use. Do not
operate the saw if guard does not move freely and enclose
the blade instantly. Never damp or tie the guard with the
blade exposed. If saw is accidentally dropped, guard may be bent.
Check to make sure that guard moves freely and does not touch the
blade or any other part, in all angles and depths of cut.

Check the operation and condition of the guard return spring.
If the guard and the spring are not operating properly, they
must be serviced before use. Guard may operate sluggishly due
to damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

Assure that the guide plate of the saw will not shift while
performing the “plunge cut” when the blade bevel setting
is not at 90°. Blade shifting sideways will cause binding and likely
kick back.

Always observe that the guard is covering the blade before
placing saw down on bench or floor. An unprotected, coasting
blade will cause the saw to walk backwards, cutting whatever is in its
path. Be aware of the time it takes for the blade to stop after switch
is released.

Riving knife function

Use the appropriate riving knife for the blade being used. For
the riving knife to work, it must be thicker than the body of the blade
but thinner than the tooth set of the blade.

Adjust the riving knife as described in this instruction
manual. Incorrect spacing, positioning and alignment can make the
riving knife ineffective in preventing kickback.

Always use the riving knife, even when,plunge cutting”.
The riving knife is being pressed upwards during plunge cutting and
springs back automatically into the kerf after plunge cutting when
you move the saw forward.

For the riving knife to work, it must be engaged in the
workpiece. The riving knife is ineffective in preventing kickback
during short cuts.

Do not operate the saw if riving knife is bent. Even a light
interference can slow the closing rate of a guard.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip
footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and wear a
suitable dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly,
e.g. with a vacuum cleaner.

Always disconnect the plug from the socket before carrying out any
work on the machine.

Only plug-in when machine is switched off.

Keep mains lead clear from working range of the machine. Always
lead the cable away behind you.

Before use check machine, cable, and plug for any damages or
material fatigue. Repairs should only be carried out by authorised
Service Agents.

Do not use inserted tools not corresponding to the key data given in
these instructions for use.

Please do not use abrasion disks in this machine!

When sawing aluminium, the following measures must be taken for

safety reasons:

- Pre-connect a residual current device (FI, RCD, PRCD.

- Connect the machine to a suitable dust extractor.

- Clean the machine regularly of dust deposits in the motor housing
and in the protective cover.

- Aluminium must only be sawed with the special saw blades
designed for this purpose.

- When sawing panels, they must be lubricated with petroleum,
thin-walled profi les (up to 3 mm) can be sawed without lubrication.
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SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The plungecut circular saw can be used for sawing solid wood,
bonded wood, glued veneer, materials similar to wood, plaster and
cement-bonded fibre materials, aluminium profiles, Non-ferrous
metals and plastics.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with the following standards or standardized documents.
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,

in accordance with the regulations 2006/42/EC, 2004/108/EC

C€ ol

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Development

Authorized to compile the technical file

MAINS CONNECTION

IE Connect only to single-phase AC current and only to the

system voltage indicated on the rating plate. It is also possible

to connect to sockets without an earthing contact as the design
conforms to safety class II.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Clean only with dry cloth. Certain cleaning agents and solvents are
harmful to plastics and other insulated parts. Keep the apparatus
handle clean, dry and free of oil or grease.

Use only AEG accessories and spare parts. Should components need to
be replaced which have not been described, please contact one of our
AEG service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the Article No. as well as the machine type printed on the label

and order the drawing at your local service agents or directly at:

AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLS

BlIEIRI®

8]
’
¥

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

The dust produced when using this tool may be harmful
to health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust
protection mask.

Always wear goggles when using the machine.

Always disconnect the plug from the socket before
carrying out any work on the machine.

d

GB

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Solid wood (hard, soft), chipboards and hard fibre
boards, laminated wood, blockboards, veneered and
coated hoards

Plastics, fibre-reinforced plastics paper and fabric acrylic
glass

Plaster and cement-bonded fibre boards

Aluminium panels and profiles up to 15 mm

Do not dispose of electric tools together with household
waste material! In observance of European Directive
2002/96/EC on waste electrical and electronic
equipment and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to
an environmentally compatible recycling facility.
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TECHNISCHE DATEN Handkreissage

TS55E
Nennaufnahmeleistung ............eeevereeeveeeeeessnnnee 1500 W Gerausch/Vibrationsinformation
Leerlaufdrehzahl 5500 min ! Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.
Sageblatt-g x BOhrungs-g.............ccccevevevree 160x20 mm Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerdtes betragt typischerweise:
Schnitttiefe bei 45° 39 mm Schalldruckpegel (K=3 dB(A))
Schnitttiefe bei 90° 55 mm Schallleistungspegel (K =3 dB(A)) ..104 dB(A)
Gewicht 0hne NEtzKabel oo 54 kg Gehérschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 60745.
QU TR T —— 47 m/s
Unsicherheit K= 1,5 m/s?
WARNUNG

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren gemessen
worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige
Einschdtzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhghen.

Fiir eine genaue Abschdtzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerdt abgeschaltet
ist oder zwar lduft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hénde, Organisation der Arbeitsablaufe.

A WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen, stabilen Unterlage. Es ist wichtig, das Werkstiick gut zu befestigen,
auch die in der beiliegenden Broschiire.Versaumnisse bei um die Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des Ségeblattes oder
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen Verlust der Kontrolle zu minimieren.
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflachen, wenn
verursachen. . o . . Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir verborgene Stromleitungen oder das eigene Geriitekabel
die Zukunft auf. treffen kann. Der Kontakt des Finsatzwerkzeuges mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kdnnte die metallenen Gerdteteile

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

A . Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen Anschlag
Gefahr: X s " )
L. . L . . oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert die

Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in den Sagebereich Schnittgenauigkeit und verringert die Maglichkeit, dass das Sageblatt
und an das Sageblatt. Halten Sie mit Ihrer zweiten Hand Klemmt.

den Zusatzgriff oder das Motorgehduse. Wenn beide Hande die
Kreissage halten, kann das Sageblatt diese nicht verletzen.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube kann Sie
unter dem Werkstiick nicht vor dem Ségeblatt schiitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es

sollte weniger als eine volle Zahnhdhe unter dem Werkstiick sichtbar
sein.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen GroBBe
und mit passender Aufnahmebohrung (z.B. sternformig oder
rund). Sagebltter, die nicht zu den Montageteilen der Sége passen,
laufen unrund und filhren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche
Sageblatt-Unterlegscheiben oder -schrauben. Die Sdgeblatt-
Unterlegscheiben und -schrauben wurden speziell fiir lhre Sége
Halten Sie das zu sigende Werkstiick niemals in der Hand konstruiert, fiir optimale Leistung und Betriebssicherheit.

oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an einer
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Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:

— ein Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines hakenden,
klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblattes, die dazu fiihrt,
dass eine unkontrollierte Sage abhebt und sich aus dem Werkstiick
heraus in Richtung der Bedienperson bewegt;

— wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden Sagespalt
verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft schlégt das
Gerdt in Richtung der Bedienperson zuriick;

— wird das Sdgeblatt im Sdgeschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, konnen sich die Zahne der hinteren Sdgeblattkante in
der Oberflache des Werkstiicks verhaken, wodurch sich das Sageblatt
aus dem Sagespalt herausbewegt und die Sdge in Richtung der
Bedienperson zuriickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete Vorsichtsmanahmen,
wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest und bringen Sie
lhre Arme in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkraften
standhalten kénnen. Halten Sie sich immer seitlich des
Sageblattes, nie das Sdgeblatt in eine Linie mit Ihrem Korper
bringen. Bei einem Riickschlag kann die Kreissdge riickwarts
springen, jedoch kann die Bedienperson die Riickschlagkréfte
beherrschen, wenn geeignete MaBnahmen getroffen wurden.

Falls das Sdgeblatt klemmt oder das Sagen aus einem
anderen Grund unterbrochen wird, lassen Sie den Ein-Aus-
Schalter los und halten Sie die Sage im Werkstoff ruhig, bis
das Sageblatt vollstandig stillsteht. Versuchen Sie niemals,
die Sdge aus dem Werkstiick zu entfernen oder sie riickwarts
zu ziehen, solange das Sageblatt sich bewegt oder sich ein
Riickschlag ereignen konnte. Finden Sie die Ursache fiir das
Klemmen des Sdgeblattes und beseitigen Sie diese durch geeignete
MaBnahmen.

Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wieder starten
wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sagespalt und
iiberpriifen Sie, ob die Sgezahne nichtim Werkstiick verhakt
sind. Klemmt das Sageblatt, kann es sich aus dem Werkstiick heraus
bewegen oder einen Riickschlag verursachen, wenn die Sdge erneut
gestartet wird.

Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu vermindern.
GroBe Platten kdnnen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen.
Platten miissen auf beiden Seiten, sowohl in Néhe des Ségespalts als
auch am Rand, abgestiitzt werden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Sageblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch ausgerichteten
Z&hnen verursachen durch einen zu engen Ségespalt eine erhdhte
Reibung, Klemmen des Sageblattes und Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Sdgen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend des Sagens
die Einstellungen verandern, kann sich das Sageblatt verklemmen
und ein Riickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie einen ,Tauchschnitt”
in einen verborgenen Bereich, z. B. eine bestehende Wand,
ausfiihren. Das eintauchende Sdgeblatt kann beim Sagen in
verborgene Objekte blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Funktion der Schutzhaube

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die Schutzhaube
einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die Sdge nicht,

wenn die Schutzhaube nicht frei beweglich ist und sich
nicht sofort schliet. Klemmen oder binden Sie die untere
Schutzhaube niemals in gedffneter Position fest. Sollte die
Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann die untere Schutzhaube
verbogen werden. Stellen Sie sicher, dass die Schutzhaube sich frei
bewegt und bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt
noch andere Teile beriihrt.

Uberpriifen Sie Zustand und Funktion der Feder fiir die
Schutzhaube. Lassen Sie das Gerdt vor dem Gebrauch warten,
wenn Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei arbeiten.
Beschadigte Teile, klebrige Ablagerungen oder Anhéufungen von
Spanen lassen die untere Schutzhaube verzogert arbeiten.

Sichern Sie beim ,Tauchschnitt”, der nicht rechtwinklig
ausgefiihrt wird, die Fiihrungsplatte der Sége gegen

seitliches Verschieben. Ein seitliches Verschieben kann zum
Klemmen des Sageblattes und damit zum Riickschlag fiihren.

Legen Sie die Sdge nicht auf der Werkbank oder dem Boden
ab, ohne dass die Schutzhaube das Sageblatt bedeckt. Ein
ungeschiitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt die Sdge entgegen
der Schnittrichtung und sdgt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei
die Nachlaufzeit der Sage.

D

Funktion des Spaltkeils

Verwenden Sie den fiir das eingesetzte Sageblatt passenden
Spaltkeil. Der Spaltkeil muss stérker als die Stammblattdicke des
Sageblatts, aber diinner als die Zahnbreite des Sdgeblattes sein.

Justieren Sie den Spaltkeil wie in der Bedienungsanleitung

beschrieben. Falsche Starke, Position und Ausrichtung konnen der
Grund dafiir sein, dass der Spaltkeil einen Riickschlag nicht wirksam
verhindert.

Verwenden Sie immer den Spaltkeil, auch bei
,Mauchschnitten”. Der Spaltkeil wird beim Eintauchen nach oben
gedriickt, und federt nach dem Eintauchen beim Vorschieben der
Kreissdge selbststandig in den Sgespalt.

Damit der Spaltkeil wirken kann, muss er sich im Sagespalt
befinden. Bei kurzen Schnitten ist der Spaltkeil unwirksam um
einen Riickschlag zu verhindern.

Betreiben Sie die Sage nicht mit verbogenem Spaltkeil.
Bereits eine geringe Storung kann das SchlieBen der Schutzhaube
verlangsamen.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Ldrm kann
Gehdrverlust bewirken.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm und
Gehorschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Korper gelangen. Staubabsaugung verwenden und
zusétzlich geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten Staub
griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der Steckdose ziehen.
Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieBen.
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Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine fernhalten.
Kabel immer nach hinten von der Maschine wegfiihren.

Vor jedem Gebrauch Gerét , Anschlusskabel, Verldngerungskabel und
Stecker auf Beschddigung und Alterung kontrollieren. Beschadigte
Teile nur von einem Fachmann reparieren lassen.

Einsatzwerkzeuge, die nicht den Kenndaten in dieser
Gebrauchsanweisung entsprechen, diirfen nicht verwendet werden.

Bitte keine Schleifscheiben einsetzen!

Bei der Bearbeitung von Aluminium sind aus Sicherheitsgriinden

folgende MaBnahmen einzuhalten:

- Schalten Sie einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI, RCD, PRCD) vor.

- Maschine an ein geeignetes Absauggerat anschlieBen.

- Maschine regelméBig von Staubablagerungen im Motorgehéuse
und in der Schutzhaube reinigen.

- Aluminium darf nur mit dafiir vorgesehenen Spezialsagebléttern
gesagt werden.

- Beim Sdgen von Platten muss mit Petroleum geschmiert werden,
diinnwandige Profile (bis 3 mm) kénnen ohne Schmierung
bearbeitet werden.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Tauchsdge ist einsetzbar zum Sagen von Massivholzern,
verleimten Holzer, holzahnlichen Werkstoffen, gips- und zement-
gebundenen Faserstoffen, Aluminiumprofile, Nichteisenmetalle und
Kunststoffen.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemal
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG N

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den
folgenden Normen oder normativen Dokumenten iibereinstimmt.
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
gemal den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 2004/108/EG.

C€ (Tt

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Development

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.

NETZANSCHLUSS

IE Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschlieBen. Anschluss
ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt méglich, da ein Aufbau
der Schutzklasse Il vorliegt.

WARTUNG

Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur mit einem trockenen Tuch reinigen. Manche Reinigungsmittel
beschadigen Kunststoff oder andere isolierte Teile. Das Gerdt sauber
und trocken halten, frei von Ol und Fett.

Nur AEG Zubehor und Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer AEG Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen
beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei
AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft
gesundheitsschadlich und sollte nicht in den Krper
gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

] 9 B O

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der
Steckdose ziehen.
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Zubehr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergdnzung aus dem Zubehdrprogramm.

Vollholz (hart, weich), Span- und Hartfaserplatten,
Schichtholz, Tischlerplatten, furnierte und beschichtete
Platten

Kunststoffe, faserverstarkte Kunststoffe (GfK),
Papier und Gewebe, Acrylglas

Gips- und zementgebundene Faserplatten

Aluminiumplatten und —profile bis 15 mm

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmill!
Gemdss Europdischer Richtlinie 2002/96/EG iiber
Elektro- und Elektronik- Altgeréte und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES Scie circulaire

TS55E
Puissance nominale de réception..
Vitesse de rotation a vide
o de lalame de scie et de son alésage .

Profondeur de coupe a 45°

Profondeur de coupe a 90°
Poids sans cable de réseau ...

AVERTISSEMENT

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.

Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (K =3 dB(A)) .............. 93 dB(A)
Niveau d‘intensité acoustique (K =3 dB(A)) ............ 104 dB(A)
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 60745.

Valeur d'émission vibratoire [ 4,7 m/s
Incertitude K= 1,5 m/s?

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 60745 et peut étre
utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de 'outil électrique. Toutefois, si l'outil électrique est utilisé pour d'autres
applications, avec des outils rapportés qui différent ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut
augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels appareil
n'est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout

lintervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple : la
maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des déroulements de travail.

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions, méme celles qui se trouvent
dans la brochure ci-jointe. Le non-respect des avertissements et
instructions indiqués ci aprés peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

A DANGER Bien garder les mains a distance de la zone de
sciage et de la lame de scie. Tenir la poignée supplémentaire
ou le carter du moteur de 'autre main. Sivous tenez la scie
circulaire des deux mains, celles-ci ne peuvent pas étre blessées par
la lame de scie.

Ne pas passer les mains sous la piece a travailler. Sous la piéce
atravailler, le capot de protection ne peut pas vous protéger de la
lame de scie.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piece.
Moins d’une dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.

Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-dessus la
jambe. Fixer la piéce sur un support stable. Il estimportant de
bien fixer la piéce, afin de réduire au minimum les dangers causés
par le contact physique, quand la lame de scie se coince ou lorsqu'on
perd le contrdle.

Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels 'outil
de coupe peut toucher des lignes électriques dissimulées ou
le propre cable. Le contact de l'outil de coupe avec un cable qui
conduit la tension peut mettre les pieces métalliques de I'appareil
sous tension et mener a une décharge électrique.

Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords pour
des coupes longitudinales. Ceci améliore la précision de la coupe
et réduit le danger de voir Ia lame de scie se coincer.

Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui
ont une forme appropriée a I'alésage de fixation (par ex.
en étoile ou rond). Les lames de scie qui ne conviennent pas aux
parties montées de la scie sont comme voilées et entrainent une
perte de contréle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées ou qui
ne conviennent pas a la lame de scie. Les rondelles et vis pour la
lame de scie ont spécialement été construites pour votre scie, pour
une performance et une sécurité de fonctionnement optimales.

Causes de contrecoups et comment les éviter:

- un contrecoup est une réaction soudaine d‘une lame de scie qui est
restée accrochée, qui s'est coincée ou qui est mal orientée qui fait
que la scie incontrolée sort de la piéce a travailler et se dirige vers la
personne travaillant avec I'appareil;

-si la lame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente sciée qui
se ferme, elle se bloque et la force du moteur entraine 'appareil vers
a personne travaillant avec 'appareil;

-si la lame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de la
coupe, les dents du bord arriére de la lame de scie risquent de se
coincer dans la surface de la piéce, ce qui fait que la lame de scie
saute brusquement de la fente et quelle est propulsée vers I'arriére
ol se trouve la personne travaillant avec 'appareil.

Un contrecoup est la suite d‘une mauvaise utilisation ou une
utilisation incorrecte de la scie. Il peut étre évité en prenant les
mesures de précaution comme elles sont décrites ci-dessous.
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Bien tenir la scie des deux mains et mettre vos bras dans
une position vous permettant de résister a des forces de
contrecoup. Toujours positionner votre corps latéralement
alalame de scie, ne jamais positionner la lame de scie

de fagon qu'elle fasse une ligne avec votre corps. Lors d'un
contrecoup, la scie circulaire risque d'étre propulsée vers l'arriére,

la personne travaillant avec 'appareil peut cependant controler les
forces de contrecoup, quand des mesures appropriées ont été prises
au préalable.

Silalame de scie se coince ou que 'opération de sciage

est interrompue pour une raison quelconque, lacher
l'interrupteur Marche/ Arrét et tenir la scie dans la piéce sans
bouger, jusqu‘a ce que la lame de scie se soit complétement
arrétée. Ne jamais essayer de sortir la scie de la piéce ou de
la tirer vers l'arriére tant que la lame de scie bouge ou qu'un
contrecoup pourrait se produire. Déterminer la cause pour
laquelle la scie s'est coincée et en remédier au probleme.

Si une scie qui s'est bloquée dans une piéce, doit étre remise
en marche, centrer la lame de scie dans la fente et contréler
que les dents de la scie ne soient pas restées accrochées dans
la piéce. Silalame de scie est coincée, elle peut sortir de la piece ou
causer un contrecoup quand la scie est remise en marche.

Soutenir des grands panneaux afin d‘éliminer le risque d'un
contrecoup causé par une lame de scie coincée. Les grand
panneaux risquent de s'arquer sous leur propre poids. Les panneaux
doivent étre soutenus des deux cotés par des supports, prés de la
fente de scie ainsi qu‘aux bords des panneaux.

Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou endommagées.
Les lames de scie dont les dents sont émoussées ou mal orientées
entrainent une fente trop étroite et par conséquent une friction
élevée, un coingage de la lame de scie et un contrecoup.

Resserrer les réglages de la profondeur de coupe ainsi que
de I'angle de coupe avant le sciage. La lame de scie risque de se
coincer et un contrecoup de se produire si les réglages se modifient
lors de l'opération de sciage.

Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une ,coupe
en plongée” est effectuée dans un endroit caché, par ex. un
mur. Lors du sciage, la lame de scie plongeante risque de scier des
objets cachés et de causer un contrecoup.

Fonction du capot de protection

Contrdler avant chaque utilisation que le capot de protection
ferme parfaitement. Ne pas utiliser la scie quand le capot de
protection ne peut pas librement bouger et ne se ferme pas
tout de suite. Ne jamais coincer ou attacher le capot inférieur
de protection dans le but de la laisser dans sa position
ouverte. Si, par mégarde, la scie tombe par terre, le capot inférieur
de protection risque d'étre déformé. S'assurer que le capot de
protection bouge librement et ne touche ni la lame de scie ni d'autres
éléments de I'appareil, et ceci pour tous les angles de coupe ainsi que
pour toutes les profondeurs de coupe.

Contrdler le parfait état ainsi que le bon fonctionnement du
ressort du capot de protection. Faire effectuer un entretien
de I'appareil avant de 'utiliser, si le capot de protection

et le ressort ne travaillent pas parfaitement. Les parties
endommagées, des restes de colle ou des accumulations de copeaux
font que le capot inférieur de protection travaille plus lentement.

Lors d’une « coupe en plongée » qui n'est pas effectuée de
facon perpendiculaire, s'assurer que la plaque de base ne
bouge pas. Un déplacement latéral peut entrainer un coingage de la
lame de scie et donc un contrecoup.

Ne pas placer la scie sur I'établi ou le sol sans que le capot de
protection couvre la lame de scie. Une lame de scie non protégée
et qui n'est pas encore a I'arrét total fait bouger la scie dans le sens
contraire a la direction de coupe et scie tout ce qui est sur son chemin.
Tenir compte du temps de ralentissement de la scie.

Fonction du guide-lame

Ajuster le coin a refendre approprié a la lame de scie montée.
Le coin & refendre doit étre plus large que I'épaisseur de la lame, mais
plus fin que la largeur de la dent de la lame de scie.

Régler le coin a refendre conformément a la description se
trouvant dans les instructions d’utilisation. Une mauvaise
largeur, une mauvaise position et une mauvaise direction peuvent
étre la raison pour laquelle le coin a refendre n'empéche pas de facon
effective un contrecoup.

Utilisez toujours le guide-lame, méme pour les,,coupes
plongeantes”. Le guide-lame doit étre inséré en exercant une
poussée vers le haut et il se met ensuite sur ressort apres insertion par
une avance automatique de la scie circulaire dans la fente de la scie.

Le coin a refendre doit étre positionné dans la fente pour
qu'il puisse étre effectif. Pour les coupes courtes le coin a refendre
ne peut pas empécher un contrecoup.

Ne pas travailler avec la scie quand le coin a refendre est
déformé. La moindre déformation peut causer un ralentissement de
|a fermeture du capot de protection.

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Utiliser 'équipement de protection. Toujours porter des
lunettes de protection pendant le travail avec la machine. Il est
recommandé de porter des articles de protection, tels que masque
antipoussiere, gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds
et antidérapantes, casque et protection acoustique.

Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent nocives (p.
ex. lors de travaux effectués sur du bois de chéne ou de hétre, de
|a pierre, de la peinture pouvant contenir du plomb ou d‘autres
substances nocives) et ne devraient pas pénétrer dans le corps.
Utiliser un dispositif d'aspiration de poussiéres et porter en plus
un masque de protection approprié. Eliminer soigneusement les
dépots de poussieres, p. ex. en les aspirant au moyen d‘un systéme
d‘aspiration de copeaux.

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de
courant.

Ne raccorder la machine au réseau que si l'interrupteur est en position
arrét.

Le cable d‘alimentation doit toujours se trouver en dehors du champ
d‘action de la machine. Toujours maintenir le cble d‘alimentation a
I'arriére de la machine.

Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cable
d'alimentation, le cdble de rallonge et la fiche ne sont pas
endommagés ni usés. Le cas échéant, les faire remplacer par un
spécialiste.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d‘utilisation.
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Ne pas utiliser de disques de meulage!

Pour des raisons de sécurité, il convient de respecter les mesures

suivantes lors de I'usinage de I'aluminium.

- Branchez en amont un interrupteur de sécurité contre les courants
de défaut (FI, RCD, PRCD).

- Brancher la machine a un appareil daspiration approprié.

- Nettoyer régulierement la machine pour supprimer les dépdts de
poussiére dans le compartiment du moteur et dans le capot de
protection.

- L'aluminium doit étre scié seulement avec des lames de scie
spéciales prévues a cet effet.

- Lors du sciage des panneaus, il convient de lubrifier avec du pétrole;
les profilés a paroi mince (jusqu'a 3 mm) peuvent étre usinés sans
lubrification.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie circulaire manuelle peut étre utilisée pour scier les bois
massifs, les bois collés, les matériaux similaires au bois, profilés en
aluminium et les matiéres plastiques.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants EN
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-2-3,
conformément aux réglementations 2006/42/CE, 2004/108/CEE

C€ ol

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Development

Autorisé a compiler la documentation technique.
BRANCHEMENT SECTEUR

IE Raccorder uniquement & un courant électrique monophasé et
uniquement a la tension secteur indiquée sur la plaque signalétique.
Le raccordement a des prises de courant sans contact de protection
est également possible car la classe de protection |l est donnée.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Nettoyer exclusivement avec un chiffon sec. Certains détergents
endommagent les matiéres plastiques ou autres piéces dfsolation.
Maintenir 'appareil au propre et au sec, sans huile ni graisse.
Nutiliser que des piéces et accessoires AEG. Pour des pieces dont
I'échange n'est pas décrit, s'adresser de préférence aux stations de
service aprés-vente AEG (voir brochure Garantie/Adresses des stations
de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur la
plaque signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste
jointe) ou directement a AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise
en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux
sont souvent nocives pour la santé et ne devraient pas
pénétrer dans le corps. Porter un masque de protection
approprié contre les poussiéres.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

3 0 B

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la
prise de courant.
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Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la livraison.
Il s'agit la de compléments recommandés pour votre
machine et énumérés dans le catalogue des accessoires.

Bois massif (dur, mou), panneaux d'agglomérés et
panneaux en fibres dures, bois lamellé, panneaux de
menuiserie, panneaux contreplaqués et enduits.

Matiéres plastiques, matiéres plastiques renforcées par
des fibres, papier et tissu, verre acrylique

Plagues de placoplétre et panneaux de fibres liés au
ciment

Panneaux et profilés d‘aluminium jusqu‘a 15 mm

AL

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures
ménageéres ! Conformément a la directive européenne
2002/96/EG relative aux déchets d‘équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils électriques
doivent étre collectés a part et étre soumis a un
recyclage respectueux de 'environnement.
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DATI TECNICI Sega ad affondamento

TS55E
Potenza assorbita nominale...
Numero di giri a vuoto
Diametro lama x foro lama....

Profondita di taglio a 45°...

Profondita di taglio a 90°
Peso senza cavo di rete..

AVVERTENZA

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di
solito di:

Livello di rumorosita (K = 3 dB(A))
Potenza della rumorosita (K =3 dB(A)) ..
Utilizzare le protezioni per I'udito!

93 dB(A)
..104 dB(A)

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 60745

Valore di emissione delloscillazione a,
Incertezza della misura K =

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni € stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella
EN 60745 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare della

sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell‘attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per altri
scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni pud risultare diverso. E questo puo aumentare
decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Aifini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio rimane
spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio puo ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero
periodo di lavorazione. Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio:
manutenzione dell‘attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

A AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le indicazioni
di sicurezza e le istruzioni, anche quelle contenute nella
brochure allegata. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA
A PERICOLO:

Mai avvicinare le mani alla zona operativa e neppure alla
lama di taglio. Utilizzare la seconda mano per afferrare
I'impugnatura supplementare oppure la carcassa del motore.
Afferando la sega circolare con entrambe le mani, la lama di taglio
non potra costituire una fonte di pericolo per le stesse.

Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in
lavorazione.Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione la calotta
di protezione non presenta alcuna protezione contro la lama di taglio.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in
lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe
essere visibile meno della completa altezza del dente.

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate
mentre si eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio
potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente o coniil
proprio cavo d'alimentazione. Leventuale contatto dell'utensile
da taglio con un cavo sotto tensione potrebbe mettere sotto tensione
le parti metalliche dell'apparecchio e provocare una folgorazione.

In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una battuta
oppure una guida angolare diritta. In questo modo € possibile
migliorare la precisone del taglio riducendo il pericolo che la lama di
taglio possa incepparsi.

Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la misura
corretta ed il foro di montaggio adatto (p.es. a stella oppure
rotondo. In caso di lame per segatrice inadatte ai relativi pezzi

di montaggio non hanno una rotazione perfettamente circolare e
comportano il pericolo di una perdita del controllo.

Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che non
dovessero essere in perfetto stato o che non dovessero essere
adatte. Le rondelle e le viti per lama di taglio sono appositamente
previste per la Vostra segatrice e sono state realizzate per raggiungere
ottimali prestazioni e massima sicurezza di utilizzo.

Possibile causa ed accorgimenti per impedire un
contraccolpo:

- Un contraccolpo ¢ la reazione improvvisa provocata da una lama

di taglio rimasta agganciata, che si blocca oppure che non é stata
regolata correttamente comportando un movimento incontrollato
della sega che shalza dal pezzo in lavorazione e si sposta in direzione
dell'operatore.

- Quando la lama di taglio rimane agganciata oppure si inceppa nella
fessura di taglio che si restringe, si provoca un blocco e la potenza del
motore fa balzare la macchina indietro in direzione dell'operatore;

- Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure regolandola

in maniera non appropriata vi & il pericolo che i denti del bordo
posteriore della lama restano agganciati nella superficie del pezzo
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in lavorazione provocando una reazione della lama di taglio che
shalza dalla fessura di taglio e la segatrice salta indietro in direzione
dell'operatore.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo non appropriato

oppure non corretto della sega. Esso pud essere evitato soltanto

prendendo misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che
segue.

Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le
mani e portare le braccia in una posizione che Vi permetta di
resistere bene alla forza di contraccolpi. Tenere sempre una
posizione laterale rispetto alla lama di taglio e mai mettere
la lama di taglio in una linea con il Vostro corpo. In caso di un
contraccolpo la sega circolare puo balzare all‘indietro; comunque,
prendendo delle misure adatte I'operatore puo essere in grado di
controllare il contraccolpo.

Nel caso in cui la lama di taglio dovesse incepparsi oppure
per un qualunque altro motivo I'operazione di taglio con la
segatrice dovesse essere interrotta, rilasciare I'interruttore
di avvio/arresto e tenere la segatrice in posizione nel
materiale fino a quando la lama di taglio non si sara fermata
completamente. Non tentare mai di togliere la segatrice dal pezzo
in lavorazione e neppure tirarla all‘indietro fintanto che la lama di
taglio si muove oppure vi dovesse essere ancora la possibilita di un
contraccolpo. Individuare la possibile causa del blocco della lama di
taglio ed eliminarla attraverso interventi adatti.

Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancora si
trova nel pezzo in lavorazione, centrare la lama nella fessura
di taglio ed accertarsi che la dentatura della segatrice non sia
rimasta agganciata nel pezzo in lavorazione. Una lama di taglio
inceppata puo balzare fuori dal pezzo in lavorazione oppure provocare
un contraccolpo nel momento in cui si avvia nuovamente la segatrice.

Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al blocco di
una lama di taglio, assicurare bene pannelli di dimensioni
maggiori. Pannelli di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto
il peso proprio. In caso di pannelli & necessario munirli di supporti
adatti su entrambi i lati, sia in vicinanza della fessura di taglio che a
margine.

Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano piu affilate
oppure il cui stato generale non dovesse essere piu perfetto. Lame per
segatrice non pit affilate oppure deformate implicano un maggiore
attrito nella fessura di taglio aumentando il pericolo di blocchi e di
contraccolpi della lama di taglio.

Prima di eseguire I'operazione di taglio, determinare la profondita e
I'angolatura del taglio. Se durante I'operazione di taglio si modificano
le registrazioni & possibile che la lama di taglio si blocchi e che si
abbia un contraccolpo.

Si prega di operare con particolare attenzione quando si & in procinto

di eseguire un,,taglio dal centro” in una zona nascosta come potrebbe
per esempio essere una parete. La lama di taglio che inizia il taglio su
oggetti nascosti pud bloccarsi e provocare un contraccolpo.

Funzione della cappa protettiva

Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la calotta inferiore
di protezione chiuda perfettamente. Non utilizare la segatrice in
caso non fosse possibile muovere liberamente la calotta di protezione

e non potesse essere chiusa immediatamente. Mai bloccare oppure
legare la calotta di protezione inferiore in posizione aperta. Se la
segatrice dovesse accidentalmente cadere a terra & possibile che la
calotta di protezione inferiore subisca una deformazione. Accertarsi
che la calotta di protezione possa muoversi liberamente e che in ogni
profondita ed angolatura di taglio non possa toccare né lama di taglio
né nessun altro componente.

Controllare lo stato generale ed il funzionamento della molla per
la calotta di protezione. Qualora la calotta di protezione e la molla
non dovessero funzionare correttamente, sottoporre la macchina
ad un servizio di manutenzione prima di utilizzarla. Componenti
danneggiati, depositi di sporcizia appiccicosi oppure accumuli di
trucioli comportano una riduzione della funzionalita della calotta
inferiore di protezione.

In caso di, taglio dal centro” non eseguito ad angolo retto assicurare
|a piastra di guida della segatrice in modo da impedire che possa
spostarsi lateralmente. Uno spostamento laterale pud implicare un
blocco della lama di taglio e quindi la possibilita di un contraccolpo.

Non poggiare la segatrice sul banco di lavoro oppure sul pavimento se
la calotta di protezione non copre completamente la lama di taglio.
Una lama di taglio non protetta ed ancora in fase di arresto sposta la
segatrice in senso contrario a quello della direzione di taglio e taglia
tutto quello che incontra. Tenere quindi sempre in considerazione la
fase di arresto della segatrice.

Funzionamento del cuneo

Utilizzare un cuneo separatore che sia adatto alla lama di taglio
impiegata. Lo spessore del cuneo separatore deve essere maggiore
dello spessore della lama originale della lama di taglio ma minore
della larghezza del dente della lama di taglio.

Regolare il cuneo separatore operando secondo le descrizioni
contenute nel Manuale delle istruzioni per 'uso.Uno spessore,

una posizione ed un allineamento non conformi possono essere il
motivo per cui il cuneo separatore non impedisce efficacemente un
contraccolpo.

Utilizzare sempre il cuneo fendilegno, anche peri,tagli ad
affondamento”. Durante i tagli adaffondamento, il cuneo fendilegno
viene spinto verso I'alto e, dopo I'affondamento nel materiale e

con l'avanzare della sega a disco, per mezzo di una molla rientra
automaticamente nella fenditura della sega.

Perché il cuneo separatore possa funzionare correttamente &
necessario che si trovi nella fessura di taglio. In caso di taglio cortiil
cuneo separatore resta inefficace ai fini di evitare un contraccolpo.

Mai azionare la segatrice con un cuneo separatore deformato. Una
piccola disfunzione pud gia ridurre il funzionamento della calotta di
protezione.

Indossare protezioni acustiche adeguate. Lesposizione prolungata al
rumore senza protezione puo causare danni all‘udito.

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere,
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di
protezione acustica.
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La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile puo
essere dannosa alla salute (per es. quando si lavora con legno di
quercia o faggio, pietra, vernici, che potrebbero contenere piombo
0 altre sostanze chimiche) e per questo motivo non devono entrare
in contatto con il corpo. Usare un sistema d‘aspirazione polvere e
indossare una maschera di protezione dalla polvere. Rimuovere i
depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la spina
dalla presa di corrente.

Inserire la spina solo con interruttore su posizione ,OFF".

Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall‘area di lavoro
dell‘attrezzo.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di alimentazione,
eventuali prolunghe e la spina siano integre e senza danni.
Eventualmente parti danneggiate devono essere controllate e
riparate da un tecnico.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d‘uso.

Per favore non utilizzare dischi abrasivi

Durante la lavorazione di alluminio, per motivi di sicurezza devono

essere prese le seguenti misure:

- Installare a monte un interruttore di protezione (Fl, RCD, PRCD).

- Collegare la macchina ad un idoneo sistema di aspirazione.

- Rimuovere ad intervalli regolari i depositi di polvere dalla scatola del
motore e nella cuffia di protezione.

- Tagliare I'alluminio soltanto con le apposite lame speciali.

- Durante il taglio di piastre occorre lubrificare con petrolio, mentre
i profilati di spessore sottile (fino 3 mm) potranno essere lavorati
senza lubrificazione.

UTILIZZO CONFORME

La sega circolare puo essere utilizzata per il taglio di legno massiccio,
legno incollato, materiali simili al legno, profili in alluminio, metallo
non ferroso e plastica.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale dichiarazione,
che il prodotto & conforme alla seguenti normative e ai relativi
documenti: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, in base alle prescrizioni delle direttive CE 2006/42,

CE 2004/108 % %’/
c € Rainer Kumpf

Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Development
Autorizzato alla preparazione della
documentazione tecnica

COLLEGAMENTO ALLA RETE

IE Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema
di voltaggio indicato sulla piastra. E possibile anche connettere la
presa senza un contatto di messa a terra cosi come prevede lo schema
conforme alla norme di sicurezza di classe Il.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Pulire solo con un panno asciutto. Alcuni agenti detergenti possono
danneggiare le plastiche e le parti isolanti. Mantenere la maniglia
pulita, asciutta e libera da grassi e olii.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio AEG.
L'installazione di pezzi di ricambio non specificamente prescritti
dall'AEG va preferibilmente effettuata dal servizio di assistenza clienti
AEG (ved. opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richiesto al
seguente indirizzo: AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraB3e 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione l'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso
dannosa per la salute e non dovrebbe essere aspirata.
Portare un"adeguata mascherina protettiva.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina
togliere la spina dalla presa di corrente.

©
’
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Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

Legno massiccio (duro, morbido), pannelli di masonite e
di HDF, legno compensato, pannelli stratificati, pannelli
impiallacciati e rivestiti

Materiale sintetico, materiale sintetico rinforzato con
fibre (GfK), carta e tessuti, vetro acrilico

Pannelli di fibre legate con gesso e cemento

Pannelli e profilati di alluminio fino a 15 mm

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici. Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE
sui rifiuti di pparecchiature elettriche ed elettroniche e
la sua attuazione in conformita alle norme nazionali,
le apparecchiature elettriche esauste devono essere
accolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.
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DATOS TECNICOS
TS55E
Potencia de salida nominal ....................cceeernnnnne 1500 W
Velocidad en vacio 5500 min !
Disco de sierra - g x orificio @. ... 160x20 mm

Profundidad de corte a 45°....
Profundidad de corte a 90°.........ooeeevvveeerrerrrreenns
Peso sin cable

ADVERTENCIA

Sierra de incision

Informacion sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicién segtin norma EN 60 745.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presion actstica (K= 3 dB(A))
Resonancia actistica (K= 3 dB(A)) ..
Usar protectores auditivos!

93 dB(A)
..104 dB(A)

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segn EN 60745.

Valor de vibraciones generadas a, ......uvwsvsssssssen 47 m/s:
ToleranciaK = 1,5 m/s?

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la norma EN 60745,
y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la carga de

vibracién.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta eléctrica
para otras aplicaciones, con Gtiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto puede
incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacién exacta de la carga de vibracion deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato estd apagado
0, pese a estar en funcionamiento, no esté siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracién durante todo
el periodo de trabajo. Adopte medidas de sequridad adicionales para la proteccién del operador frente al efecto de las vibraciones, como por
ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los dtiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos

de trabajo.

A ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que contiene

el folleto adjunto. En caso de no atenerse a las advertencias de
peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
A PELIGRO:

Mantener las manos alejadas del drea de corte y de la hoja de
sierra. Sujetar con la otra mano la empuiadura adicional o la
carcasa motor. Si la sierra circular se sujeta con ambas manos, éstas
no pueden lesionarse con la hoja de sierra.

No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza
protectora no le protege del contacto con la hoja de sierra por la parte
inferior de la pieza de trabajo.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. La hoja de sierra no deberd sobresalir mds de un diente de
la pieza de trabajo.

Jamas sujetar la pieza de trabajo con la mano o colocandola
sobre sus piernas. Fijar la pieza de trabajo sobre una base de
asiento firme. Es importante que la pieza de trabajo quede bien
sujeta para reducir el riesgo a accidentarse, a que se atasque la hoja
dessierra, 0 a perder del control sobre el aparato.

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al
efectuar trabajos en los cuales la perforadora de percusion
pueda entrar en contacto con conductores de corriente
ocultos o con el propio cable. El contacto de la perforadora de

percusién con un conducto con energia aplicada también podra
poner bajo tension partes metélicas del aparato y causar un choque
eléctrico.

Al realizar cortes longitudinales emplear siempre un tope, o
una guia para angulos rectos. Esto permite un corte més exacto y
ademas reduce el riesgo a que se atasque la hoja de sierra.

Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones
correctas y el orificio adecuado (p. ej. en forma de estrella o
redondo). Las hojas de sierra que no correspondan a los elementos
de montaje de ésta, giran excéntricas y pueden hacerle perder el
control sobre la sierra.

Jamas emplear arandelas o tornillos de sujecion de la hoja de
sierra dafiados o incorrectos. Las arandelas y tornillos de sujecion
de la hoja de sierra fueron especialmente disefiados para obtener
unas prestaciones y sequridad de trabajo méximas.

Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:

- El rechazo es una fuerza de reaccidn brusca que se provoca al
engancharse, atascarse o guiar incorrectamente la hoja de sierra, lo
que hace que la sierra se salga de forma incontrolada de la pieza de
trabajo y resulte impulsada hacia el usuario;

- Sila hoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ranura de
corte, la hoja de sierra se bloquea y el motor impulsa el aparato hacia
el usuario;

- Sila hoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los dientes
de la parte posterior de la hoja de sierra pueden engancharse en la
cara superior de la pieza de trabajo haciendo que la hoja de sierra se
salga de la ranura de corte, y el aparato salga despedido hacia atras
en direccion al usuario.
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- El rechazo se debe a la utilizacién inadecuada y/o procedimientos
o condiciones de trabajo incorrectos y puede evitarse tomando las
precauciones que se detallan a continuacion.

Sujetar firmemente la sierra con ambas manos manteniendo
los brazos en una posicion que le permita oponerse a la
fuerza de reaccion. Mantener el cuerpo a un lado de la hoja
de sierra; jamas colocarse en linea con ella. Si la sierra retrocede
bruscamente al ser rechazada, el usuario puede hacer frente a esta
fuerza de reaccion siempre que haya tomando unas precauciones
adecuadas.

Si la hoja de sierra se atasca, o en caso de tener que
interrumpir el trabajo por cualquier otro motivo, soltar el
interruptor de conexion/desconexion manteniendo inmdvil
sierra, y esperar a que se haya detenido completamente la
hoja de sierra. Jamas intentar sacar la sierra de la pieza de
trabajo o tirar de ella hacia atras mientras esté funcionando
la hoja de sierra, puesto que resultaria rechazada. Investigar y
subsanar convenientemente la causa de atasco de la hoja de sierra.

Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero la
hoja de sierra en la ranura y cerciorarse de que los dientes
de sierra no toquen la pieza de trabajo. Si la hoja de sierra estd
atascada, la sierra puede llegar a salirse de la pieza de trabajo o ser
rechazada al ponerse en marcha.

Soportar tableros grandes para evitar un rechazo al atascarse
la hoja de sierra. Los tableros grandes pueden moverse por
su propio peso. Los tableros deberan ser soportados a ambos lados,
tanto cerca de la linea de corte como al borde.

No usar hojas de sierra melladas ni dafadas. Las hojas de
sierra con dientes mellados o incorrectamente triscados producen
una ranura de corte demasiado estrecha, lo que provoca una friccion
excesiva y el atasco o rechazo de la hoja de sierra.

Apretar firmemente los dispositivos de ajuste de la
profundidad y angulo de corte antes de comenzar a serrar. Si
la sierra llegase a desajustarse durante el trabajo puede que la hoja
de sierra se atasque y resulte rechazada.

Prestar especial atencion al realizar un “corte por inmersion”
en tabiques u otros materiales de composicion desconocida.
Alir penetrando la hoja de sierra ésta puede ser bloqueada por
objetos ocultos en el material y hacer que la sierra sea rechazada.

Funcion de la cubierta de proteccion

Antes de cada utilizacion cerciorarse de que la caperuza
protectora cierre perfectamente. No usar la sierra si la
caperuza protectora no gira libremente o no cubre la hoja
de sierra instantaneamente. Jamds bloquear o atar la caperuza
protectora con la hoja de sierra descubierta. Si la sierra se le cae
puede que se deforme la caperuza protectora. Cerciorarse de que
la caperuza protectora se mueva libremente sin que llegue a tocar
la hoja de sierra ni otras partes en cualquiera de los dngulos y
profundidades de corte.

Controlar el funcionamiento y el estado del muelle de
recuperacion de la caperuza protectora . Antes de su uso hacer
reparar el aparato si la caperuza protectora o el resorte no funcionan
correctamente. Las piezas deterioradas, el material adherido
pegajoso, o las virutas acumuladas pueden hacer que la caperuza
protectora se mueva con dificultad.

Asegurar la placa base contra un desplazamiento lateral

al realizar ,cortes por inmersion” que no sean a 90°. El
desplazamiento lateral de la hoja de sierra puede hacer que ésta se
bloquee y sea rechazada.

No depositar la sierra sobre una base si la caperuza
protectora no cubre la hoja de sierra. Una hoja de sierra sin
proteger, que no esté completamente detenida, hace que la sierra
salga despedida hacia atrds, cortando todo lo que encuentra a su
paso. Considerar el tiempo de marcha por inercia hasta la detencion
delasierra.

Funcion de la cuiia de partir

Usar la cuiia separadora apropiada para la hoja de sierra
empleada. La cufia separadora deberd ser mds gruesa que el disco
base, pero de un grosor menor que el ancho del diente de la hoja de
sierra.

Ajustar la cuiia separadora de la forma indicada en las
instrucciones de manejo. Un grosor, posicién o alineacion
incorrectos pueden ser la causa de que la cufia separadora no permita
evitar el rechazo del aparato.

Utilice siempre la cuna de partir tambien al realizar ,cortes
de inmersion”. La cuna de partir presiona hacia arriba al llevar a
cabo incisions y, una vez fi nalizadas, se introduce con un movimiento
de resorte automatico en la ranura de serrado al avanzar la sierra
circular.

Para que la cuiia separadora cumpla su funcion, ésta debera
estar alojada en la ranura de corte. Al realizar cortes pequeios,
la cufia separadora no trabaja y no evita el rechazo del aparato.

No utilizar la sierra con la cuiia separadora deformada. Incluso
una ligera deformacion puede provocar que la caperuza protectora se
cierre més lentamente.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicién a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con

la mdquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar
ropa de proteccién como mdscara protectora contra el polvo, guantes
protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y proteccion
para los oidos.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede ser
perjudicial para la salud (por ejemplo cuando se trabaja en madera
de haya o roble, piedra o pintura que pueda contener plomo u otros
productos quimicos nocivos). Use un sistema de absorcién de polvo y
utilice una mascara adecuada de proteccion contra el polvo. Limpie el
polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en la mdquina.

Enchufar la méquina a la red solamente en posicion desconectada.
Mantener siempre el cable separado del radio de accion de la
méquina.

Antes de empezar a trabajar compruebe si estd dafiada la méquina,
el cable o el enchufe. Las reparaciones sélo se llevarén a cabo por
Agentes de Servicio autorizados.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

Por favor no emplear muelas abrasivas !
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En caso de serrar aluminio, por razones de seguridad se tienen que siMBOLOS

adoptar las siguientes medidas:

- Preconectar un interruptor de corriente de defecto (FI, RCD, PRCD).

- Conectar la mdquina a un aparato de aspiracion apropiado.

- Limpiar periédicamente los depdsitos de polvo acumulados en la
carcasa del motor y en la caperuza de proteccién de la maquina.

- El aluminio debe serrarse solamente con las hojas de sierra
especiales previstas para tal fin.

- En caso de serrar placas, hay que lubricar con petrdleo, los perfiles
de capa delgada (hasta 3 mm) se pueden trabajar sin lubricacién.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
la herramienta

{ATENCION! jADVERTENCIA! ;PELIGRO!

El polvo que se produce durante estos trabajos puede
sernocivo a la salud; es por ello es aconsejable que
no penetre al cuerpo. Utilice por ello una méscara
protectora contra polvo.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra circular se puede utilizar para cortar madera maciza,
maderas encoladas, materias similares a la madera, perfiles de
aluminio, metal no férrico y materias plasticas.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

3 0 B

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su

uso normal. .
Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo

©®+) calquier trabajo en la maquina.

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este producto

esta en conformidad con las normas o documentos normalizados Accessorio - No incluido en el equipo estandar,

siguientes. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, ™Y disponible en la gama de accesorios.

EN 61000-2-3, de acuerdo con las regulaciones 2006/42/CE,
2004/108/CE

C€ ol

) Rainer Kumpf Plasticos, plasticos reforzados con fibras de vidrio (GFK),
Winnenden, 2010-10-25 . Manager Produc{l?evelopment papel ytejidos, vidrio acrilico
Autorizado para la redaccion de los documentos
técnicos.

CONEXION ELECTRICA Tableros de fibras ligados con yeso y cemento

Madera maciza (dura, blanda), tableros de virutas y de
fibras aglomeradas, madera estratificada, tableros de
madera, planchas enchapadas y recubiertas

indicado en la placa de caracteristicas. También es posible la conexién
a enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme ala Clase de
Seguridad 1.
iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los
E residuos domésticos! De conformidad con la Directiva
Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo

Placas y perfiles de aluminio hasta 15 mm

IE Conectar solamente a corriente AC monofasica y sélo al voltaje
AL

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar despejadas en

todo momento. S ) L

con la legislacion nacional, las herramientas eléctricas
Limpar s6lamnte con un pafio seco. Ciertos lipiadores pueden dafiar cuya vida itil haya llegado a su fin se deberan recoger
los p!ésticos y otras superficies aisladas. Mantenga el asa siempre por separado y trasladar a una planta de reciclaje que
limpia de polvoy grasa cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos AEG. Piezas
cuyo recambio no estd descrito en las instrucciones de uso, deben
sustituirse en un centro de asistencia técnica AEG (Consulte el folleto
Garantia/Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso de diez digitos que hay
en la etiqueta y pida el despiece a la siguiente direccion: AEG
Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

8!



Por

CARACTERISTICAS TECNICAS Serra de incisao

TS55E

Poténcia absorvida nominal.............cooeeeceeeerenns 1500 W

Ne de rotacdes em vazio....

9 de disco x o da furagdo ...
Profundidade de corte a 45°..
Profundidade de corte a 90°.. .

Peso sem cabo de ligagdo a rede ...........oveevveevennne 54 kg

ATENCRO

Informagoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 60 745.

0 nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (K= 3 dB(A)) ..
Nivel da poténcia de ruido (K =3 dB(A))
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibracao (soma dos vectores das trés direccdes)
determinadas conforme EN 60745.

Valor de emissdo de vibragdo a, ..
IncertezaK =

47 m/s
1,5 m/s?

0 nivel vibratdrio indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medicdo normalizado na EN 60745
e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. 0 mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforco

vibratorio.

0 nivel vibratdrio indicado representa as principais aplicacdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada para
outras aplicacdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutengéo insuficiente, o nivel vibratdrio podera divergir. Isto pode aumentar
consideravelmente o esforco vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagao exacta do esforco vibratdrio devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho estd desligado ou
estd a funcionar, mas ndo estd efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratdrio ao longo de todo o

periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranca suplementares para proteger o operador do efeito das vibragoes, como por exemplo: manutencdo da
ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizacdo das sequéncias de trabalho.

A ATENGAO! Leia todas as instrugdes de seguranca e todas
as instrugdes, também aquelas que constam na brochura
juntada. 0 desrespeito das adverténcias e instrucdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA
A PERIGO:

Mantenha as maos afastadas da area de corte e da lamina
de corte. Mantenha a sua outra mao segurando o punho
adicional ou a carcaga do aparelho. Se ambas as maos sequrarem
aserra circular, estas nao poderao ser lesadas pela ldmina de serra.

Néo toque em baixo da peca a ser trabalhada. A capa de
proteccdo ndo pode proteger contra a lamina de serra sob a peca a
ser trabalhada.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do
que uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

Jamais segure a peca a ser trabalhada na méao ou sobre
aperna. Fixar a peca a ser trabalhada sobre uma base firme. £
importante, fixar bem a peqa a ser trabalhada, para minimizar o risco
de contacto com o corpo, emperramento da lamina de serra ou perda
de controle.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte
pode tocar em linhas eléctricas escondidas ou no préprio
cabo. 0 contacto da ferramenta de corte com uma linha sob tensdo

também pode colocar pecas metdlicas do aparelho sob tensao e levar
aum choque eléctrico.

Utilize sempre um esharro ou um guia de cantos recto para
efectuar cortes longitudinais. Isto melhora a exactidao de corte
reduz a probabilidade da lamina de serra emperrar.

Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correcto

e com orificio de admissao de forma apropriada (p.ex. em
forma de estrela ou redonda). Laminas de serra que ndo servem
para as pecas de montagem da serra, ndo giram irregularmente e
levam a perda do controle.

Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas de
serra danificados ou nao apropriados. As arruelas planas e 0s
parafusos foram construidos especialmente para a sua serra, para
uma poténcia optimizada e sequranca operacional.

Causa e prevencao contra um contra-golpe:

- um contra-golpe é uma reaccdo repentina devido a uma lamina de
serra enganchada, emperrada ou incorrectamente alinhada, que faz
com que uma serra descontrolada saia da peca as ser trabalhada e se
movimente no sentido da pessoa a operar o aparelho;

- Se alamina de serra enganchar ou emperrar na fenda de corte,
esta é bloqueada, e a forca do motor golpea o aparelho no sentido
do operador;

- se aldmina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada no
corte, é possivel que os dentes do canto posterior da lamina de serrar
se engatem na superficie da peca a ser trabalhada, de modo que a
Idmina de serra se movimente para fora da fenda de corte e pule de
volta para a pessoa a operar o aparelho.
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Um contra-golpe € o resultado de uma utilizacdo errada ou incorrecta
da serra. Ele pode ser evitado com apropriadas medidas de precaugdo,
como descrito a sequir.

Segurar a serra firmemente com ambas as maos e mantenha
os bragos numa posicao, na qual é capaz de suportar as forcas
de uma contra-golpe. Posicione-se sempre na lateral da
lamina de serra, jamais colocar a lamina de serra numa linha
com o seu corpo. No caso de um contra-golpe, a serra circular pode
pular para trds, no entanto o operador serd capaz de dominar a forca
do contra-golpe se tiver tomado medidas de precaucgo.

Se alamina de serra enganchar ou se o processo de serra for
interrompido por qualquer outro motivo, devera soltar o
interruptor de ligar-desligar e segurar a serra imével na peca
aser trabalhada, até a lamina de serra parar completamente.
Nao tente jamais remover a lamina de serra da peca a ser
trabalhada ou puxa-la para tras, enquanto a lamina ainda
estiver em movimento ou enquanto puder ocorrer um
contra-golpe. Encontrar a causa pela qual a lamina de serra estd
enganchada e eliminar a causa através de medidas apropriadas.

Se desejar reaccionar uma serra que se encontra na pecaa
ser trabalhada, devera centrar a lamina de serra na fenda de
serra e controlar se os dentes da serra ndo engate na pecaa
ser trabalhada. Se a [dmina de serra emperrar, poderd movimentar-
se para fora da ldmina de serra ou causar um contra-golpe logo que a
serra for reaccionada.

Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o risco de
um contra-golpe devido a uma lamina de serra emperrada.
Placas grandes podem curvar-se devido ao seu prdprio peso. Placas
devem ser apoiadas em ambos os lados, tanto nas proximidades da
fenda de corte, assim como na borda.

Nao utilizar laminas de serra obtusas ou danificadas. Laminas
de serra obtusas ou desalinhadas causam devido a uma fenda de
corte demasiado estreita, uma friccdo elevada, emperramento da
ldmina de serra e contra-golpes.

Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundidade de
corte e de angulo de corte. Se os ajustes se alterarem durante o
processo de corte, é possivel que a lamina de serra seja emperrada e
que ocorra um contra-golpe.

Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte de
imersao” numa area escondida, p.ex. uma parede existente. A
ldmina de serra mergulhada pode bloguear-se em objetos escondidos
a0 serrar e causar um contra-golpe.

Funcionamento da cobertura de proteccao

Controlar antes de cada utilizacao, se a capa de proteccdo fecha
perfeitamente. Nao utilizar a serra se a capa de proteccdo nao se
movimentar liviemente e se ndo for possivel fecha-la imediatamente.
Jamais prender ou amarrar a capa de proteccao na posicao aberta.

Se a serra cair inesperadamente no chdo, é possivel que a capa de
proteccdo inferior seja entortada. Assegurar que se movimente
livremente e ndo entre em contacto com a ldmina de serra nem com
outras partes ao efectuar todos os tipos de cortes angulares e em
todas profundidades de corte.

Controlar a situacao e a fungdo da mola para a capa de proteccdo
inferior. Permite que seja efectuada uma manutencdo do aparelho

antes de utiliza-lo, se a capa de protecgdo inferior e a mola ndo
estiverem funcionando perfeitamente. Pecas danificadas, residuos
aderentes ou acumulagdes de aparas fazem com que a capa de
protecgdo inferior trabalhe com atraso.

Ao efectuar um ,corte por imersao’, ndo realizado rectangularmente,
deverd fixar a placa de guia da serra contra deslocagdo lateral. Um
deslocamento lateral pode emperrar a lamina de serra e causar um
contra-golpe.

Nao depositar a serra sobre a bancada de trabalho nem sobre o chéo,
sem que a capa de proteccdo encubra a lamina de serra. Uma lamina
de serra ndo utilizada, e em movimento por inércia, movimenta a
serra no sentido contrério do corte e serra tudo que estiver no seu
caminho. Observe o tempo de movimento de inércia da serra.

Funcao da cunha de fendas

Utilize a cunha abridora apropriada para a ldmina de serra utilizada.
A cunha de fenda deve ser mais espessa do que a espessura do tronco
da ldmina de serrar, mas mais fina do que a largura dos dentes da
lamina de serra.

Ajustar a cunha abridora como descrito na instrugdo de servio. Uma
espessura, posicdo e alinhamento errados podem ser a causa pela
qual a cunha abridora ndo seja capaz de evitar um contra-golpe.
Utilize sempre a cunha de fendas, mesmo nos ,cortes por incisdo”.
Ao afundar a serra, a cunha de fendas é impulsionada para cima,
entrando por si na fenda de corte, apds a incisdo, a0 mover-se a serra
circular para a frente.

Para que a cunha abridora possa ter efeito, é necessario que se
encontre na fenda de corte. No caso de cortes curtos, a cunha
abridora no tem efeito para evitar contra-golpes.

Néo operar a serra com uma cunha abridora torta. J4 a menor
perturbacdo pode retardar o fechamento da capa de proteccao.

Sempre use a protec¢do dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

Utilizar equipamento de proteccdo. Durante os trabalhos com a
maquina, usar sempre dculos de proteccdo. Vestudrio de proteccdo,
bem como mdscara de pd, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e protecgdo auditiva sao recomendados.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser perigosa
para a satide (por exemplo, ao trabalhar com madeira de carvalho ou
faia, pedras, tinta, que possam conter chumbo ou outros quimicos
prejudiciais) e por isso nao deve atingir o corpo. Utilize um sistema
de absorcdo de poeiras e use uma mascara de proteccdo. Retire
completamente a poeira depositada, por exemplo com um aspirador.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina, tirar a ficha da
tomada.

Ao ligar a rede, a méquina deve estar desligada.

Manter sempre o caho de ligaao fora da zona de ac¢do da maquina.
Antes de cada utilizacdo inspeccionar a méquina, o cabo de ligacdo
a extensao e quanto a danos e desgaste. A maquina s6 deve ser
reparada por um técnico especializado.

Einadmissivel a utilizacio de discos de serra que nao correspondam
as caracteristicas especificadas nestas instrugdes de servigo.

Por
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E favor ndo instalar discos de lixar!

No tratamento de aluminio, as sequintes medidas devem ser

observadas, por razoes de sequranca:

- Conecte a jusante um interruptor de proteccdo de corrente de avaria
(FI, RCD, PRCD).

- Conecte a mdquina em um dispositivo de aspiragdo apropriado.

- Limpe a méquina regularmente de depdsitos de pé na caixa do
motor e na cobertura de proteccdo.

- Aluminio s6 deve ser serrado com folhas de serra especiais previstas
para tal fim.

- Ao serrar placas, devera ser lubrificado com petrdleo. Perfis de
parede fina (até 3 mm) podem ser tratados sem lubrificacdo.

BlIEIRI®

UTILIZACAO AUTORIZADA

A serra circular manual destina-se ao corte de madeiras macica,
madeira colada, materiais similares com madeira, perfis de aluminio,
material ndo ferroso e materiais plasticos.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual
foi concebido.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este produto
cumpre as seguintes normas ou documentos normativos: EN 60745,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-2-3, conforme as
disposicdes das directivas 2006/42/CE, 2004/108/CEE

Ce ol

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Development

Autorizado a reunir a documentagdo técnica.

LIGAGAO A REDE

IE S6 conectar a corrente alternada monofdsica e s a tensao de
rede indicada na placa de poténcia. A conexdo as tomadas de rede
sem contacto de segurana também € possivel, pois trata-se duma
construgdo da classe de proteccdo Il.

MANUTENGCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaca da maquina.

Limpe apenas com um pano seco. Alguns produtos de limpeza
danificam o pldstico ou outras pecas isoladas. Mantenha o aparelho
limpo, seco e isento de dleo e gordura.

Utilizar unicamente acessdrios e pecas sobressalentes da AEG. Sempre
que a substituicdo de um componente ndo tenha sido descrita

nas instrugdes, sera de toda a conveniéncia mandar executar esse
trabalho a um Servico de Assisténcia AEG (veja o folheto Garantia/
Enderegos de Servicos de Assisténcia).

A pedido e mediante indicacdo da referéncia de dez nimeros que
consta da chapa de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um
desenho explosivo da ferramenta eléctrica a: AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-Stra8e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente 0 manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENCAO! PERIGO!

0 pé que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a
salide, por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma
mascara de protecdo contra pé apropriada.

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a
méquina.

Antes de efectuar qualquer intervencdo na maquina,
tirar a ficha da tomada.

8]
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Acessorio - Nao incluido no egipamento normal,
disponivel como acessrio.

Placas de madeira macica (dura, macia), placas de
aglomerado de madeira e de cartao-fibra, madeira
estratificada, painéis de contraplacado, placas com
folheado de madeira e revestidas

Materiais plésticos, plasticos reforcados com fibra (GfK),
papel e tecido, vidro acrilico

Placas de fibras ligadas de gesso e cimento

Placas e perfis de aluminio até 15 mm

=

Néo deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo com a directiva europeia 2002/96/CE
sobre ferramentas eléctricas e electrénicas usadas e
a transposicdo para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalacdo de reciclagem dos
materiais ecoldgica.




TECHNISCHE GEGEVENS Inval-cirkelzaagmachine

TS55E

Nominaal afgegeven vermogen................cuen.. 1500 W

Onbelast toerental 5500 min !

Zaagblad @ X bOriNG B.......ccouvuvevereririririririnnns 160x20 mm
Zaagdiepte bij 45° 39 mm
Zaagdiepte bij 90° 55 mm

Gewicht, ZONder SNOET...........veeeevveereeeenerenerienns 54 kg

WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt
voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau (K =3 dB(A)) ...
Geluidsvermogenniveau (K =3 dB(A)) .
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald
volgens EN 60745.

QLT YUEE L. R —— 47 m/s
Onzekerheid K= 1,5 m/s?

d
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gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat uitgeschakeld
is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk

verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van
elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde brochure.

Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd,
kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben. Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN
A GEVAAR:

Houd uw handen uit de buurt van de zaagomgeving en het
zaagblad. Houd met uw andere hand de extra handgreep
of het motorhuis vast. Als u de cirkelzaag met beide handen
vasthoudt, kan het zaagblad deze niet verwonden.

Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u onder het
werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient
minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar
tezijn.

Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw been
vast. Zet het werkstuk op een stabiele ondergrond vast. Het
is belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen om het gevaar van
contact met het lichaam, vastklemmen van het zaagblad of verlies
van de controle te minimaliseren.

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlakken
vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het
snijgereedschap verborgen stroomleidingen of de eigen
apparaatkabel zou kunnen raken. Het contact van het
snijgereedschap met een spanningvoerende leiding kan de metalen
apparaatdelen onder spanning zetten en zo tot een elektrische schok
leiden.

Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rechte
randgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en verkleint
de mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm
(stervormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbladen die
niet bij de montagedelen van de zaagmachine passen, lopen niet
rond en leiden tot het verliezen van de controle.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegringen
of schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen en
schroeven voor het zaagblad zijn speciaal geconstrueerd voor
deze zaagmachine, voor optimaal vermogen en optimale
bedrijfszekerheid.
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Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

- een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een
vasthakend, klemmend of verkeerd gericht zaagblad, die ertoe

leidt dat een ongecontroleerde zaagmachine uit het werkstuk
omhoogkomt en in de richting van de bedienende persoon beweegt;

- als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening vasthaakt
of vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motorkracht de
machine in de richting van de bedienende persoon terug;

- als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of verkeerd
wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste zaagbladrand in
het oppervlak van het werkstuk vasthaken, waardoor het zaagblad
uit de zaagopening beweegt en achteruitspringt in de richting van de
bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan
worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven.

Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd uw
armen zo dat u stand kunt houden ten opzichte van de
terugslagkrachten. Blijf altijd opzij van het zaagblad en
breng het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam. Bij
een terugslag kan de cirkelzaag achteruit springen. De bedienende
persoon kan de terugslagkrachten echter beheersen wanneer
geschikte maatregelen zijn getroffen.

Als het zaagblad vastklemt of het zagen om een andere
reden wordt onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar

los en houd u de zaagmachine in het materiaal rustig

tot het zaagblad volledig stilstaat. Probeer nooit om de
zaagmachine uit het werkstuk te verwijderen of de machine
achteruit te trekken zolang het zaagblad beweegt of een
terugslag kan optreden. Spoor de oorzaak van het klemmen van
het zaagblad op en verwijder deze door geschikte maatregelen.

Als u een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer

wilt starten, centreert u het zaagblad in de zaagopening

en controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn
vastgehaakt. Als het zaagblad klemt, kan het uit het werkstuk
bewegen of een terugslag veroorzaken als de zaagmachine opnieuw
wordt gestart.

Ondersteun grote platen om het risico van een terugslag
door een klemmend zaagblad te verminderen. Grote platen
kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan
beide zijden worden ondersteund, in de buurt van de zaagopening
en aan de rand.

Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen. Zaagbladen
met stompe of verkeerd gerichte tanden veroorzaken door een te
nauwe zaagopening een verhoogde wrijving, vastklemmen van het
zaagblad of terugslag.

Draai voor het zagen de instellingen voor de zaagdiepte en
de zaaghoek vast. Als tijdens het zagen de instellingen veranderen,
kan het zaagblad vastklemmen kan een terugslag optreden.

Wees bijzonder voorzichtig als u invallend zaagt in een
verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand.
Het invallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten
blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Functie van de beschermkap

Controleer voor elk gebruik of de beschermkap correct sluit.
Gebruik de zaagmachine niet als de beschermkap niet vrij
kan bewegen en niet onmiddellijk sluit. Klem of bind de
onderste beschermkap nooit in de geopende stand vast.

Als de zaagmachine op de vloer valt, kan de onderste beschermkap
verbogen worden. Controleer dat de beschermkap vrij beweegt en
bij alle zaaghoeken en zaagdiepten het zaagblad of andere delen
niet aanraakt.

Controleer de toestand en functie van de veer voor de
beschermkap. Laat voor het gebruik van de machine
onderhoud uitvoeren als de beschermkap en de veer niet
correct werken. Beschadigde delen, plakkende aanslag of ophoping
van spanen laten de onderste beschermkap vertraagd werken.

Voorkom dat de geleidingsplaat verschuift als u invallend
zaagt en dat niet haaks doet. Zijwaarts verschuiven kan tot
vastklemmen van het zaagblad en daarmee tot terugslag leiden.

Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vioer
zonder dat de beschermkap het zaagblad bedekt. Een
onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de zaagmachine tegen
de zaagrichting en zaagt wat er in de weg komt. Let op de uitlooptijd
van de zaagmachine.

Functie van de spouwmes

Gebruik een spouwmes dat bij het ingezette zaagblad past.
Het spouwmes moet dikker zijn dan het zaagblad maar dunner dan
de tandbreedte van het blad.

Stel het spouwmes in zoals in de gebruiksaanwijzing
beschreven. Verkeerde dikte, positie en richting kunnen een reden
zijn dat het spouwmes een terugslag niet effectief voorkomt.

Gebruik de splijtwig altijd, ook bij .invalsnedes”. De splijtwig
wordt bij de materiaalinval naar boven gedrukt en veert na de
inval bij het naar voren schuiven van de cirkelzaag zelfstandig in de
zaagspleet.

Het spouwmes moet zich in de zaagopening bevinden om
effectief te kunnen zijn. Bij kort zagen is het spouwmes niet
werkzaam ter voorkoming van een terugslag.

Gebruik de zaagmachine niet met een verbogen spouwmes.
Reeds een geringe storing kan het sluiten van de beschermkap
verlangzamen.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Stof die vrijkomt tijdens het werken (bijvoorbeeld bij het bewerken
van eiken- of beukenhout, steen, verflagen die lood of andere
gevaarlijke stoffen kunnen bevatten) vormt vaak een gevaar

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Machines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte
stofmaskers dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp.
opzuigen.
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Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten.
Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de stekker uit de
wandkontaktdoos nemen.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Geen schuurschijven plaatsen!

Bij de bewerking van aluminium moeten om veiligheidsredenen de

volgende maatregelen in acht worden genomen:

- schakel een foutstroom-veiligheidsschakelaar (FI, RCD, PRCD) voor.

- sluit de machine aan op een geschikt afzuigapparaat.

- reinig de machine regelmatig van stofaanslag in de motorbehuizing
en de veiligheidskap.

- aluminium mag alléén worden gezaagd met de daarvoor bestemde
speciale zaagbladen.

- bij het zagen van platen moet worden gesmeerd met petroleum,
dunwandige profielen (tot 3 mm) kunnen zonder smering worden
bewerkt.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De handcirkelzaag is geschikt voor het zagen van massief hout,
gelijmd hout, met hout vergelijkbare materialen, aluminiumprofielen
non-ferro metaal, en kunststoffen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende normen
of normatieve dokumenten: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen 2006/42/EG,

2004/108/EEG
c € Rainer Kumpf

Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Development
Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

@ Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op
het typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is
0ok mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat
het is ontwerpen volgens veiligheidsklasse 1.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Uitsluitend met een droge doek reinigen. Bepaalde
reinigingsmiddelen beschadigen kunststof of andere geisoleerde
delen. Houd de radio schoon en droog en vrij van olie en vet.

Alleen AEG toebehoren en onderdelen gebruiken. Onderdelen welke
niet vermeld worden, kunnen het beste door de AEG servicedienst
verwisseld worden (zie Serviceadressen).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van de
machine verkrijgbaar bij: AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-Strafe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

d
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OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Het gedurende het werken vrijkomende stof is
doorgaans schadelijk voor de gezondheid en mag niet
met het lichaam in aanraking komen. Draag derhalve
een geschikt stofbescermingsmasker.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit
de kontaktdoos trekken.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

massief hout (hard, zacht), spaan- en hardvezelplaten,
multiplex, meubelplaat, gefineerde en gecoate platen

kunststoffen, vezelversterkte kunststoffen (GVK), papier
en weefsel, acrylglas

gips- en cementvezelplaten

aluminiumplaten en -profielen tot 15 mm

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude
elektrische en lektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient
gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar een recycle
bedrijf dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

Nederlands
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TEKNISKE DATA Dyksav

TS55E
Nominel optagen effekt
Omdrejningstal, ubelastet
Savklinge-g x hul-g......

Skaeredybde ved 45°

Skaeredybde ved 90°
Vaegt uden netledning

ADVARSEL

Staj/Vibrationsinformation

Malevzerdier beregnes iht. EN 60 745.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (K =3 dB(A))
Lydeffekt niveau (K = 3 dB(A))
Brug herevaern!

..104 dB(A)

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet
iht. EN 60745.

Vibrationseksponering SRR —— 4,7 m/s
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold il standardiseret maleprocedure ifolge EN 60745 og kan anvendes
til indbyrdes sammenligning mellem el-vaerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt skan over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre formél, med
andet indsatsvaerktaj eller ikke vedligeholdes tilstrekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge svingningsbelastningen over den

samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsé tages hejde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller hvor
apparatet kgrer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal ivaerkszettes, f.eks.: Vedligeholdelse
af el-verktoj og indsatsveerktej, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

A ADVARSEL! Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. | tilfelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og instrukserne
er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER
A FARE:

Stik aldrig handen ind i skeereomradet eller ind til
savklingen. Tag fat om stottegrebet eller motorhuset med
den anden hand. Nar man holder rundsaven med begge hander,
kan man ikke komme til at skeere fingrene pa klingen.

Stik aldrig handen ind under arbejdsemnet.
Beskyttelsesskaermen giver ingen beskyttelse mod klingen pa emnets
underside.

Tilpas skaeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt veere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et knze,

nar der skal saves i det. Emnet skal fikseres pa et stabilt
underlag. Det er vigtigt at emnet er gjort godt fast, for at minimere
risikoen for at komme til at save sig selv og for at klingen setter sig
fast eller kommer ud af kontrol.

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udferer
arbejde, hvor der er risiko for, at skaerevarktgjet kan ramme
skjulte stromledninger eller veerktgjets egen ledning.

Kommer skaerevaerktgjet i kontakt med en stramfgrende ledning, kan
maskinens metaldele komme under spaending og give elektrisk sted.

Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved skaering pa
langs. Det vil forbedre skaerepraecisionen og reducere muligheden
for, at savklinken kan satte sig fast.

Anvend altid en savklinge i den rigtige starrelse og med
det passende spandehul (f.eks. stjerneformet eller rund).
Savklinger, der ikke passer til monteringsdele pa saven, vil kere
ujaevnt og kan nemt fa maskinen til at gd ud af kontrol.

Anvend aldrig beskadigede eller forkerte underlagsskiver
eller skruer til savklingen. Underlagsskiver og skruer til savklinger
bliver konstrueret specielt til den enkelte sav, sa man opndr optimal
ydelse og driftssikkerhed.

Arsager til og undgéelse af kast (kickback):

- kast betyder en pludselig reaktion pé grund af at savklingen er
klemt fast, satter sig fast eller er monteret forkert, og som bevirker,
at man mister kontroller over saven, der bliver loftet opad og ud af
arbejdsemnet og bliver slynget op mod brugeren;

- hvis klingen binder eller sxtter sig fast i savsnittet, der lukker sig,
bliver den blokeret, og motorkraften slynger maskinen tilbage mod
brugeren;

- hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet,

kan teenderne i den bageste del af savklingen bide sig fast i
arbejdsemnets overflade, og derefter vil klingen arbejde sig ud af
snittet og saven blive slynget tilbage mod brugeren.

Et kast (kickback) opstar som falge af forkert brug eller misbrug af
maskinen. Det kan undgas ved at tage nedenstaende forholdsregler.
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Hold fast pa saven med begge hander og hold armenei en
stilling, hvor De kan opfange styrken fra et kast. Sta altid
pa den ene side af savklingen, savklingen ma aldrig sta pa
linje med kroppen. Ved et kast kan rundsaven springe bagud, men
brugeren kan opfange tilbageslagskraften, hvis man forholder sig
rigtigt.

Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes af en
anden grund, sa slip start-/stop-kontakten og lad saven
blive siddende i emnet, indtil savklingen star helt stille.
Prov aldrig pa at tage saven ud af emnet eller at traekke den
tilbage, sa lenge savklingen bevaeger sig eller der er risiko
for kast. Find ud af, hvorfor savklingen har sat sig fast, og traef
egnede forholdsregler, sa det ikke kan ske igen.

Nar man igen vil starte en sav, som har sat sig fast i emnet,
skal savklingen centreres i savsnittet, hvorefter man
kontrollerer, at savtaenderne ikke har sat sig fast i emnet.
Huis savklingen binder, kan den arbejde sig ud af arbejdsemnet og
fordrsage et kast, ndr man starter saven igen.

Store plader skal afstgttes for at mindske risikoen for kast,
pa grund af at savklingen saetter sig fast. Store plader har en
tendens til at boje ned i midten pa grund af deres egenvaegt.
Plader skal afstottes pa begge sider, bdde i naerheden af savsnittet og
ved pladens kant.

Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge. En savklinge
med slove eller forkert rettede taender giver et smal savsnit, som kan
give en for hgj friktion, fa klingen til at satte sig fast og forarsage
kast.

Skaeredybden og skeerevinklen skal indstilles og spaendes
fast, far man begynder at save. Hvis indstillingen &ndres under
savningen, kan savklingen sztte sig fast og der kan opstd kast.

Vaer iseer forsigtig, hvis der skal udfares et, dyksnit”i

et uoverskueligt omrade, f.eks. i en eksisterende vaeg.
Savklingen, der skal dykke ned, kan blive blokeret i skjulte genstande
0g give kast.

Den beskyttelsesskarm funktion

Kontroller farst, om beskyttelseskappen lukker korrekt,
hver gang maskinen skal bruges. Anvend aldrig saven, hvis
beskyttelseskappen ikke kan beveeges frit og ikke lukker sig
ojeblikkeligt. Den nederste beskyttelseskappe ma aldrig klemmes
eller bindes fast i dbnet stilling. Hvis saven falder ned ved et uheld,
kan den nederste beskyttelseskappe blive bgjet. Overbevis Dem
om, at beskyttelseskappen kan bevages frit og hverken berarer
savklingen eller andre dele ved alle skarevinkler og -dybder.

Kontroller at fjedrene til beskyttelseskappen er i orden
og fungerer korrekt. Fa udfert service pa maskinen, for
den bruges igen, hvis beskyttelseskappen og fjederen
ikke fungerer korrekt. Den nederste beskyttelseskappe kan ga
treegt, hvis der er beskadigede dele, klaebrige rester eller storre
spanaflejringer i kappen.

Overbevis Dem om for et dyksnit”, der ikke skal udfares

i enret vinkel, at savens styreplade ikke kan forskyde sig
sidevaerts. En sideveerts forskydning kan medfare, at savklingen
saetter sig fast, og dermed give kast.

Laeg aldrig saven fra Dem pa et arbejdsbord eller pa jorden,
uden at beskyttelseskappen daekker savklingen. En ubeskyttet
savklinge med efterlgh vil fa saven til at flytte sig baglans og vil save
i alting, der kommer i vejen for den. Derfor er det vigtigt at holde oje
med savens efterlgbstid.

Spalteknivens funktion

Anvend en spaltekniv, der passer til den isatte savklinge.
Spaltekniven skal veere tykkere end klingens krop, men tyndere en
klingens tandbredde.

Juster spaltekniven, som beskrevet i betjeningsvejledningen.
En forkert tykkelse, position og justering kan vaere grunden til, at
spaltekniven ikke kan forhindre et kast effektivt.

Brug altid spaltekniven, ogsa ved ,dybdesnit". Spaltekniven
trykkes opad ved neddykningen og fledrer efter neddykningen
automatisk ind i savspalten, nar rundsaven skubbes frem.

For at spaltekniven skal kunne virke, skal den sidde i
savsnittet. Ved korte snit er spaltekniven uvirksom og kan ikke
forhindre et kast.

Saven ma aldrig bruges, hvis spaltekniven er bgjet. Bare en
lille fejl kan f& beskyttelseskappen til at lukke sig langsommere.
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Baer hareveern. Stojpavirkning kan bevirke tab af horelse.

Brug beskyttelsesudstyr. Bzr altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sasom stovmaske, sikkerhedshandsker, fast
og skridsikkert skotgj, hjelm og herevaer.

Stov, som opstar i forbindelse med fraesearbejdet, er ofte
sundhedsskadeligt (f.eks. ved bearbejdning af ege- og bagetree, sten,
gamle laklag/lag maling, som indeholder bly eller andre skadelige
stoffer) og ma ikke treenge ind i kroppen. Brug en stvsuger og baer
egnet stovbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt aflejret stov (f.eks. ved
opsugning).

Far ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af stikdasen.
Maskinen sluttes kun udkoblet til stikdasen.

Tilslutningskablet holdes hele tiden veek fra maskinens
arbejdsomréade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.

Kontroller hvergang, for laderen anvendes, at tilslutningskabel,
forlengerkabel og stik er iorden. Dele der er beskadiget bar kun
repareres hos et autoriseret vaerksted.

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma ikke
anvendes.

Slibeskiver md ikke indsattes

Ved bearbejdning af aluminium skal folgende forholdsregler

overholdes af sikkerhedsgrunde:

- Foretag seriekobling af et fejlstramsrelee (FI, RCD, PRCD).

- Slut maskinen til en egnet udsugningsenhed.

- Maskinen skal med jaevne mellemrum renholdes for stavaflejringer i
motorhuset og i beskyttelseskappen.

- Savning i aluminium ma kun ske med dertil beregnede
specialklinger.

- Ved savning i plader skal der smgres med petroleum, tyndveaeggede
profiler (op til 3 mm) kan bearbejdes uden smgring.

137



Dan

TILTANKT FORMAL

Rundsaven er beregnet til savning af massivt tree, limet tree,
trelignende materialer, aluminiumsprofiler, uzdle metaller og
plastmaterialer.

Produktet ma ikke anvendes p& anden méde og til andre formal end
foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med folgende normer eller norma-tive
dokumenter. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, i henhold til
bestemmelserne i direktiverne 2006/42/EF, 2004/108/EQF

C€ /o et

SYMBOLER

BlIEIRI®

8]
’
¥

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Develop

Autoriseret til at udarbejde de tekniske
dokumenter.

NETTILSLUTNING

IE Tilslutning ma kun foretages til enfaset vekselstrom og kun
til en netspaending, som er i overensstemmelse med angivelsen
pa maerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til stikdaser uden
beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse Il foreligger.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsdbninger rene.

Ma udelukkende renses med en ter klud. Nogle rengaringsmidler
beskadiger kunststof eller andre isolerede dele. Apparatet skal holdes
rent og tert, frit for olie og fedt.

Brug kun AEG tilbeher og reservedele. Lad de komponenter, hvis
udskiftning ikke er blevet beskrevet, udskifte hos Atlas Copco service
(se kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan De rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: AEG
Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Stav, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt
og bor ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet
andedratsvaemn.

Nér der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud
af stikdasen.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kebes som tilbeher.

Massivt tree (hérdt, bledt), spanplader og hdrde
treefiberplader, limtree, mobelplader, finerede og
laminerede plader

Kunststoffer, fiberarmerede kunststoffer (GfK), papir og
vav, acrylglas

Gips- og cementbundne fiberplader

Aluminiumsplader og —profiler op til 15 mm

Elvaerktej ma ikke bortskaffes som almindeligt affald!
I henhold til det europziske direktiv 2002/96/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter
og galdende national lovgivning skal brugt Ivaerktej
indsamles separat og bortskaffes pd en made, der
skaner miljoet mest muligt.
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TEKNISKE DATA Dykksag

TS55E

Nominell inngangseffekt .........wvwrrrrreerereeerssnnnne 1500 W

Tomgangsturtall 5500 min !

Sagblad-g X hull-g. ... 160x20 mm
Kuttdybde ved 45° 39 mm
Kuttdybde ved 90° 55 mm

Vekt uten nettkabel 54 kg

ADVARSEL

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 60745 og kan
brukes til & sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seq ogsa for en forelabig vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk med
avvikende utskiftbare verktay eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet vaere avvikende.

Stay/Vibrasjonsinformasjon

Méleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.

Det typiske A-bedgmte steynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (K =3 dB(A))
Lydeffektniva (K =3 dB(A))
Bruk herselsvern!

..104 dB(A)

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.
EN 60745.

STV T R — 47 m/s
Usikkerhet K = 1,5 m/s?

d
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Dette kan forhgye svingningshelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen mé ogsa
det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningshelastningen betydelig over hele

arbeidsperioden.

Innfar ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vare: vedlikehold av
elektroverktoyet og det utskiftbare verktayet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstdende anvisninger kan
medfare elektriske stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER
A FARE:

Pass pa at hendene ikke kommer inn i sagomradet og opp i
sagbladet. Hold ekstrahandtaket eller motorhuset fast med
den andre handen. Nar begge hendene holder sirkelsagen, kan
sagbladet ikke skade hendene.

Ikke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke beskytte
deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal
vre mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.

Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med handen
eller over benet. Sikre arbeidsstykket pa et stabilt underlag.
Det er viktig & feste arbeidsstykket godt for & minimere faren ved
kroppskontakt, fastklemming av sagbladet eller hvis du mister
kontrollen.

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides
pa steder hvor elektroverktayet kan treffe skjulte
stromledninger eller verktoyets egen kabel. Kontakt med
en ledning som er under spenning, kan ogsa sette metalldeler til
apparatet under spenning og fore til et elektrisk slag.

Ved langsskjaering ma du alltid bruke et anlegg eller en rett
kantfaring. Dette forbedrer skjerengyaktigheten og reduserer
muligheten til at sagbladet klemmer.

Bruk alltid sagblad med rett storrelse og med passende
festehull (f.eks. stjerne-formet eller rund). Sagblad som ikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og forer til
tap av kontrollen.

Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver
eller -skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble spesielt
konstruert for denne sagen, slik at det oppnds en optimal ytelse og
driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan unngés.

- Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som har hengt
seg opp, klemt seq fast eller er galt innrettet, og som farer til at en
ukontrollert sag laftes opp og beveger seg ut av arbeidsstykket og i
retning av brukeren.

- Hvis et sagblad henger seg opp eller klemmer seq fast i en
sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraften slér sagen
tilbake i retning av brukeren.

- Hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnittet,

kan tennene til bakre sagbladkant kile seq fast i overflaten til
arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seq ut av sagespalten og
sagen springer tilbake i retning av brukeren.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av sagen.
Det kan unngds ved a falge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet
nedenstdende.
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Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en stilling som
kan ta imot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid pa siden
av et sagblad, la aldri sagbladet vaere i en linje med kroppen
din. Ved et tilbakeslag kan sirkelsagen rykke bakover, men brukeren
kan beherske tilbakeslagskreftene, hvis det ble utfart egnede tiltak.

Hvis et sagblad klemmer fast eller sagingen avbrytes av
andre grunner ma du slippe pa-/av-bryteren og holde sagen
rolig i materialet til sagbladet star helt stille. Forsgk aldri &
fierne sagen fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover
sa lenge sagbladet beveger seg eller det kan oppsta et
tilbakeslag. Finn arsaken til at sagbladet er klemt fast og fiern
denne drsaken med egnede tiltak.

Hvis du vil starte en sag som star fast i arbeidsstykket

igjen, sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrollerer
om sagtennene ikke har kilt seg fast i arbeidsstykket. Hvis
sagbladet klemmer seg fast, kan det bevege seg ut av arbeidsstykket
eller fordrsake et tilbakeslag nar sagen starter igjen.

Statt store plater for a redusere risikoen for tilbakeslag fra
et fastklemt sagblad. Store plater kan bayes av sin egen vekt.
Platene ma stottes pd begge sider, bade i naerheten av sagespalten
0g pa kanten.

Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en for smal sagespalte
fordrsaker sagblad med butte eller galt opprettede tenner stor
friksjon, fastklemming av sagbladet eller tilbakeslag.

Trekk fast skjaeredybde- og skjerevinkelinnstillingene fast
for sagingen. Hvis innstillingene forandrer seq i lopet av sagingen,
kan sagbladet klemmes fast og det kan oppsta et tilbakeslag.

Vaer spesielt forsiktig nar du utferer en ,innstikksaging” i et
skjult omrade, f.eks. en eksisterende vegg. Det innstikkende
sagbladet kan blokkere ved saging i skjulte objekter og fordrsake et
tilbakeslag.

Funksjonen til den vernehetten

For hver bruk ma du kontrollere om vernedekselet stenger
helt. Ikke bruk sagen hvis vernedekselet ikke kan beveges
fritt og ikke stenger straks. Klem og bind nedre vernedeksel
aldri fast i apnet posisjon. Hvis sagen skulle falle ned pa bakken
ved en feiltagelse, kan det nedre vernedekselet bayes. Pass pa at
vernedekselet kan beveges fritt og ikke bergrer verken sagbald eller
andre deler i alle skjeerevinkler og -dybder.

Kontroller fjeerens funksjon og tilstand for nedre
vernedeksel. La maskinen gjennomga service for bruk, hvis
vernedeksel og fjeer ikke virker feilfritt. Skadede deler, klebrige
avleiringer eller sponhauger medforer at nedre vernedeksel reagerer
forsinket.

Ved en innstikksaging” som ikke utfores rettvinklet ma du
sikre faringsplaten til sagen mot en forskyvning mot siden.
En forskyvning mot siden kan fore til at sagbladet klemmes fast og
slik utlgse et tilbakeslag.

Legg ikke sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten at
vernedekselet dekker til sagbladet. Et ubeskyttet sagblad som
fortsatt roterer, beveger sagen i motsatt retning av skjreretningen
og sager alt som er i veien. Ta hensyn til tiden sagen fortsatt roterer
etter at den er slatt av.

Spaltekilens funksjon

Bruk en passende spaltekniv for det innsatte sagbladet.
Spaltekniven ma veere tykkere enn stambladtykkelsen til sagbladet,
men tynnere enn tannbredden til sagbladet.

Juster spaltekniven som beskrevet i bruksanvisningen. Gal
tykkelse, posisjon og oppretting kan vre grunnen til at spaltekniven
ikke virkelig forhindrer et tilbakeslag.

Bruk alltid spaltekilen, ogsa ved nedsen kingskutt. Spaltekilen
trykkes opp under nedsenkingen, og fjerer tilbake i sagsporet av seg
selv ndr sirkelsagen skyves forover.

Spaltekniven ma befinne seg i sagespalten for at den kan
virke. Ved korte snitt virker ikke spaltekniven, slik at tilbakeslag
forhindres.

Ikke bruk sagen med boyd spaltekniv. Allerede en liten
forstyrrelse kan fordrsake at vernedekselet stenger langsommere.

Bruk herselsvern. Stoy kan fore til tap av horselen

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning s vel som stavmaske, vernehansker, fast
og sklisikkert skotgy, hjem og harselsvern er anbefalt.

Stev som oppstér under arbeidet er ofte helsefarlig (f.eks. ved
bearbeiding av eike- og bgketre, steinarter, malingstrek, som kan
inneholde bly eller andre skadelige stoffer) og bor ikke komme inn i
kroppen. Bruk stevavsug og i tillegg egnete stovbeskyttelsesmaske.
Fjern oppsamlet stov grundig, f.eks. oppsuging.

Trekk stapslet ut av stikkontakten for du begynner arbeider pa
maskinen.

Maskinen ma vaere slatt av nar den koples til stikkontakten.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomréde. For ledningen
alltid bakover fra maskinen.

Kontroller apparat, tilkoplingsledning, skjgteledning og stepsel for
skader og aldring for bruk. La en fagmann reparere skadete deler.

Ikke bruk sagblad som ikke er i trad med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Bruk ikke slipeskiver.

Ved saging av aluminium ma man av sikkerhetsgrunner ta hensyn til

folgende forholdsregler:

- Koble foran til en feilstramsavbryter (Fl; RCD; PRCD).

- Koble maskinen til et egnet avsugningsapparat.

- Rengjor maskinen regelmessig for stav i motorkassen og i
vernehetten.

- Aluminium skal bare sages med de spesialsagebladene som er laget
for dette.

- Ved saging av plater skal disse smares med petroleum, profiler med
tynne vegger (til 3 mm tykkelse) kan sages uten smering.

FORMALSMESSIG BRUK

Sirkelsagen er egnet for sagen av massivt tre, sammenlimt tre, tre
lignende materiale, aluminiumprofiler, uedelt metall og kunststoff.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.
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CE-SAMSVARSERKLARING SYMBOLER

Vi erklzerer pd eget ansvar at dette produktet stemmer overens med
de folgende normer eller normative dokumenter. EN 60745, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-2-3, i henhold til
bestemmelsene i direktivene 2006/42/EF, 2004/108/EGF

C€ s

Les ngye gjennom bruksanvisningen for maskinen tas
i bruk.

0BS! ADVARSEL! FARE!

Rainer Kumpf Stavet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og
Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Development skal ikke komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor
Autorisert til utarben.ie den tekniske vernemaske som er egnet for stov.
dokumentasjonen

NETTILKOPLING

IE Skal bare tilsluttes enfasevekselstrom og bare til den pa skiltet
angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten jordet kontakt Trekk stapslet ut av stikkontakten far du begynner
er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse Il er forhanden. arbeider pa maskinen.

VEDLIKEHOLD
@ Tilbeher - inngdr ikke i leveransen, anbefalt

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

BlIEIRI®
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Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene. komplettering fra tilbeharsprogrammet.

Ma kun rengjgres med en tarr klut. Mange typer rengjeringsmidler
skader plast eller andre isolerte deler. Hold apparatet rent og tert og
fritt for olje og fett.

Bruk kun AEG tilbehgr og reservedeler. Komponenter der utskiftning
ikke er beskrevet skal skiftes ut hos AEG kundeservice (se brosjyre
garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet

hos din kundeservice eller direkte hos AEG Elektrowerkzeuge, %

Massivt tre (hardt, mykt), spon- og trefiberplater,
laminert tre, stavplater (hobbyplater), finer- og
laminerte plater.

Plastikk, fiberforsterket plastikk (GFK), papir og stoff,
akrylglas.

Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det tisifrete nummeret pa typeskiltet.

Gipsplater og sementfiberplater

@ Aluminiumplater og profiler til en tykkelse til 15 mm
AL

ﬁ Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet!

I'henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.
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TEKNISKA DATA Sadnksag

TS55E

Nominell upptagen effekt.........ooowvvvvveereeeeerssnnnne 1500 W

Obelastat varvtal 5500 min !

Sagklinga-@ X hal-g........ovvvevcecrrseernrenncccenns 160x20 mm
Skardjup vid 45° 39 mm
Skérdjup vid 90° 55 mm

Vikt utan natkabel 54 kg

VARNING

Buller-/vibrationsinformation

Métvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.
A-vérdet av maskinens ljudniva utgér:
Ljudtrycksniva (K = 3 dB(A))....
Ljudeffektsniva (K =3 dB(A)) .......
Anvand horselskydd!

..104 dB(A)

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget
enligt EN 60745.

Vibrationsemissionsvarde R 4,7 m/s
Onoggrannhet K= 15 m/s

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat mtforfarande och kan anvéndas vid
jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan &r aven lamplig att anvanda vid en prelimindr bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvéndningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvéndas i
andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillréckligt underhall, kan vibrationsnivan skilja sig. Det

kan dka vibrationshelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska dven den tid beaktas, under vilken elverktyget dr avstangt eller &r paslaget,
utan att det verkligen anvénds. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sékerhetsdtgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhdll av elverktyg och
insatsverktyg, varmhalining av hénder och organisering av arbetsforlopp.

A VARNING! Las alla sakerhetsanvisningar och andra
tillhorande anvisningar, dven de i den medfaljande
broschyren. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING
A FARA:

Hall hinderna pa betryggande avstand fran sagomradet

och sagklingan. Hall andra handen pa stodhandtaget eller
motorhuset. Om bada handerna halls pa sagen kan de inte skadas
av sagklingan.

For inte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet kan under
arbetsstycket inte skydda handen mot sdgklingan.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga
delen av en tand under arbetsstycket maste vara mindre an en hel
tand.

Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen eller
over benen. Sakra arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Det
arviktigt att arbetsstycket halls fast ordentligt for undvikande av
kontakt med kroppen, inkldmning av sagklinga eller forlorad kontroll
over sagen.

Hall fast apparaten med hjalp av de isolerade greppytorna
nér du utfor arbeten dér arbetsverktyget skulle kunna traffa
pa dolda elledningar eller kablar. 0om man kommer i kontakt
med en spanningsforande ledning, s& kan dven de delar pa verktyget
som dr av metall bli spanningsforande och leda till att man far en
elektrisk stot.

Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak
kantstyrning anvandas. Detta forbéttrar snittnoggrannheten och
minskar risken for att sagklingan kommer i klam.

Anvand alltid sagklingor med rétt storlek och lampligt
infastningshal (t.ex. i stjarnform eller rund). Sagklingor som
inte passar till sigens monteringskomponenter roterar orunt och
leder till att kontrollen forloras dver sagen.

Anvand aldrig skadade eller felaktiga underldggsbrickor eller
skruvar for sagklingan. Underlaggsbrickorna och skruvarna for
sagklingan har konstruerats speciellt for denna sag for optimal effekt
och driftsakerhet.

Orsaker for och eliminering av bakslag:

- ett bakslag ar en pldtslig reaktion hos en sagklinga som hakat
upp sig, klamts fast eller &r fel inriktad och som leder till att sagen
okontrollerat lyfts upp ur arbetsstycket och kastas mot anvéndaren;

- om sagklingan hakar upp sig eller klams fast i sagsparet som gar
ihop, kommer klingan att blockera varefter motorkraften kastar
sagen i riktning mot anvandaren;

- om sagklingan snedvrids i sagsparet eller &r fel inriktad, kan
tanderna pé sagklingans bakre kant haka upp sig i arbetsstyckets
yta varvid sagklingan gar ur sagsparet och hoppar bakat mot
anvandaren.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av
sagen. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs
nedan.
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Hall stadigt i sagen med bada handerna och hall

armarna i ett lage som majliggor att halla stand mot de
bakslagskrafter som eventuellt uppstar. Sta alltid pa sidan
om sagklingan; héll aldrig sagklingan i linje med kroppen.
Vid ett bakslag kan cirkelsagen hoppa bakat men anvéndaren kan
behérska bakslagskraften om lampliga dtgérder vidtagits.

Om sagklingan kommer i klam eller sagning avbryts av
annan orsak, slapp Till-Fran stromstallaren och hall kvar
sagen i arbetsstycket tills sagklingan stannat fullstandigt.
Forsok aldrig dra sagen ur arbetsstycket eller bakat sa lange
sagklingan roterar eller risk finns for att bakslag uppstar.
Lokalisera orsaken for inklamd sdgklinga och avhjalp felet.

Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket centrera
sagklingan i sagsparet och kontrollera att sagklingans tander
inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar sagklingan inklmd kan
den ga upp ur arbetsstycket eller orsaka bakslag vid aterstart av
sagen.

Stod stora skivor for att reducera risken for ett bakslag till
foljd av inklamd sagklinga. Stora och tunga skivor kan bjas ut.
Skivorna méste darfor stodas pa bada sidorna bade i narheten av
sagsparet och vid skivans kanter.

Anvéand inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sagklingor med
oskarpa eller fel inriktade ténder medfor till foljd av ett for smalt
sagspar okad friktion, inklamning av sagklingan och bakslag.

Fore sagning paborjas dra stadigt fast
instéllningsanordningarna for sagdjup och snittvinkel. Om
instéliningarna forandras under sdgning kan sagklingan klammas
fast och orsaka bakslag.

Var speciellt forsiktig vid ,insagning” pa ett dolt omrade,
t.ex. i en fardig vdagg. Den intrangande sagklingan kan blockera
vid sagning i dolda objekt och fororsaka bakslag.

Funktion for den skyddshuven

Kontrollera innan sagen anvénds att klingskyddet sténgs
felfritt. Sagen far inte tas i bruk om klingskyddet inte ar fritt
rorligt och inte stangs omedelbart. Klam eller bind inte fast
det undre klingskyddet i dppet lage. Om sagen av misstag faller
ner pa golvet kan det undre klingskyddet deformeras. Kontrollera
att klingskyddet & fritt rorligt och att det vid alla snittvinklar och
sagdjup varken berdr sagklingan eller andra delar.

Kontrollera tillstandet och funktionen pa fjadern till
klingskyddet. Lat sagen repareras innan den tas i bruk om
klingskyddet eller fiadern inte fungerar felfritt. Skadade delar,
klibbiga avlagringar eller anhopning av span kan hindra det undre
klingskyddets rorelse.

Sakra sagens styrplatta mot forskjutning vid ,insagning”
som inte utfors lodratt. En forskjutning at sidan kan medfora att
sagklingan kidms fast och leder till bakslag.

Se till att sagklingan skyddas av klingskyddet nar sagen
laggs bort pa arbetshénk eller golv. En oskyddad och roterande
sagklinga forflyttar sagen bakét och kan sdga allt som &r i vdgen.
Beakta dven ségens eftergang.

Klyvknivens funktion

Anvand endast den klyvkniv som passar till aktuell sagklinga.
Klyvkniven maste vara tjockare an sagklingans stamblad men
tunnare &n tandbredden pé sagklingan.

Justera klyvkniven enligt beskrivning i bruksanvisningen. Fel
tjocklek, lage och inriktning kan vara orsaken till att klyvkniven inte
effektivt forhindrar ett bakslag.

Anvand alltid klyvkilen dven vid sanksnitt. Klyvkilen trycks
uppat vid sankningen och fjddrar in i sagsparet efter nedsankningen,
ndr man skjuter sagen framat.

For att klyvkniven ska fungera maste den sitta i sagsparet.
Vid korta snitt kan klyvkniven inte forhindra ett bakslag.

Sagen far inte anvandas med deformerad klyvkniv. Redan en
liten stdrning kan bromsa upp klingskyddets stingning.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hdrselskador.

Anvénd skyddsutrustning. Anvénd alltid skyddsglasogon nér du
anvénder maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en
dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksékra skor, hjdlm
och horselskydd.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan
vara skadligt for hdlsan (t.ex. vid bearbetning av ek eller bok, sten,
férg, som kan innehalla bly eller andra skadliga kemikalier) om de
nar kroppen. Anvand ett utsugningssystem och bar skyddsmask.
Avldgsna kvarblivande damm med t.ex. en dammsugare.

Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten pa maskinen.
Maskinen skall vara frankopplad innan den anslutes till vaggurtag.

Nétkabeln skall alltid hallas ifrdn arbetsomradet. Lagg kabeln bakét i
forhallande till arbetsriktningen.

Bryt alltid strdmmen vid ombyggnads- och servicearbeten.

Sagklinga, vars vérden inte dverensstimmer med data i denna

bruksanvisning, fr ej anvéndas.

Slipskivor far inte anvéndas!

Vid bearbetning av aluminium ska av sakerhetsskal foljande atgarder

vidtas:

- Forkoppla en felstrom-skyddsbrytare (Fl, RCD, PRCD).

- Anslut maskinen till en lamplig utsugningsutrustning.

- Rengdr maskinen regelbundet frdn dammavlagringar i motorhuset
och skyddskapan.

- Aluminium fér endast sagas med for detta andamal godkanda
sagblad.

- Nér du sagar skivor och plattor krévs smdrjning med fotogen.
Profiler med tunna vaggar (upp till 3 mm) kan bearbetas utan
smdrjning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Cirkelsdgen kan anvéndas for att saga massivt trd, limmat tra,
trdliknande material, aluminiumprofiler, mjukt metall och plast.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillimpning.
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CE-FORSAKRAN SYMBOLER

Viintygar och ansvarar for, att denna produkt dverensstammer med
foljande norm och dokument EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
enl. bestimmelser och riktlinjerna 2006/42/EG, 2004/108/EEG

C€ /et

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Develop!

Befullméktigad att sammanstélla teknisk
dokumentation.

NATANSLUTNING

@ Far endast anslutas till 1-fas véxelstrom och till den spanning
som anges pa dataskylten. Anslutning kan dven ske till eluttag utan
skyddskontakt, eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass II.

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Rengdr endast med en torr duk. Manga rengéringsmedel skadar
plast och andra isolerade delar. Hall apparaten ren och torr, fri fran
olja och fett.

Anvand endast AEG tillbehdr och reservdelar. Reservdelar vars

utbyte ej beskrivs bytes bést av AEG auktoriserad serviceverkstad (se
broschyr Garanti/Kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sddan, genom att uppge maskinens
art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas frén: AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-Stra8e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

BlIEIRI®
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Lés instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Det damm som bildas under arbetets géng ar ofta
halsofarligt och det ska inte komma in i kroppen. Bér
darfor [amplig skyddsmask.

Anvénd alltid skyddsglaségon.

Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten pa
maskinen.

Tillbehr - Ingdr e] i leveransomfanget, erhélles som
tillbehor.

Massivt trd (hdrt, mjukt), span- eller hardfiberskivor,
sandwichskivor, lamelltrd, fanérskivor och skivor med
beldggning

Plast, fiberarmerad plast (GfK), papper och vév, akrylglas

Gips- och cementbundna fiberskivor

Aluminiumskivor och -profiler upp till 15 mm

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser ldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillimpning enligt
nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljovénlig atervinning.



TEKNISET ARVOT Upotussaha

TS55E
Nimellinen teho
Kuormittamaton kierrosluku

Sahanterdn ¢ x reidn o
Leikkaussyvyys 45° 39 mm
Leikkaussyvyys 90° 55 mm
Paino ilman Verkkojohtoa .............ueeerrreeeveseeeenens 54 kg
VAROITUS

Naissa ohjeissa mainittu vérahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalld ja sitd voidaan kéyttaa
sahkotyokalujen vertaamiseen. Sitd voidaan kdyttad myds vérahtelyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

Mainittu vérahtelytaso edustaa sahkdtyokalun padasiallista kayttdd. Jos sahkdtydkalua kuitenkin kdytetdén muihin tehtaviin, poikkeavin
tydkaluin tai riittaméttomasti huoltaen, vérahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa vérahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Melunpdasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot médritetty EN 60 745 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (K =3 dB(A)) 93 dB(A)
Aanenvoimakkuus (K =3 dB(A))....ovvrevrsevrrverrenn 104 dB(A)
Kayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna
EN 60745 mukaan.

Vérahtelyemissioarvo By v 4,7 m/s
Epévarmuus K = 1,5 m/s?

Suo

Tarkan vérahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalld, mutta ei kdytssa. Se voi

pienentdd vérahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Médrittele lisdturvatoimenpiteitd kdyttdjan suojaamiseksi vérindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkdtydkalujen ja kayttotyokalujen

huolto, kdsien [ampimind pitdminen, tydvaiheiden organisaatio.

A VAROITUS! Lue kaikki, myds oheistetussa esitteessa
annetut turvallisuusmaaraykset ja kayttoohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sdilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSOHJEET
A VAARA

Pida kadet loitolla sahausalueelta ja sahanterasta. Pida
toinen kasi lisdkahvassa tai moottorikotelossa. Kun molemmat
kédet pitelevét pyorosahaa, sahanterd ei pysty vahingoittamaan
niita.

Al3 pane kasia tyokappaleen alle. Suojus ei pysty suojaamaan

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tydkappaleen alla tulisi terdd nékyd korkeintaan téysi
hammaskorkeus.

Al3 koskaan pida sahattavaa tyokappaletta kidessa tai
jalkojen paalla. Tue tydkappaletta tukevaa alustaa vasten.
On térkedd kiinnittad tyokappale hyvin, jotta kosketus kehoon,
sahanterdn jadminen puristukseen ja hallinnan menettdminen
estyisi.

Pitele laitetta vain eristetyistd tarttumapinnoista, kun
suoritat sellaisia toita, joissa leikkaustyokalu saattaa osua
piilossa oleviin sahkdjohtoihin tai omaan liitantajohtoon.
Leikkaustydkalun yhteys jannitteelliseen johtoon saattaa tehda
laitteen metalliset osat jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

Kayta aina oikean kokoisia sahanteria sopivalla
kiinnitysreidllad (timantinmuotoinen tai pyored). Tama
parantaa sahaustarkkuutta ja pienentaa riskin, ettd sahanterd jaé
puristukseen.

Kayta aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia
sahanteria (timantinmuotoinen tai pyored). Sahanterat, jotka
eivat sovi sahan asennusosiin pydrivét epakeskeisesti ja johtavat
sahan hallinnan menettamiseen.

Al koskaan kyta vaurioituneita sahanterin
kiinnityslaattoja tai -pulttia. Sahanteran kiinnityslaatat ja —pultti
on suunniteltu erityisesti sahasi varten, antaen parasta mahdollista
tehokkuutta ja toimintavarmuutta.

Takaiskun syy ja miten sen estat:

- takaisku on dkillinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttuneesta,
puristukseen jadneestd tai vadrin suunnatusta sahanterdstd, joka
saa hallitsemattoman sahan ponnahtelemaan ylos tyokappaleesta
Kayttajaa kohti;

- jos sahantera tarttuu tai j puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sitd jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin voima
saattaa sahan ponnahtamaan taaksepdin kayttdjad kohti;

- jos sahanterd kdéntyy tai suunnataan vdarin sahausurassa,
saattavat sahanterdn takareunan hampaat tarttua tyokappaleen
ylapintaan, jolloin sahanterd kiipeda ylos urasta ja saha hypahtad
kayttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan védrinkaytostd tai sahan kaytostd védradn
tarkoitukseen tai véarissa olosuhteissa. Se voidaan estdd sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.
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Suo

Pida sahaa tukevasti kaksin kdsin ja saata kdsivarret
asentoon, jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Pida kehosi
jommallakummalla puolella sahanterdd, mutta ei linjalla
sahanteran kanssa. Takaiskussa sinkoutuu pydrosaha taaksepéin,
kayttaja voi kuitenkin hallita takaiskuvoimia, jos vain noudatetaan
maddrattyja varotoimia.

Jos sahanterd jaa puristukseen tai jos sahaus keskeytetadn
muusta syysta, tulee padastaa ote kaynnistyskytkimesta ja
pitaa saha paikoillaan, kunnes tera on pysahtynyt taysin.
Al3 koskaan koeta vetia sahanteréa ylos tyokappaleesta
tai taaksepain niin kauan kuin sahantera pydrii, se saattaa
johtaa takaiskuun. Etsi syy sahanteran puristukseen ja poista se
sopivin toimenpitein.

Kun tahdot kdynnistaa uudelleen sahan, joka on
tyokappaleessa, keskitd sahantera sahausurassa ja tarkista,
ettd hampaat eivdt ole tarttuneet tyokappaleeseen. Jos
sahanterd on puristuksessa, se saattaa kiveta ylos tyokappaleesta tai
aiheuttaa takaiskun, kun saha kdynnistetdan.

Tue isot levyt, sahanteran puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suurilla levyilld on taipumus
taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea molemmilta puolilta,
sekd sahanterdn vierestd, ettd reunoista.

Hla kayta tylsia tai vaurioituneita sahanteria. Sahanterit,
joissa on tylsdt tai vadrin suunnatut hampaat tekevat liian ahtaan
sahausuran, miké johtaa liialliseen kitkaan, sahanterdn puristukseen
ja takaiskuun.

Kirista sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatoruuvit kiinni.

Jos muutat sdatojd sahauksen aikana, saattaa se johtaa sahanteran
puristukseen ja takaiskuun.

Ole erityisen varovainen kun sahaat “upposahauksen”
peitossa olevaan alueeseen, esim. seindan. Sahanterd saattaa
upotessaan osua piilossa oleviin kohteisiin, jotka aiheuttavat
takaiskun.

Alemman suojakuvun toiminta

Tarkista ennen jokaista kayttod, etta alempi suojus
sulkeutuu moitteettomasti. Al kiyta sahaa, jos alempi
suojus ei liiku vapaasti ja sulkeudu valittomasti. Al3 koskaan
purista tai sido alempaa suojusta auki-asentoon. Jos saha
tahattomasti putoaa lattiaan, saattaa alempi suojus taipua. Varmista,
ettd suojus liikkuu vapaasti, eika kosketa sahanterad tai muita osia
missdan sahauskulmassa.

Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna huoltaa
saha, jos alempi suojus tai jousi ei toimi moitteettomasti.
Alempi suojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti johtuen vioittuneista
osista, tahmeista kerrostumista tai lastukasaantumista.

Varmista "upposahauksessa” muussa kuin 90 asteen
kulmassa, ettei pohjalevy paase liilkkumaan sivuttain.
Sivuttainen liike saattaa johtaa sahanteran puristumiseen ja siten
takaiskuun.

Al3 aseta sahaa tyopenkille tai lattialle, ellei alempi suojus
peitd sahanteraa. Suojaamaton jalkikdyva sahantera kuljettaa
sahaa taaksepdin ja sahaa kaiken, mika osuu sen tielle. Ota
huomioon, ettd kestdd vahan aikaa ennen kuin sahanterd pysahtyy,
virran katkaisun jalkeen.

Halkaisukiilan toiminta

Kayta halkaisukiilaa, joka sopii kdytossa olevalle
sahanteralle. Halkaisukiilan on oltava sahanterdn runkoa
paksumpi, mutta hammasleveytta kapeampi.

Saada halkaisukiilaa kayttoohjeessa selostetulla tavalla.
Vaard paksuus, asento tai suuntaus saattaa johtaa siihen, etta
halkaisukiila toimii tehottomasti takaiskun estamiseksi.

Kayta aina halkaisukiilaa myos ,upotussahauksessa“.
Halkaisukiilaa painetaan upotuksessa ylhaalta péin ja se ponnahtaa
upotuksen jélkeen pydrosahaa siirrettdessa itsestadn sahausrakoon.
Halkaisukiilan tulee sijaita sahausurassa, voidakseen toimia.
Lyhyissé sahauksissa ei halkaisukiila auta takaiskun estamisessa.

Ala kayta sahaa, jos halkaisukiila on taipunut. Pienikin hairio
saattaa hidastaa suojuksen sulkeutumista.

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Kayta suojavarusteita. Kdytd aina suojalaseja kdyttaessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttdd, ndihin kuuluvat
pdlysuojanaamari, tyokdsineet, tukevat, luistamattomat jalkineet,
kypérd ja kuulosuojukset.

Tydstdssd syntyva poly saattaa olla terveydelle vahingollista
(esimerkiksi tammi, pyokki, kivi, lyijyd tai muita myrkyllisia
kemikaaleja sisaltéva maali), joten sen koskettaminen tai
hengittéminen tulisi vélttad. Liitd kone kohdeimujarjestelmaan
ja kdytd sopivaa polysuojaa kasvoilla. Poista laskeutunut pdly
huolellisesti esimerkiksi polynimurilla.

Irrota aina pistotulppa seinakoskettimesta ennen koneeseen tehtdvid
toimempiteita.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kytkemista
sahkoverkkoon.

Pidd sahkdjohto poissa koneen kdyttdalueelta. Siirrd se aina taaksesi.

Tarkista ennen jokaista kdyttokertaa, ettei laitteessa,
liitantdjohdossa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita eika
niissd ole tapahtunut muutoksia. Viallisia osia saa korjata vain alan
ammattilainen..

Sahanterid, joiden tunnustetiedot eridvat tasta kéyttoohjeesta, ei
saa kayttad.

Ei saa kdyttdd hiomalaikkoja!

Alumiinia kdsiteltdessa on turvallisuussyistd suoritettava seuraavat

toimenpiteet:

- Kéytd vikavirtasuojakytkintd (FI, RCD, PRCD).

- Yhdisté kone sopivaan imulaitteeseen.

- Puhdista sé@nndllisesti ply koneen kotelosta ja suojakuvusta.

- Alumiinia saa sahata vain erityisesti sille tarkoitetuilla sahanterilla.

- Levyjd sahattaessa ne on voideltava palodljylld, ohuita profiileja
(kork. 3 mm) voi kasitelld ilman voitelua.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Pydrosaha saa kdyttda umpipuun, liimatun puun, puunkaltaisten
raaka-aineiden, alumiiniprofiileihin, muu kuin rautametalli ja
muovien sahaamiseen.

Ala kdyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

a3



TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA SYMBOLIT

Todistamme tdten ja vastaamme yksin siitd, ettd tdma tuote on
allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen vaatimusten
mukainen. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, seuraavien saantgjen

mukaisesti: 2006/42/EY, 2004/108/ETY
c € Rainer Kumpf

Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Development
tekniset dok

VERKKOLIITANTA

IE Yhdisté ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka
verkkojénnite on sama kuin tyyppikilvessa ilmoitettu. Myds
liittdaminen maadoittamattomiin pistorasioihin on mahdollista, silla
rakenne vastaa turvallisuusluokkaa Il.

HUOLTO

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Puhdista ainoastaan kuivalla rievulla. Tietyt puhdistusaineet ja
liuottimet ovat vahingollisia muoviosille ja eristysaineille. Pidd
kédensijaa puhtaana ja kuivana sekd vapaana dljystd ja rasvasta.
Kaytd vain AEG:n lisdlaitteita ja varaosia. Kdytd ammattitaitoisten
AEG-huoltosopimusliikkeiden palveluja muiden kuin kayttoohjeessa
kuvattujen osien vaihdossa. (esite takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarpeen vaatiessa voit pyytdd lahettamdan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta: AEG
Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.
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Lue kdyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kéynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Koneen kéytosta aiheutuva pdly ja jate voi olla
haitallista terveydelle eikd sen vuoksi tulisi pédsta
kosketukseen ihon kanssa. Koneella tydskennellessa on
kdytettéva sopivaa suojainta.

Kaytd laitteella tyoskennellessasi aina suojalaseja.

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen
koneeseen tehtdvid toimempiteitd.

d

Suo

Lisélaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.

Puu (kova, pehmed), lastu- ja kuitulevyt, limapuu,
rimalevyt, vaneroidut ja paallystetyt levyt

Muovit, lujitemuovit, paperi ja kangas, akryylilasi

Kipsi- ja betonikuitulevyt

15 mm:n alumiinilevyt ja -profiilit

Ala havita sahkotydkalua tavallisen kotitalousjatteen
mukana! Vanhoja séhkd- ja elektroniikkalaitteita
koskevan EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen
kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistdystavélliseen
kierrétykseen.
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TS55E
OVOpaoTIKA 10XUG. 1500 W
APIBUOG OTPOPWV XWPIG POPTIO wevnnrrerrnrrresrrressnnes 5500 min~'
AiGpeTpog Aetridag pioviol w
SIGpeTPOG diATPNONg
mm
BdBog Topng aToug 45°.... mm
BdBog Toprg atoug 90°.... mm
Bdpog xwpig kaAwdio kg

MPOEIAOMOIHEZH

®opnTo Siockompiovo

MAnpogopisg OopUBou/doviicewv

Tipég pérpnong eakpiBwpéveg kard EN 60 745.

H cO@wva pe TNV KaumoAn A ektipndeioa otabun
BopuBou Tou PNXAVHHATOG AVAPEPETAL OF:

Z160un nxnTIKAG Trieong (K = 3 dB(A)) ..ccceevevenees 93 dB(A)
Z1a0pN NXNTIKAG 10xU0G (K = 3 dB(A)) wecvveverene 104 dB(A)
DopaTe TPOOTAGIa AKOAG (WTACTTIOEG)!

YAIKEG TIHEG KpadaoUWY (ABpOIoHa SIOVUCUATWY TPLWV
SleuBuvoewv) e€akpIPwOnkav clpwva pe Ta mpdtuma EN
60745.

T EKTIOUTTNG SOVAGEWY @, evvvvvvvrcsessnninnnens 4,7 m/s?
AvacpdAela K = 1,5 m/s?

To avapepopevo o’ autég Tig odnyieg emimedo Soviioewv €xel peTPNOE( pe pia Tumomoinpévn cupewva pe to EN 60745 pébodo
HETPNONG KAl UMTOPEI VA XPNOIHOTOINDE yia Tn UYKPLON TWV NAEKTPIKWY EPYOAEiwV HETAED TOuG. AUTO gival emiong KataAAnho

Yla {ia TIpOowpLVH EKTIPNGN TG EMBApuvon Twv Sovioewv.

To avapepopevo emimedo SOVACEWV AVTITPOCWTTEVEL TIG KUPIEG XPNOEIG TOU NAEKTPIKOU epyalgiou. EAv OpwG To NAEKTPIKO
XPNOIUOTIOIEITAN OE AANEG XPNOELG, UE SIAPOPETIKA EPYQEiat EQAPHOYAG 1 AVETIAPKH CUVTAPNON, UTTOPE( va UTTAPEEL AmOKAIoN
Tou emméSou Sovrioewv. AuTo umopei va aunoet onuavtikd tnv empdapuvon twv SovioEwV yia T oUVOAKH SIApKeLa TG

gpyaoiag.

lMa pia akp1Pn ektipnon e emPBapuvong Twv Sovroewv o@eilouv emiong va AapBdvovtal umoyn ot Xpovol, GTOUG OTToioug N
OUCKEUN €ival amevepyomoinpévn 1 €ival pev evepyoroinpuévn oANA Sev XpnOILOTIOLETAl TTPAYHATIKA. AUTO HITOPEL VAl HEIWOEL
ONMAVTIKA TNV eMBdpuvon Twv SovVAOEWV yia T CUVOAIKN SIApKELa TNG Epyaciac.

KaBopilete mpdoBeta pétpa ao@aleiag yia Tnv mpooTacia Tou XepLoTr and Tnv enidpacn Twv Sovicewv Onwg yla mapadetypa:
JUVTAPNON TOU NAEKTPIKOU EpYaNeiou Kal Twv epyaleiwv epappoyn, Statnpeite {e0Td Ta X£pLa, opydavwon Twv Sladikaotwv

gpyaoiag.

A MPOEIAOMNOIHZH! AiaBaote OAeG TIG
Ynode€eig acpaleiag kat Ti¢ Odnyieg, Kat autég

OTO EMOUVANTTOHEVO QUANASIO. AENELEC KATA TNV
TPNON TWV TPOEISOMOINTIKWY UTToSei§ewv umopei va
mpokaAéoouv nAekTpomAnéia, Kivduvo mupkaytdg r/kat
00ofapolg TPAVUATIOUOUG.

DUAGETE OAEG TIG TPOEISOMOINTIKEG UMTOBEIEEIC Kt
odnyieg yia kaBe peANovTiki Xprion.

EIAIKEZ YTNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ
A KINAYNOZX:

Mn Balete Ta xépla cag oTnv MEPLOXT TOU TIploviol 1
otov nplovodioko. Kpatdte pe To aAMo [to Seutepo] xépt
oag TV npdcOetn Aapn 1 To mepifAnpa Tou KivnTHpa.
‘Otav Kpatdte To S10KOTPioVO Kal pe Ta Suo oag xépta TOTe 0
TIPLOVOSIOKOG SV UITOPEL VAl 0OG TPAUHATIOEL.

Mn Balete Ta xépla 0ag KATW Ao TO UTIO KaTEpyacia
TEpaxto. O TPOPUAAKTAPAG SEV HITOPE va TA TTPOOTATEYEL
amnd Tov PLovoeSIoKo OTav auTd BpiokovTal KATw armo To und
KATEPYAOia TEUAXIO.

Npocapuoote To BaO0C KOMAG GTO TMAXOG TOL UTIO
Katepyacia tepayiov. Katw 1o uné Katepyaoia tepdyio
TIPEMEL va @aiveTtal Atydtepo amo éva oOAOKANPo SOvTI Tou
TIPIOVOSIOKOU.

Mn GUYKPOTEITE TOTE TO UTIO KATEPYAGia TERAXIO PE TO
XEPU KA HNV TO AKOUMMATE MOTE oTa Modia [Ta okéAn]
0ag. ACQaNioTE TO UMO KATEPYATIA TERAXI0 EMAVW OF HiA

otaBepn) em@aveia. To KOAO OTEPEWHA TOL UTIO KaTEPyasia
TEMAKIOU Eival TTOAY ONUAVTIKO EMEISH £TOL HEWWVETAL OTO
€NAXI0TO O KiVOUVOG TNG EMAPKC TOU HE TO OWHA O0G, TO
UMAOKAPIOUA TOU TIPIOVOSIOKOU 1 N amWAELA TOU EAEYXOU TOU.

Na TMAVETE TN CUCKEVN GTIC HOVWHEVEG XElpOAaBé otav
EKTENEITE EPYACIEC KATA TIC OTMOIEC TA KOTITIKA EpyaAeia
Ba prmopouvoav va EGOuV eNAVW O€ KPUHPEVA KaAwSia
PEVHATOG 1} 0TO 81KO TNG KAAWS10. H EMAQK TWV KOTITIKWV
epyaleiwv pe aywyo tpo@odooiag tdong pmopei va Béoel ta
METAMIKE TUHATA TNG CUOKEVNG UTT 0TACH KAl VA TIPOKOAECEL
nelktpomAnéia.

‘Otav Sie§ayete Sapnkelg [pakpoulég] komég
XPNOCIHOTTOIEITE MAVTOTE évav 0dnyo KOmN¢ 1 pia diatagn
guBuypapMIong TG ToprG. M’ autdv Tov Tpomo BeAtivetal
N aKpiBEla TN TOPNG Kt ENaTTWVOVTaAL Ot MOavOTNTEG
OENVWUATOG TOU TIPIOVOSIOKOU

Xpnowp iTe mavrote mp G € TO CWOTO
HéyeOoG Kat pe KAaTaAANAn TpUma umoSoxnG (M. X. HE
GTPOYYUAR 1 actepoeldn Tpuma). Mplovodiokol mou Sev
Taiplalouv He Ta €0PTAATA CUVAPHOAGYNONG TOU TIPIOVIOU
TIEPIOTPEPOVTAL ACUUHETPA Kal 08nyolv OTNV anmwAELd TOU

€AEYXOU TOU UNXAVAMATOG.

Mn xpnoipomojote moté xaAaopévoug 1} akataAAnAoug
npLovoSiokouc, akatdAAnAeg podéeg 1y Bideg. Ot podéheg
Kkalt ot Bide¢ kataokevalovtal £181KA yia TOV EKAOTOTE
TpLovodioko ki e§ac@ahiouv 1ot T péylot duvartr anddoon
Kal ao@Alela Aertoupyiag.
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Artigg Kat amo@uyr KAOToHaTog:
- To KAGTONpa gival n anmpoodokntn avtidpaon Tou
TIPLOVOSIOKOU OTAV AUTOG,OKOVTAYEL 1) UITAOKAPEL 1 dTav
€ival A\aBog cuvappoAoynpévog: auTo TIPOKAAE( To avachkwua
ToU ave€éheyKTou MAéoV TIPLOVIOU armo To LTI KATEPYasia
TEPAXI0 KAl OTNV KivNOT) TOU PE KATeUBUVON TIPOG TO XEIPIOTH"
-6Tav o MPIOVASIoKOG I} GPNVWOEL OTN OXIOUN TIPLOVICHATOG
otav auth KAeivel, TdTe auTtog UMAOKAPEL Kat N Suvapn Tou
KIVNTAPA,KAOTOA" TO uNXAvnpa pe kateuBuvon mpog to
XEIPLOTH:
- dtav o mplovdSiokog oTpePAwOoEL 1) dtav gival A\aBog
ouvappoloynpévog, Tote Sev amokAeietal Ta §6vTia oty iow
QKMI) TOU TIPLOVASIOKOU VA OPNVWOOULV OTNV EMPAVELA TOU
UTTO KOTEPYAT{a TEHAXIOU KI £TOL O TIPIOVASIOKOG VOl TIETAXTEL
£€W amod TO LTI KATEPYATIN TEUAXIO KA TO TIPIOVI VA EKTIVAXTEI
HE Kateubuvan TPog O XEIPIoTH-
To KAOTONMA amoTeAE CUVETIELA EVOG ECPAANUEVOU 1) ENAITTT
XEPLOPOU Tou TiptovioV. Mmopei va amo@euxBei pe kataAnha
TIPOANTITIKA PETPA, OTIWG AUTA TTOU TTEPLYPAPOVTAL TIAPAKATW.
Na KpaTate To mPIovL Kat pe Ta §uo oag Xépta Kat va Sivete
aTouG Bpayiovég oag pia O£on, otnv omoia Oa pmopéoste
VA OVTIHETWTTICETE TUXOV avTISpaoTiKEG Suvapelg
[kAotonpata] Tov pnxaviparog. Na otékeote mavra Simha
arnoé Tov MPLoVOSIOKO Kal TTOTE GTNV iSla Yypappn B’ autov.
S € MePIMTWON KAOTONHATOG TO SIOKOTIPIOVO UTTOPE( eV va
EKTIVAYTE TPOG T TTIOW, OPWG, GTaV £K0uV ANPOEi KATAANAa
TIPOANTITIKA HETPQ, O XEIPIOTHG UTTOPEL VA AVTIETWITIOEL PE
emTuxia To KAGTONnUa.
bX3 nspm-rwaq IOV O TIPIOVOSICKOG PITAOKAPEL 1} TO

ianoé dnmote GAAn artia, ToTe
uq)no—re 'ro Siakomtn ON/OFF eAeVO£po Kat KPATHOTE TO
TIPIOVI HE NPERia péoa 0TO VAIKO HEXPL Va akivnTomoinOsi
EVTEAWG O TIPIOVOS ¢. Mnv npooma®noete moté va
AMOHAKPUVETE TO TIPIOVL ATIO TO UMIG KATEPYAGia TEPAYI0
1} va 1o TpaPriete mpog Ta miow 600 0 MPIOVOSIoKOG
KIVEiTaL I} OTAV UTTAP)XEL AKOMN KivEuvog KAOTORHATOC.
E€akpiBwoTe Tnv artia Tou PmoKapiopatog Tou mplovadiokou
Kal eE0USETEPWOTE TNV ME TA KATAANAA péTPa.

‘Otav B€A\OETE Va EKKIVI|OETE TTAAL £Va AKIVNTOMOINUEVO
TIPLOVI TOU OTI0ioU O TIPLovoSiokog BpiokeTal péca oTo
UTIO KATEPYAOia TERAXI0, EVOUYPAMHIOTE TOV MPIOVOSIoKO
péca otn oXIopn KOm¢ Kt EAéyETe, piimwg ta 6vTia Tou
givat cpnvwpéva péca oto VNG Katepyacia tepdayto. Otav
0 TIPIOVOSIOKOG Eival PTAOKAPICHEVOG UTTOPE( Vo TIETAXTEL £§w
a6 To UTTO KATEPYATia TEUAXIO 1) VA KAOTONOEL OTAV TO TIPLOVL
1ebei MM o€ Aertoupyia.

MéeydAeg uné Katepyaoia MAGKES TIPETEL va
unootnpilovrat yia va peiwdei o kivduvog kAotonparog
ané évav TUX6V cenVwHEVo TIPLovodioKko. Ot peyaleg
TAGKEC pmopei va Auyioouv amé To iSlo Toug To Bdpoc. Ot
TAAKeG pémel va urtootnpilovTat Kat oTig Suo TAEVPEG TOUG,
Kal KOVTA 0ToV TIPIovASIoKO Kal 0Ta AKPA TOUG.

Mn xpnotponoigite apBAeic ) xaAaopé
Mplovodiokol e pn KoPTePd 1y pe AaBog eubuypappiopéva
SovTia mpokalovy, egattiag TG TOAD OTEVIG OXIOHNG
Tiploviopatog, avgnon g TPIRRG CPEIVWHA TOU TIPIOVOSIoKOU
Kal KAOTonua.

Mpw 1o mpidviopa o@ifte kakd Tig Siatageig pubpIoNg

Tou Badoug Kat TN ywviag KOMAG. & ePIMTWan 1mou oL
puBuioelg peTaBAnBoVV KaTA TN SIAPKELA TOU TTPLOVIOHATOG
umopei va UIMAOKAPEL O TIPLOVASIOKOG Kat va 08NN OeL £T0L O
KAGTONpA.

MNpooéxete 1Siaitepa otav Siefayete , komég Bubionc” o

i5
oug TP )G,

Hn opatoug TOHEIG, 1. X. 6 évav Rdn undpyovta toixo. O
BuBilopevog TTPLOVOSIOKOG UMOPE] va UTTAOKAPEL OE N 0patd
QVTIKEIPEVA KAl va 08NYNOEL £T01 O€ KAOTONHA.

A&rToupyia TOU KATW KAAUUHATOG TPOOTAGIAG

EAéyxete mpiv amé KaBe Xprion av KAgivel apoya o KATw
mpo@uAakTpag. Mn XpnoIHOTTOIGETE TO MPIOVI GTaAV

0 KATW MPOo@UAAKTHPAG Sev Kiveital eEAeVBepa Kat Sev
KAgivel apéowg. Mn o@nvwveTe Kat pn 8£vete moté Tov
KATW TTPOPUAAKTHPA Yia Va TTAPANEIVEL avotXTog. O
KATWw MPOPUAAKTHPAG pmopei va oTpePAwBE( oe mepintwon
TI0U TO TIPLOVIL TTEOEL aBéAnTa oTo £8a¢oc. BeBaiwbeite ot

0 TTPOPUAAKTHPAG KIveiTal EAeUBEpa KaBWG Kat OTL Sev
eyyiCel Tov plovaSioko 1} ANa TurjpaTa Tou mplovioy, o
omotadnmote BAB0C 1} ywvia KOTIAG KL av pUuBUIOTEL.

EAéy&ete Tn Aettoupyia Tou eAatnpiou Tou KATW
TIPO@UAAKTpa. AWOCTE TO PNXAVNHA yid GUVTHpRon

TIPIV TO XPNGILOTOLOETE GE MEPIMTWON TTOU O KATW
npo@ulaktiipag i/kai o eAatripio 8& Asitoupyolv aypoya.
Xahaopéva e€aptripata, KOMWSN 1I{UATA 1) CUCCWPEVTELG
ypeQuwv 1y pokavidiwv empBpadivouy Tnv Kivnon Tou
TIPOPUAAKTIPA.

“

‘Otav Sie&dyete pia pn opBoywvia,,Komm BuBiong
ac@aliote TV mMAdaka o8 ynong amoé pa evéexopevn
HETATOmMON. Mia TUXOV LETATOTIION TIPOG T TIAGYLA UITOPE( va
0dnynoel o€ UMAOKAPIOHA TOU TIPIOVOSIOKOU Kal O KAGTONA
TOU HNXaVAHATOG.

Mnv anoBéoete To IPIOVI EMAVW GTO Tpaméll Epyaciag 1
070 8AnES0 XWPIg 0 KATW MPOPUAAKTHPAG VA KANUTITEL TOV
TMPLovodioko. Evag akANUTITOG TIPLovASIoKoG TTou cuveyilel

VO TTEPIOTPEPETA, KIVEL TO TIPIOVI HE POPA avVTIBETN TNG YOPAG
KOTAG Kat Tptovilel 0Tt ouvavtrioel 6To Spopo Tou. AAReTe
undyPn oag 1o XpOvo mou Xpelaletal PéxPL va akvntomoinOei
€VTEAWG TO TIPLOVL [Xpdvog ixvnAaciac].

A&rroupyia Tng oprvag Stakévou

Xpnowomoteite I'I'dVTOTE mv KumMnAn G@Rva yla Tov
EKACTOTE XPNOIY 68 H opriva
TIpEMEL va gival TaxUTEEN AM6 TO CUMMAYEG TURUA TOU
TIPLOVOSIOKOU Kal AEMTOTEPN amd To MAATOG TNG 086VTWwong
TOU TIPLOVASIoKOU.

PuBpilete ™ opriva omw¢ meptypd@etat 6TIg 0dnyieg
XEWPIOPOU. AaBo¢ axoc, Bon i euBuypdppion TG

O@rVag UIopEi va yivouv arttia n o@riva va pnv epmodidet
OTTOTEAECHATIKA TO KAOTONHA.

XPNOIYOTTOIEITE TIAVTOTE TN OPrVA SIAKEVOU, ETTIONG KAl
oT0 ,TIPIGvIopa KE BUBIopa“. H ogriva diakévou Kard To
BUBICUO OTTPWYVETAI TTPOG TA ETTAVW KOl TIEPVA PETA TO
BUBIOPA pe TNV TTPOWBNGON Tou dlIoKOTTPiovou atrd Pévn TG
péoa OTn OXIOPA TIPIOVIOPATOG.

H o@riva npénel va Bpioketal péGa oTn GXIOHNA
TIPLOVIGHATOG YIO VA UTTOPECEL VA SPACEL ATTOTEAECHATIKA .
311G OUVTOES KOTTEG N Opriva Tapapével adpavig Kai Sev givat
o€ B¢on va epmodioel éva evOeXOEVO KAOTONHA.

Mn XPNOIHOMOICETE TO TIPIGVI OTAV N GPRVA Eivat
oTpePAWpHEVN. AKOUN KAl TO TTIO HIKPO EUTTOSIO MMOpPEi va
eMPBPaduVel To KAEIOILO TOU TTPOPUAAKTHPA.

®dopdre wroaomideg. H emidpaan BopuBou utopei va
TIPOKOAAETEI ATTWAEIO OKONAG.

XPNOoUOTIOIEITE MPOCTATEVTIKG € OMAMIGHO. Katd tnv
£0YQOIA PE TN UNXAVH) QOPATE TTAVTA TTPOCTATEVTIKA YUOALd.

S UVIOTOUE EMTONG TPOOTATEVTIKN EvOUNaTia OTwG emiong
pdoka mPooTaciag AvATVONG, TPOOTATEUTIKA YAVTIA,
oT1aBepd Kat acpalr) oTnv oAicBnon umodnuata, KPAvog Kat
wToaoTideC.

Opevo mp
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H dnuioupyolpevn Katd Tnv epyacia okovn eival ouxvd
emBAABAG yia TNV uyeia (TT.X. KaT& TV £TTegepyaaia §UAou
SpUBG Kal 0IAG, TTETPWHATWY, XPWHAETWY TTOU UTTOPET Va
euTTEPIEXOUV HOAUBDO i GAAeG BAOBEPEG OuTieg) Kal dev
TIPETTEI VO £PXETAI O€ ETTAQPN PE TO CWHA. XPNOIUOTTOIEITE
Hia didTagn avappd@naon TG OKOVNG Kal OPATe TTITTAEOV
Hia KardAANAn TTpoowTTida TTpocTaciag armé Tn okdvn.
ATTopoKpUVETE ETINEAWS TN Padepévn oKOvn, TI.X. HE
avappoenon.

Mpiv amd k&be epyacia aTn punyavr Tpapdre 1o @Ig amd
TNV mpida.

ZUVOEETE TN PNXavh oTnv TIpida pévo, epocov BpiokeTal
QTTEVEPYOTTOINUEVN.

Kpardre 10 KaAwdlo gUvdETNG TTAVTOTE JOAKPIG OTT TV
TEpIoXN dpdang TNG UNXavig. Mepvarte To KaAwdIo TTavToTe
oW o6 TN PNXAVA.

Mpiv ammod kGBe xprian eAEYXETE TN TUOKEUR, TO KAAWDIO
oUvBeaNG, TO KAAWDIO ETTEKTACNG (UTTAAQVTESQ) KOl TO QIG
yia Tuxov {nuId Kai ypavan. AVOBETETE TNV ETTIOKEUN TwWV
KOTEGTPAUHEVWV EEAPTNHATWY HOVO O évav EIBIKEUPEVO
TEXVITN.

O1 AeTideg TrpIOVIOU, TTOU dEV avTIoTOIXOUV HE TO
XAPAKTNPIOTIKA OTOIXEIO O€ QUTEG TIG 0dnyieg XprAong, dev
ETTITPETTETAI VA XPNCIPOTTOINBOUV.

MNapakaA®, pnv TormoBeteite AetavTikoug Siokoug!

Katd tnv ene€epyaoia ahoupviou yia Aoyoug acpaleiag
nipémel va AapfBavovtal ta akddouba pétpa:

- ZUVSEETE TIPONYOUHEVWG €va SIAKOTTTN TIPooTasiag EvavTt
pevuarog Stapuync (FI, RCD, PRCD).

- ZUVOEETE TN UNXavr O€ Mia KATAANAN GUCKEUR
avappdéenanc.

- KaBapiete Tn punxavr) o€ Taktd Staotripata amd evanmobéoelg
oKkdVNG OTO TIEPIBANHA TOU KIVNTAPA KAl OTOV TIPOQUAAKTHPA.

- To a\OUIVIO EMTPEMETAL VA KOTIEL HOVO HE TOUG
TIPOBAEMOUEVOUC YA TO OKOTIO QUTS EISIKOUC TTIPIOVOSITKOUG.

- T€ TIPIOVIOHA TTAGKWV TIPETTEL va YiveTal Aimavon Ue TeTpéhato,
AenToU TolXWHATOG TTPO®IA (HEXPL 3 mm) pumopolv va
ene€epyaoTolv xwpig Nimavon.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOIMO MPOOPIZMOY

To KUKAIKO TTPIOVI XEIPOG XPNOIMOTTOIEITAI YO TO TTPIGVIoHA
E0AwV paacie, UAwY pe eTTAAEIYPN KOAAAG, UAIKWY TTou
Holddouv pe To EUAO Kal TTAQCTIKWV.

AUTA N CUOKEUR ETITPETTETAI VO XPNOIPOTTOINBEI Povo
oUPPWVA PE TOV AVOPEPOPEVO OKOTTO TTPOOPIGHOU.

AHAQZH NMIZTOTHTAZ EK

AnAwvoupe P aTTOKAEIOTIKN pag uBUvn, 6T auTd TO
TIPOIGV AVTATTOKPIVETAl 0T akOAoUBa TTPATUTIA A £yypaga
Tutrotroinong. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN
61000-3-2, EN 61000-2-3, cUp@wva pe TIG JIaTEEEIG Twv
odnyiwv 2006/42/EK 2004/108/EOK

C€ oo Gt

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Development

E€ovatodotnpévoc va ouvtdger Tov TEXVIKO @akeNo.

ZYNAEZH ZTO HAEKTPIKO AIKTYO

@ ZUVvdEETE PHOVO OE HOVOPATIKO EVAANACTTOUEVO peUPA
Kal yévo o€ Tdon SIKTUOU OTTWG avaPEPETAl OTNV TTIVAKISa
TEXVIKWV XOPAKTNPIOTIKWY. H oUvdean gival TTioNG £QIKTA
o¢ TTpifeg Xwpig TTpooTacia eTTagng, SIOTI UTTAPXE! Hia dopn
NG Karnyopiag mpoaotaaciag |l.

ZYNTHPHZH

AloTnpeiTe TTAVTOTE TIG TXIOKES EGAEPIOHOU OTN PNXavI KABOpPEG.
Xpnoipotroieite pévo mpoad. egaptripata NipyagAee Kai
avtaAakTIKG NipwagpAee. Kataok. TURpaTa, Tou n aAhayn Toug
Bev TEPIYPAPETaI, AVTIKABIOTWVTAI O {Ia TEXVIKH UTTOOTAPIEN
g Milwaukee (BAETre QUANGBIO eyyUnon/ SiEUBUVOEIG TEXVIKAG
UTTOOTAPIENG).

Orav xpeiddetal, propeite va {ntoete éva oxEdI0
OUVOPHOAGYNONG TG CUOKEURG, BivovTag Tov TUTTO TNG HNXavAg
Kal To SekayA@Io apIBPG oTnV TIVaKida 10XU0G, aTTd TO KEVTPO
oépPIg i ammeuBeiag amd ) ipua Milwaukee Electric Tool, Max-
Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

MNapakaAw SiaBacTe aXoAaaTIKG TIG 0dNYiES XPARONS
TpIv atmd TV évapgn Aeimoupyiag.

&

MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

H okoévn mou Snuioupyeitat Katd tnv epyacia givat
ouxva empBAaBnC yia TNy vyeia kat Sev emTpéneTat
va éNBet 010 oWpa. Na @opdte KATAMNAN pdoka
mpooTaciag and okévn.

ZTIG EPYATIEG HE TN HNXAVI) POPATE TTAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YUTAIG.

SlE=

Mpiv a6 KGBe epyacia ot pnxav TpaBdre To
@I amd TV Tpida.

6]
’
¥

Egaptipata - Aev repiAapBdvovTal ota UNKG
TTapadoong, ouvioToUpEvn TTPOGORKN aTéd To
TTPOYPOAPHA EEAPTNHATWY.

Supmayég EUNo (oKANPO, HaAaKS), poptocavideg
Kal Ivooavideg, KovTpamlaké, Tnxooavideg,
EUNOTIAAKEG HE KATTAQPA Kol ETeVEeSUNEVEG

JUVOETIKA UNIKA, CUVOETIKA UNIKA EVIOXUMEVA LE
vaAdévnua (GFK), xapTti Kat Upaoua, akpuAiko yuahi

Ivomhakeg pe BAon To yuyo Kat To TOIpEVTO

MAAKeG Kat Tpo@ik ahoupviou péxpt 15 mm

Mnv TTETATE Ta NAEKTPIKA Epyaleia oTov KASo
OIKIOKWYV AMOPPIUHATWY! Z0UQWVaA UE TNV
gvpwAikn odnyia 2002/96/EK mepi NAEKTPIKWV Kat
NAEKTPOVIKWV CUCKEUWV KAl TNV EVOWHATWOT) TNG
010 €6VIKO Sikalo, Ta NAEKTPIKA EpYOAEia TIPETEL
va ouNéyovTal EEXWPLOTA KAl va TIOTPEPOVTAL YIa
QAVAKUKAWON HE TPOTIO QIAIKO TTPOG TO TTEPIBANNOV.
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TEKNIK VERILER Daire testere

TS55E
Girig giicli 1500 W
Bostaki devir sayisi 5500 min !

Testere bicagi capi x delik capr ..
45° de kesme derinligi
90° de kesme derinligi.............eeeeeeeeeeeerevneenenne

Agirhg, sebeke kablosuz

UYARI

Bu talimatlarda belirtilen titregim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir 6l¢me metodu ile 8l¢iilmiistiir ve elektrikli el aletleri birbiriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir. Ol¢iim sonuclan ayrica titresim yiikiiniin gecici degerlendirmesi icin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalan icin gecerlidir. Ancak elektrikli el aleti bagka uygulamalar icin, farkli eklenti
parcalanyla ya da yetersiz bakim kogullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gdsterebilir. Bu durumda, titresim yiikii toplam calisma

zaman aralig icerisinde belirgin 6lgiide yiikselebilir.

Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri

Ol¢iim dedgerleri EN 60 745 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik giiriilti seviyesi:
Ses basinai seviyesi (K =3 dB(A))......
Akustik kapasite seviyesi (K =3 dB(A)).
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim dederi (ii¢ yoniin vektor toplami) EN 60745'e gore
belirlenmektedir:

U NSO e ——— 47 m/s?
Tolerans K= 1,5 m/s?

d

Tir

Titregim yiikiiniin tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldugu siireler ve cihazin calisir durumda oldugu, ancak gergek
kullanimda bulunmadig siireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam ¢alisma zamani araligi boyunca meydana gelen titresim yiiki

belirgin dlciide azaltilabilir.

Kullaniaiy: titresimlerin etkisinden korumak iizere, drnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parcalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi ve is

akislaninin organizasyonu gibi ek giivenlik tedbirleri belirleyiniz.

A UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalan, talimatlan
ve ilisikteki brosiirde yazili bulunan hususlan okuyunuz.
Agiklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklaymn.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR
A TEHLIKE:

Ellerinizi kesilen yere ve testere bicagina yaklagtirmayin.
Ikinci elinizle ek tutamagi veya motor govdesini tutun. Her iki
elinizde daire testereyi tutarsa, testere bicag ellerinizi yaralayamaz.

is pargasimin altini kavramayun. Koruyucu kapak sizi is parcasi
altinda sizi testere bicagindan koruyamaz.

Kesme derinligini is parcasinin kalinligina gére ayarlayin. is
parcasi altinda tam dig uzunlugunun daha azi gériinmelidir.

Kesilen is parcasini hicbir zaman elinizle tutmayin veya
bacaginizin iizerine koymayun. is parcasini saglam bir
zeminde emniyete alin. Bedenle temasi 6nlemek, testere
bigadinin sikismasi veya aletin kontroliiniin kaybedilmesinin
miminum diizeye indirilmesi agisindan is parcasinin iyice tespit edilip
sikilmas dnemlidir.

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolar veya kendi
kablosuna isabet eden ¢alismalar yapilirken cihazi izole
edilmis kollarindan tutun. Kesme aletinin icinden elektrik akimi
gecen kablo ile temas etmesi durumunda elektrik akimi cihazin metal
kisimlarina geger ve elektrik carpmasina sebebiyet verebilir.

Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak veya diiz
bir kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesme hassasiyetini iyilestirir ve
testere bicaginin sikisma olasiigini azaltir.

Daima dogru biiyiikliikte ve bicimi baglama flangina uygun
testere bicaklar kullanin (ag seklinde veya yuvarlak).
Testerenin montaj parcalarina uymayan testere bicaklar, balanssiz
caligir ve aletin kontrol disina gikma olasiligini artinir.

Hichir zaman hasarli testere bicagi alt besleme diski veya
vida kullanmayin. Testere bicagi alt besleme diski ve vidalar,
isletme giivenligini optimum diizeye getirmek iizere dzel olarak
tasarlanmis ve diretilmistir.

Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna karsi alincak
onlemler:

- Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan
bir testere bicaginin beklenmedik reaksiyonudur. Bu durum, aletin
kontrolden ve i parcasindan ¢ikarak kullaniciya dogru harket
etmesine neden olabilir;

- Testere higag kesilen hat icinde takilir veya sikisirsa, bloke olur.
Bdyle bir durumda motor kuvveti aleti kullaniciya dogru geri iter;

- Testere higadi kesme hattinda agllanma yapar veya yanlis
dogrultulursa, testere bicaginin arka tarafindaki digler is pargasinin
ist yiizeyine takilabilir ve bunun sonucunda da testere bicagi kesme
hattindan disari ¢ikarak, geriyi dogru kullaniciya dogru sigrama
yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanli veya hatali kullanimi
sonucu ortaya ¢ikar. Geri tepme kuvvetleri asagida agiklanan uygun
onlemlerle onlenebilir.

Tiirkce

9‘



Tir

Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi geri
tepme kuvvetini karsilayabilecek konumda tutun. Daima
testere bicaginin yan tarafinda durun, hicbir zaman testere
bicagi ile ayn1 hatta bulunmayin. Geri tepme halinde daire
testere geri dogru sigrar, ancak kullanici personel uygun dnlemleri
almigsa bu geri tepme kuvvetlerini tehlikesiz biimde kargilayabilir.

Testere bigagi sikisir veya kesme islemi baska herhangi bir
nedenle kesilirse, agma/kapama salterini birakin ve testere
bicagi tam duruncaya kadar testereyi malzeme iginde sakince
tutun. Testere bicagi hareket ettigi siirece ve geri tepme
kuvveti kendini hisssettirdigi siirece hichir zaman testereyi is
parcasindan disan ¢tkarmayi denemeyin veya geri cekmeyin.
Testere bicaginin sikisma nedenini bulun ve bunu uygun dnlemlerle
giderin.

is parcast icinde bulunan bir testereyi tekrar calistirmak
isterseniz, testere bicagini kesme hattinda icinde
merkezleyin ve testere diglerinin is parcasina takil olup
olmadigini kontrol edin. Testere bicadi sikigir (bloke olur) ve tekrar
calistinlacak olursa is parcasindan disari gikabilir veya bir geri tepme
kuvvetine neden olabilir.

Testere bicaginin sikisip geri tepme tehlikesi yaratmamasi
icin biiyiik boyutlu levhalar keserken giivenli bir bicimde
destekleyin. Bilyiik boyutlu levhalar kendi agirliklar nedeniyle
biikiilebilir. Bu levhalar her iki yandtan, hem kesme hattinin
yakinindan hem de kenardan desteklenmelidir.

Korelmis veya hasarli testere bicaklar kullanimayin. Korelmis
veya yanlis dogurultulmus testere bicaklan dar kesme hattinda biiyiik
bir siirtinme kuvvetinin olusmasina, testere bicaginin sikismasina ve
geri tepme kuvvetlerinin olusmasina neden olurlar.

Kesme islemine baslamadan dnce kesme derinligi ve kesme
hiz1 ayarlarini tam ve hassas bicimde ayarlayarak tespit edin.
Kesme sirasinda ayarlar degisecek olursa, testere bicadi sikisabilir ve
geri tepme kuvveti olusabilir.

icini gormediginiz bir yerde, 6rnegin bir duvarda ,icten
kesme” islerinde dzellikle dikkatli olun. Malzeme icine dalan
testere bicagi goriinmeyen nesneler nedeniyle bloke olabilir ve geri
tepme kuvvetlerine neden olabilir.

Alt koruyucu kapagin fonksiyonu

Her kullanimdan nce koruyucu kapagin kusursuz olarak
kapanip kapanmadigini kontrol edin. Koruyucu kapak
serbest hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa testereyi
kullanmayin. Alt koruyucu kapagi acik konumda iken hicbir
zaman stkmayin veya yapistirmayin. Testere yanlishikla yere
diisecek olursa, alt koruyucu kapak biikiilebilir. Koruyucu kapagi

geri cekme kolu ile ain ve serbest hareket edip etmedidini ve biitiin
kesme agisi ve kesme derinliklerinde ne testere bigagina ne de diger
parcalara temas edip etmedigini kontrol edin.

Alt koruyucu kapagin yayini kontrol edin. Eger alt koruyucu
kapak ve yayi kusursuz olarak calismiyorsa aletinizi bakima
gonderin. Hasarli parcalar, yapiskan birikintiler veya talag
birikmeleri alt koruyucu kapagin gecikmeli olarak islev gormesine
neden olur.

Dik olarak yapilmayan ,Malzeme icine dalarak kesme”
isleminde taban levhasini kaymaya karsi emniyete alin. Yana
dogru kayma testere bicaginin sikismasina ve dolayisi ile geri tepme
kuvvetlerinin olusmasina neden olabilir.

Alt koruyucu kapak testere bicagini kapatmadig siirece
testereyi tezgaha veya yere birakmayin. Korunmayan ve serbest
doniisteki testere bicadi testereyi kesme yGniiniin tersine hareket
ettirir ve oniine gelen malzemeyi keser. Bu sirada testerenin serbest
donis siiresine dikkat edin.

Alt yarma kamasini fonksiyonu

Kesme yaptiginiz testere bicagina uygun yarma kamasi
kullanin. Yarma kamasi testere bicagi govdesinden daha kalin,
ancak testere bigag digleririnin genisliginden daha ince olmalidir.

Yarma kamasini kullanim kilavuzunda agiklandigi gibi
ayarlayin. Yanlis kalinlik, pozisyon ve dogrultma yarma kamasinin
geri tepme kuvvetini etkin bicimde dnlemesine engel olabilir.

Yarma kamasinin etkin olabilmesi icin kesme hattinin iginde
bulunmalidir. Kisa kesme islerinde yarma kamas geri tepme
kuvvetini Gnlemede etkisizdir.

Biikiilmiis yarma kamasi ile testereyi kullanmyun. En kiigiik bir
aksamada koruyucu kapagin kapanmasi yavaslar.

Koruyucu kulakhik kullanin. Calisirken ¢ikan gilriilti isitme
kayiplarina neden olabilir.

Koruma techizati kullanin. Makinada caligirken devamli surette
koruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma
maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim
ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Tahtalar uzun siire islenirken veya sagliga zararl toz ¢ilkaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir tozemme
donanimina baglanmak zorundadr. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere iligkin hiikiimleri yetkili meslek kurulugu ile agikliga
kavusturmak zorundadir.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce fisi prizden ¢ekin.
Aleti sadece kapali iken prize takin.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin arkasinda
olmalidir ve toplanmamalidir.

Her kullanimdan 6nce alet, baglanti kablosu, uzatma kablosu ve fisin
hasarli olup olmadigini ve eskiyip eskimedigini kontrol edin. Hasarl
parcalan sadece uzmanina onartin.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtilmemis tertere
biaklarini kullanmayin.

Liitfen cihazlann icinde taglama levhalan (diskleri) monte ederek
kullanmayin!

Aliiminyumun islenisi esnasinda emniyet sebeplerinden dolayi

asagidaki tedbirlerin alinmasi gerekir:

- Hatali akim koruma salterini (FI, RCD, PRCD) devreye sokun.

- Makineyi uygun bir emme cihazina baglayin.

- Motor muhafazasini ve koruma baghgini temizleyin.

- Aliiminyum sadece bu ig icin ongoriilmiis bulunan ozel testere
yapraklari ile yontulabilir.

- Plakalarin yontulmasi esnasinda petrol ile yaglanabilir, ince duvarli
profiller (3 mm'ye kadar) yagsiz olarak isleme tabi tutulabilir.
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KULLANIM

Bu daire testere masif agaclarin traglanmasi icin kullanilir, ahsap ve
ahsap benzeri maddeleri, aliiminyum profil, renkli metalde ve plastik
maddeleri ufalar.

Bu alet sadece belirtidi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

BlIEIRI®

CE UYGUNLUK BEYANI
Tek sorumlu olarak bu iiriiniin 2006/42/EC, 2004/108/EC yonetmelik

hiikiimleri uyarinca asagidaki normlara ve norm dokiimanlarina
uygunlugunu beyan ederiz: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
c € Rainer Kumpf

Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Development
Teknik evraklar f drevlendirilmisti

SEMBOLLER

Liitfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

(alisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle saghiga
zararlidir ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir
koruyucu toz maskesi kullanin

Aletle calisirken daima koruyucu gézliik kullanin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce figi prizden
cekin.

8]
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SEBEKE BAGLANTISI

IE Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi iizerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglaymn. yapisi Koruma sinifi II'ye
girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de baglanabilir.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece kuru bir bez veya havlu ile temizleyin. Bazi deterjan ve
temizlik maddeleri plastik ve izolasyonlu parcalara hasar verebilir.
Aleti temiz ve kuru tutun, yadlanmasini 6nleyin.

Sadece AEG aksesuarini ve yedek parcalarini kullanin. Degistirilmesi
aciklanmamis olan parcalan bir AEG misteri servisinde degistirin
(Garanti brogiiriine ve miisteri servisi adreslerine dikkat edin).

Gerektidi takdirde aletin daginik goriiniis semasl, alet tipinin ve
tip etiketi izerindeki on hanelik sayinin bildirilmesi koguluyla
milsteri servisinden veya dogrudan AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany adresinden
istenebilir.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda dedgildir, Gnerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Tamamen ahsap olan plakalar, (sert ve yumusak) germe
ve sert lifli plakalar, agac kaplama plakalar, marangoz
plakalan, kaplama yapilmis plakalar

Plastik maddeler, lifleri takviye edilen plastik maddeler
(GfK), kagrt ve dokuma, akrilik cam

Algi ve cimentoya bagl lifli plakalar

Aliiminyum plakalar ve profilleri 15 mm'ye kadardir.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢6p kutusuna atmayiniz!
Kullanilmis elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli eski
cihazlar hakkindaki

2002/96/EC Avrupa ydnergelerine gdre ve bu yonergeler
ulusal hukuk kurallarina gdre uyarlanarak, ayn olarak
toplanmali ve gevre sartlarina uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye gonderilmelidir.

Turkcge

E’B‘




TECHNICKA DATA Ponorna pila

TS55E
Jmenovity pikon
Pocet otacek pii béhu naprazdno ..
Pilovy kotou¢ ¢ x dirag..
Hloubka fezu pii 45°
Hloubka fezu pii 90°
Hmotnost bez kabelu

VAROVAN

Informace o hluku / vibracich

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 60 745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje cini typicky:
Hladina akustického tlaku (K = 3 dB(A))
Hladina akustického vykonu (K =3 dB(A)) ...
Pouzivejte chranice sluchu'!

..104 dB(A)

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tii smérd) zjisténé
ve smyslu EN 60745.

Hodnota vibracnich emisi SO —— 4,7 m/s
Kolisavost K = 1,5 m/s?

Urove chvéni uvedend v tomto navodu byla naméfena podle metody méfeni stanovené normou EN 60745 a milze byt pouZita pro porovnani

elektrického naradi. Hodi se také pro priibézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena troven chvéni predstavuje hlavni tcely poutiti elektrického néfadi. Jestlize se ale elektrické nafadi pouziva pro jiné ucely, s odliSnymi
néstroji nebo s nedostatecnou tdrzbou, miize se roveii chvéni odliSovat. To miize znacné zvysit zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro presny odhad zatiZeni chvénim se musi také zohlednit casy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skute¢né se s
nim nepracuje. To miiZe zatiZeni chvénim béhem celé pracovni doby znacné sniit.

Stanovte dopliikovd bezpecnostni opatteni pro ochranu obsluhy pred tcinky chvéni jako napfiklad: technickd Gdrzba elektrického nafadi a

néstrojii, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesi.

A VAROVANI! Seznamte se se viemi bezpecnostnimi
pokyny a sice i s pokyny v piiloZené broZure. Zanedbéni pfi
dodrZovéni varovnych upozoréni a pokyni mohou mit za nésledek
(der elektrickym proudem, poZdr a/nebo tézkd poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNI BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

A NEBEZPECi:

Méjte své ruce mimo oblast fezani a mimo pilovy kotou¢. Se
svou druhou rukou drzte pfidavné drzadlo nebo motorovou
skrifi. Pokud obé ruce drzi kotoucovou pilu, nemdze je pilovy kotout
poranit.

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod obrobkem nemize
chranit pfed pilovym kotoucem.

Prizpiisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by
méla byt viditelnd méné nez celd vyka zubu.

Rezany obrobek nikdy nedrte v ruce nebo pes nohu.
Obrobek zajistéte na stabilni podloZce. Je diileZité obrobek
dobe upevnit, aby byl minimalizovan kontakt s télem, pficeni
pilového kotouce nebo ztréta kontroly.

Pfi provadéni praci, pii kterych nastroj miize narazit na
skryta elektricka vedeni nebo na vlastni kabel, drite pfistroj
za izolované pridrZovaci ploky. Kontakt fezného néstroje s
vedenim pod napétim miize vést k pfenosu napéti na kovové ¢asti
pristroje a k Urazu elektrickym proudem.

Pii podélnych fezech pouZivejte vidy voditko nebo pfimé
vedeni podél hrany. To zlepsi pfesnost fezu a snizuje moznost, Ze se
pilovy kotouc vzpfici.

Pouiivejte vidy pilové kotouce ve spravné velikosti a

s vhodnym upinacim otvorem (napt. v hvézdicovém tvaru
nebo kruhovy). Pilové kotouce, jez se nehodi k montaznim dilim
pily, béZi nekruhové a vedou ke ztraté kontroly.

Nikdy nepouzivejte poskozené nebo $patné podlozky

nebo Srouby kotouce. Podlozky a Srouby pilovych kotouci byly
zkonstruovény specialné pro Vasi pilu, pro optimélni vykon a provozni
bezpecnost.

Priciny a vyvarovani se zpétného razu:

- zpétny réz je nahld reakce v diisledku zaseknuti, vzpficeni nebo
$patného vyrovnani pilového kotouce, kterd vede k tomu, Ze se pila
nekontrolovatelné nadzdvihne z obrobku a pohybuje se ve sméru
obsluhujici osoby;

- kdyz se pilovy kotou zasekne nebo vzpfiti do svirajici se fezané
mezery, zablokuje se a sila motoru udefi strojem zpét ve sméru
obsluhujici osoby;

- pokud se pilovy kotouc v fezu stoci nebo je Spatné vyrovnan, mohou
se zuby zadni hrany pilového kotouce zaseknout do povrchu obrobku,
(imz se pilovy kotou¢ nadzvedne z fezané mezery a pila vyskoci zpét
ve sméru obsluhujici osoby.

Ipétny raz je dlisledek Spatného nebo chybného pouZiti pily. Lze mu
vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je nasledovné popsano,
zabrdnit.
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Pilu drite pevné obéma rukama a paze dejte do takové
polohy, ve které miizete celit sile zpétného razu. Drite se
vidy stranou pilového kotouce, nedavejte pilovy kotouc do
jedné pifimky s Vasim télem. Pfi zpétném razu miize kotoucova
pila skocit vzad, ale obsluhujici osoba mdize sily zpétného razu
pekonat, pokud byla ucinéna vhodnd opatfeni.

Jestlize se pilovy kotouc vzpfici nebo je-li fezani preruseno
zjiného diivodu, uvolnéte spinac a pilu drzte klidné v
materilu, az se pilovy kotou¢ zcela zastavi. Nikdy se
nepokousejte odstranit pilu z obrobku nebo ji stahnout
zpét, dokud se pilovy kotou¢ pohybuje nebo by mohl nastat
zpétny raz. Najdéte piicinu vzpiiceni pilového kotouce a odstraiite ji
vhodnymi opatfenimi.

Pokud chcete pilu, kterd je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vysttedte pilovy kotouc v fezané mezere a
zkontrolujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v obrobku.
Je-li pilovy kotou¢ vzpiiceny, miize se, pokud se pila znovu zapne,
pohnout ven z obrobku nebo zpiisobit zpétny raz.

Velké desky podeprete, aby jste zabranili riziku zpétného
razu sevienim pilového kotouce. Velké desky se mohou vlastni
vahou prohnout. Desky musi byt podepfeny jak na obou strandch, tak
i v blizkosti fezané mezery na kraji.

NepouZzivejte Zadné tupé nebo poskozené pilové kotouce.
Pilové kotouce s tupymi nebo Spatné vyrovnanymi zuby zplsobi diky
lizké pilové mezefe zvy3ené tfeni, svirani pilového kotouce a zpétny
réz.

Pted fezanim utahnéte nastaveni hloubky a thlu fezu. Pokud
se béhem fezani zméni nastaveni, mlze se pilovy kotou¢ vzpficit a
nastat zpétny raz.

Budte obzvlast opatrni, pokud provadite “zanofovaci fez”

do skrytych prostori, nap. stavajici sténa. Zanofujici se pilovy
kotou¢ se miZe pii fezani zablokovat ve skrytych objektech a zplsobit
zpétny rdz.

Funkce spodniho ochranného krytu

Pted kazdym pouZitim zkontrolujte, zda se ochranny kryt
bezvadné uzavira. Pilu nepouzivejte, pokud se ochranny

kryt nepohybuje volné a neuzavie-li se okamzité. Spodni
ochranny kryt nikdy neupeviiujte nebo nepfivazujte napevno
v oteviené poloze. Pokud pila neimysiné upadne na podlahu,
miiZe se spodni ochranny kryt zprohybat. Zajistéte, aby se ochranny
kryt volné pohyboval a nedotykal se pilového kotouce ani jinych dili
pfi v3ech feznych Ghlech a hloubkéch.

Zkontrolujte stav a funkci pruziny pro ochranny kryt. Nechte
stroj pfed pouZitim zkontrolovat, pokud ochranny kryt a
pruzina nepracuji bezvadné. Poskozené dily, lepkavé usazeniny
nebo nahromadéni tfisek brzdi spodni ochranny kryt pfi praci.

Zajistéte pfi “zanofovacim fezu’, ktery nebude proveden
pravoiihle, vodici desku pily proti bocnimu posunu. Bocni
posun miZe vést ke vzpficeni pilového kotouce a tim ke zpétnému

razu.

Pilu neodkladejte na pracovni stiil nebo podlahu bez toho,
aby ochranny kryt zakryval pilovy kotou¢. Nechrénény,
dobihajici pilovy kotou¢ pohybuije pilou proti sméru fezani a feze vie
o mu stoji v cesté. Respektujte pfi tom dobu dobéhu pily.

Funkce rozviraciho klinu

Pro nasazeny pilovy kotouc poutijte vhodny rozpérny klin.
Rozpérny klin musi byt silnéjsi nez zakladni tloustka kotouce, ale
tendi nez $itka zubi pilového kotouce.

Rozpérny klin zajistéte tak, jak je popsano v navodu

k obsluze. Nesprévna tloustka, poloha a vyrovnéni mohou byt
piicinou, Ze rozpérny klin nezabrani Gcinné zpétnému rézu.
Pouzivejte rozviraci klin vidy, i u ,@ezii zanogenim®“. Rozviraci
klin se pei zanogeni zatlaéi vzhuru, a pei peedsunuti okruzni pily po
jejim vynogeni samoginni vypruzi do gezu.

Aby rozpérny klin mohl ptisobit, musi se nachazet v fezané
mezefe. U krétkych ez je rozpémy klin nedcinny, aby zabranil
zpétnému rdzu.

Pilu neprovozujte se zprohybanym rozpérnym klinem. Jiz mala
zévada mlize zpomalit uzavirani ochranného krytu.

Pouiivejte chranice sluchu. Piisobenim hluku mize dojit k
poskozeni sluchu.

Poutzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym néfadim >
pouZivejte vidy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouZiti Ces
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protipradné

masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné

prilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi préci byva zdravi Skodlivy (napf. pfi opracovani
mohou obsahovat olovo nebo jiné Skodliviny), a proto by se nemély
vdechovat. PouZivejte odsdvani prachu a navic se chraiite vhodnou
ochrannou maskou. Usazeny prach dobe odstrarite, napf. odsatim

Pred zahajenim veskerych praci na stroji vytdhnout sitovou zéstrcku
e Zasuvky.

Stroj zapinat do zasuvky pouze kdyz je vypnuty.

Neustdle dbdt na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické siti mimo
dosah stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od stroje.

Pred kazdym pouZitim prekontrolujte stroj, kabel, prodluZovaci kabel

i zastrcky, zda nenesou stopy poskozeni nebo starnuti.Poskozené

soucdstky dejte opravit pouze odbornikovi.

Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkim podle tohoto ndvodu

se nesmi pouZivat.

Nepouzivejte prosim s brusnymi kotouci!

Pfi préci s hlinikem je tieba z bezpecnostnich diivodl dodrZovat

ndsledujici opatfeni:

- Predradte ochranny spinac svodového proudu (FI, RCD, PRCD).

- Pripojte stroj na vhodny odsévaci piistroj.

- (istéte pravidelné stroj od prachovych usazenin ve skfini motoruav
ochranném krytu.

- Hlinik se smi fezat jen specidlnimi a k tomu urcenymi listy pily

- Pfifezani desek se musi mazat petrolejem, tenkosténné profily (do 3
mm) se mohou zpracovévat bez mazani.
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OBLAST VYUZITI

Okruzni pila se pouziva k fezani masivniho dieva, klizeného dreva,
materidlu s podobnymi vlastnostmi, hlinikovych profild, barevné
kovy a plastu.

Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny tcel.

CE-PROHLASEN| O SHODE

Se v3i zodpovédnosti prohladujeme, Ze tento vyrobek odpovidd
ndsledujicim normdm a normativnim dokumentdm:

EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-2-3,
v souladu se smérnicemi EHS ¢. 2006/42/E, 2004/108/EWG

Ce ol

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Development

Iplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

BlIEIRI®

PRIPOJENI NA SIT

IE Pfipojit pouze do jednofézové stfidaveé sité o napéti uvedeném
na stitku. Lze pfipojit i do zasuvky bez ochranného kontaktu nebot
spotfebic je tfidy II.

(1]>]:¥4:7.\

Vétraci Stérbiny néfadi udrzujeme stale Cisté.

Cistéte pouze Cistym hadfikem. Neékteré Cistici prostfedky poskozuji
umélou hmotu krytu €i jiné izolacni dily. Pristroj udrZuijte Cisty a
suchy, chrarite pfed olejem a tuky.

Poutzivejte vyhradné nahradni dily a pfislusenstvi AEG. Dily, jejichz
vyména nebyla popséna, nechévejte vyménit v odborném servisu
AEG. (Viz zarucnilist.)

Pri potiebé podrobného rozkresu konstrukee, oslovte informaci o
typu a desetimistném objednacim cisle pfimo servis a nebo vyrobce,
AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

Cesky

SYMBOLY

8]
’
¥

Pfed spusténdm stroje i peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim mize byt

PouZivejte pfi préci vhodnou ochranou masku.

Pfi préci se strojem neustdle nosit ochranné bryle.

Pred zahéjenim veskerych praci na vrtacim kladivu
vytahnout sitovou zéstrcku ze zasuvky.

PrisluSenstvi neni soucasti dodévky, viz program
piisluenstvi.

Masivni dievo (tvrdé, mékké), dievotfiska, tvrda
drevovlaknitd deska, peklizka, truhlarské desky,
dyhované a potahované desky

Plasty, laminaty, papir a tkaniny, akrylové sklo

Sédou a cementem spojené vléknité desky

Hlinikové desky a profily do 15 mmj

Elektrické néradi nevyhazujte do komundlniho odpadu!
Podle evropské smernice 2002/96/EC o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zarizenimi

a odpovidajicich ustanoveni pravnich predpisu
jednotlivych zemi se poutitd elektricka naradi musi
shirat oddelene od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovéni.
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TECHNICKE UDAJE Pila na rezy so zanorenim

TS55E

Menovity prikon 1500 W

Otacky naprazdno 5500 min !

Priemer pilového listu x priemer diery ......... 160x20 mm
Hibka rezu pri 45° 39 mm
Hibka rezu pri 90° 55 mm

Hmotnost bez sietového kabla..............eeevveenenne 54 kg

POZOR

Urovefi vibracii uvedend v tychto pokynoch bola namerana meracou metddou, ktorii stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju pousit na
vzdjomné porovnanie elektrického néradia. Hodi sa aj na predbezné postidenie kmitavého namahania.

Uvedena troven vibracii reprezentuje hlavné aplikécie elektrického néradia. Ak sa v3ak elektrické ndradie pouziva pre iné aplikdcie, s
odlisnymi vlozenymi ndstrojmi alebo s nedostatocnou tdrzhou, moze sa roven vibracif liSit. Toto moze kmitavé naméhanie v priebehu celej

pracovnej doby podstatne zvysit.

Informacia o hluku / vibraciach
Namerané hodnoty uréené v stilade s EN 60 745.

V triede A posudzovand hladina hluku pristroja cini typicky:
Hladina akustického tlaku (K = 3 dB(A))
Hladina akustického vykonu (K =3 dB(A))....
Pouzivajte ochranu sluchu!

..104 dB(A)

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sticet troch smerov) zistené
vzmysle EN 60745.

Hodnota vibracnych emisii . S 47 m/s
Kolisavost K = 1,5 m/s?

Slov

Pre presny odhad kmitavého naméhania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je néradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v skutocnosti sa
nepouziva. Toto mdze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelhe redukovat.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred tcinkami vibrécii, ako napriklad: tdrzba elektrického naradia a
vloZenych néstrojov, udrZiavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

A POZOR! Zoznamte sa so vietkymi bezpecnostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v priloZenej brozure. Zanedbanie
dodrziavania Vlystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujlicom texte moze mat za nésledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poutzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

A NEBEZPECENSTVO:

Nedavajte ruky do pracovného priestoru pily ani k pilovému
listu. Druhou rukou drzte pridavnui rukovét alebo teleso
motora. Ak koticovd pilu drZia obe ruky, pilovy list ich nemdze
poranit.

Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas pod obrobkom
nemdze ochrariovat pred pilovym listom.

Hrubku rezu prisposobte hribke obrobka. Pod obrobkom by
malo byt vidiet menej pilového listu ako pndi vy3ku zuba pily.

Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho
nepridrziavajte nad nohou. Zabezpecte obrobok na
stabilnom podklade. Je dolezité, aby bol obrobok dobre upevneny,
aby sa na minimum zmensilo nebezpecenstvo kontaktu s telom,
zablokovania pilového listu alebo straty kontroly.

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit na
skryté elektrické vedenia alebo na vlastny kabel, drzte
pristroj za izolované pridrZovacie plasky. Kontakt rezného
néstroja s vedenim pod napatim méze viest k prenosu napétia na
kovové Casti pristroja a k trazu elektrickym pradom.

Pri pozdiZnom rezani vidy pouzivajte doraz, aleho vedte
naradie pozdiz rovnej hrany. To zlepuje presnost rezu a znizuje
moznost zablokovania pilového listu.

Pouiivajte vidy pilové listy spravnej velkosti a s vhodnym
upinacim otvorom (napriklad hviezdicovym alebo okrihlym).
Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym sticiastkam pily, nebeZia
celkom rotacne a spdsobia stratu kontroly obsluhy na néradi.
Nikdy nepouzivajte poskodené podlozky alebo nespravne
upeviiovacie skrutky pilovych listov. Podlozky a upeviiovacie
skrutky pilovych listov boli skon3truované Specidine pre tito pilu,
aby dosahovala optimélny vykon a mala optiméalnu bezpecnost
prevadzky.

Dévody spatnych razov a predchadzanie spatnym razom:

- spétny raz je nahlou reakciou zablokovaného, vzprieceného
alebo nespravne nastaveného pilového listu, ktory md za nésledok
nekontrolované zdvihnutie pily a jej pohyb od obrobku smerom

k obsluhuijticej osobe;

- ked'sa pilovy list zasekne alebo vzprie€i v uzavierajticej sa
Strbine rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi néradie smerom na
obsluhujicu osobu;

- ked'je pilovy list v reze natoceny alebo nesprévne nastaveny, mézu
sa zuby zadnej hrany pilového listu zahryzniit do povrchovej plochy
obrobku, ¢im sa pilovy list vysunie z rezacej $trbiny a pila poskoci
smerom k obsluhujticej osobe.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouzivania

pily. Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré popisujeme

v nasledujicom texte, mu mozno zabranit.

Slovensky
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Slov

Drite pilu dobre oboma rukami a majte paze v takej polohe,
v ktorej budete vediet pripadnu silu spatného razu zvladnut.
Vidy stojte v bocnej polohe k rovine pilového listu, nikdy
nedavajte pilovy list do jednej linie so svojim telom. Pri
spatnom raze moZe pila skocit smerom dozadu, avsak ked'sa urobia
potrebné opatrenia, moZe obsluhujica osoba silu spétného rézu
2viddnut.

Ak sa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusi

ziného dévodu, uvolhite vypinac a drzte pilu v materiali
obrobku dovtedy, kym sa pilovy list celkom zastavi. Nikdy sa
nepokusajte vyberat pilu z obrobku alebo ju tahat smerom
dozadu, kym sa pilovy list pohybuje alebo kym méze vzniknut
spatny raz. N&jdite pri¢inu zablokovania pilového listu a pomocou
vhodnych opatreni ju odstrarite.

Ked'chcete znova spustit pilu, ktora je v obrobku, vycentrujte
pilovy list v Strbine rezu a skontrolujte, i nie st zuby pily
zaseknuté v materiali obrobku. Ked'je pilovy list zablokovany,
nedd sa v obrobku pohndit, alebo moze spdsobit spatny réz, ak by sa
pila znova spustila.

Velké platne pri pileni podoprite, aby ste zniili riziko
spatného razu zablokovanim pilového listu. Velké platne sa
mozu nésledkom vlastnej hmotnosti prehndt. Platne treba podpierat
na oboch strandch, aj v blizkosti 3trbiny rezu aj na kraji.

NepoZivajte tupé ani poSkodené pilové listy. Pilové listy

s otupenymi zubami alebo s nesprévne nastavenymi zubami
vytvaraju prilis Gzku Strbinu rezu a tym spdsobuju zvy3ené trenie,
blokovanie pilového listu alebo vyvolanie spatného

Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu a uhla
rezu. Ked'sa pocas pilenia nastavenie zmeni, moZe sa pilovy list
zablokovat a sposobit spatny raz naradia.

Osobitne opatrny budte pri pouzivani rezania “zapichovanim”
(zanorovanim) do skrytého priestoru, napriklad do
existujucej steny. Zapichovany pilovy list mdzu pri pileni zablokovat
rozne skryté objekty, ¢o moze spdsobit spétny réz.

Funkcia spodného ochranného krytu

Pred kazdym pouZitim naradia skontrolujte, ¢i bezchybne
pracuje ochranny kryt. Nepouzivajte kotiicovu pilu, ked

sa dolny ochranny kryt neda volne pohybovat a ked'
okamzite automaticky neuzatvara. Nikdy nezablokujte

ani neprivazujte dolny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak
vam pila ndhodou netimyselne spadla na zem, mohol by sa dolny
ochranny kryt skrivit. Zabezpecte, aby sa dal dolny ochranny kryt
volne pohybovat a nedotykal sa pilového listu ani ostatnych sticiastok
pri ziadne moznej hibke rezu ani pri ziadnom z nastavitelnjch uhlov
rezu

Skontrolujte stav a ¢innost pruziny doIného ochranného
krytu. Dajte vykonat na naradi pred jeho pouZitim opravu,
ak dolny ochranny kryt a pruZina nepracuji bezchybne.
Poskodené siciastky, lepkavé usadeniny alebo nakopenia triesok
spsobuju, Ze dolny ochranny kryt pracuje spomalene.

Pri rezani ,zapichovanim” (zanorenim) s inym ako pravym
uhlom zabezpecte vodiacu dosku pily proti bo¢nému
postivaniu.” Bocné posunutie moze sposobit zablokovanie pilového
listu a tym vyvolat spatny raz.

Nikdy nekladte pilu na pracovny stél ani na podlahu bez
toho, aby bol pilovy list kryty dolnym ochrannym krytom.
Nechraneny dobiehajuci pilovy list sposobi pohyb pily proti smeru
rezu a reze vietko, Co mu stoji v ceste. Pamétajte na dobu dobehu
pilového listu.

Funkia Strbinového klinu

Pouzivajte pre pouzity pilovy list vidy vhodny Strbinovy klin.
Strbinovy klin musi byt hrubsi ako hriibka zékladného telesa pilového
listu, ale tensi ako Sirka zubov pilového listu.

Strbinovy klin justujte podfa popisu uvedenom v Navode

na poZivanie. Nesprévna hrdbka, chybnd poloha alebo nesprévne
nastavenie Strbinového klinu mozu mat za nésledok, Ze Strbinovy klin
nebude mct Ucinne zabranit spatnému rdzu.

Strbinovy klin pouZivajte vidy, aj pri vytvarani zirezov.
Strbinovy Klin sa pri zarezani zatlaci nahor a po zarezani pri pohybe
pily vpred automaticky pruzi do rezu.

Aby bol $trbinovy klin icinny, musi sa nachadzat'v Strbine
rezu. Pri kratkych rezoch je $trbinovy klin pri zabrafiovani vzniku
spatného rdzu netcinny.

Nepouiivajte pilu so skrivenym trbinovym klinom. UZ drobnd
porucha moze uzavieranie ochranného krytu spomalit.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku méze spasobit stratu
sluchu.

Poutzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym néradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktiez pouzitie
sticasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako st protiprasna
maska, ochranné rukavice, pevnd a neklzajica obuv, ochrannd prilba
a ochrana sluchu.

Prach, ktory vznikd pri prdci je casto zdraviu Skodlivy (napr. pri
opracovavani bukového a dubového dreva, kamena, farbovych
naterov, ktoré mozu obsahovat olovo alebo iné Skodlivé latky) a
nemal by sa dostat do tela. pouZivajte odsévac prachu a noste vhodnu
masku proti prachu. Uskladneny prach dékladne odstrénit, napr.
vysat.

Slovensky
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Pred kazdou précou na stroji vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Len vypnuty stroj pripajajte do zasuvky.

Pripojovaci kébel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel smerujte

vzdy smerom dozadu od stroja.

Pred kazdym poutitim skontrolovat pristroj, pripojovaci kébel,

predlZovaci kabel a zdstrcku, i nedoslo k poskodeniu alebo

zostarnutiu. Poskodené casti nechat opravit odbornikom.

Pilové listy, ktoré nezodpovedajui charakteristikam uvedenym v

ndvode na pouZitie, nesmu sa pouit.

NepouZivajte prosim s brusnymi kotuci!

Pri spracovani hlinika je potrebné z bezpecnostnych dévodov

dodrziavat nasledujtice opatrenia:

- Zapnite spina¢ poruchovo-ochranného prddu (Fl, RCD, PRCD).

- Stroj pripojte na vhodny odsavaci pristroj.

- Stroj pravidelne Cistite od ndnosov prachu na plasti motora a na
ochrannom kryte.

- Hlinik sa smie rezat len s pouzitim k tomu urcenyich Specialnych
rezacich listov.

- Prirezani dosiek je potrebné mazanie petrolejom. Tenkostenné
profily (do 3 mm) je mozné spracovat bez mazania.

POUZITIE PODLA PREDPISOV AN

Rucnd okruznd pila sa pouziva k rezaniu masivneho dreva, glejeného
dreva, materidlu s podobnymi vlastnostami, hlinikové profily,
nezelezny kov a plastu.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v stilade s uvedenymi predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v nasej vyhradnej zodpovednosti, Ze tento produkt
zodpoveda nasledovnym normdm alebo normativnym dokumentom.
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-2-3,
podla predpisov smernic 2006/42/EC, 2004/108/EEC

C€ ol

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Development

Splnomocneny zostavit technické podklady.

SIETOVA PRIPOJKA

IE Pripajat len na jednofazovy striedavy prid a na sietové napatie
uvedené na stitku. Pripojenie je mozné aj do zasuviek bez ochranného
kontaktu, pretoZe ide o kon3trukciu ochrannej triedy II.

UDRZBA

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Cistit len suchou handrou. Niektoré istiace prostriedky poskodzuji
plasty alebo iné izolované casti. Pristroj udrZuijte v Cistote a suchu,
bez oleja a masti.

Pouzivat len AEG prislusenstvo a ndhradné diely. Stciastky bez
ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z AEG zdkaznickych
centier (vid'brozdru Zaruka/Adresy zdkaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho ¢isla nachddzajliceho sa na
Stitku dd sa v pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja
od Vasho zékaznickeho centra alebo priamo v AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-Stral8e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

BlIEIRI®
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Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte
névod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Prach vznikajtici pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri
préci nosit vhodnu ochrannd masku, aby sa nedostal do
fudského organizmu.

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pred kazdou précou na stroji vytiahnut zastrcku zo
zésuvky.

d

Prislusenstvo - nie je sucastou Standardnej vybavy, Slov

odporicané doplnenie z programu prislusenstva.

Massivne drevo (tvrdé, makkeé), drevotriesky a dosky
z tvrdych vldkien. Vrstvené drevo. Stoldrske dosky
a povrstvené dosky

Plasty, viaknami spevnené plasty, papier a tkaniny,
akrylové sklo

Sédrové a cementové vlaknové dosky

Hlinikové dosky a profily do 15 mm

Elektrické néradie nevyhadzujte do komundlneho
odpadu! Podla eurdpskej smernice 2002/96/ES o
nakladani's pouZitymi elektrickymi a elektronickymi
zariadeniami a zodpovedajicich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouZité elektrické
naradie musi zbierat oddelene od ostatného odpadu a
podrobit ekologicky Setrnej recyklacii.

Slovensky
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DANE TECHNICZNE Zagtebiarka

TS55E

Znamionowa moc wyjsciowa....
Predkos¢ bez obciazenia...
Srednica ostrza pity x $rednica otworu. ...

Glebokos¢ ciecia pod katem 45° ...........ooovevevenenn. 39 mm
Glebokos¢ ciecia pod katem 90° ...........cevevevenenn. 55 mm
Ciezar bez kabla 54 kg

OSTRZEZENIE

Informacja dotyczaca szuméw/wibragji

Imierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z norma EN 60 745.
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom cisnienia akustycznego (K = 3 dB(A)) ...
Poziom mocy akustycznej (K =3 dB(A)) ....
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

..104 dB(A)

Wartosci faczne drgar (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z norma EN 60745

Wartos¢ emisji drgan @, .....oooeeeesevesssvssssessssssssses 47 m/s
Niepewnos¢ K = 1,5 m/s?

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z norma EN 60745 i moze by¢
uzyty do poréwnania ze soba elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obciazenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtdwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych celéw z
innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgar moze wykazywac odchylenia. Moze to wyraznie

zwiekszy¢ obciazenie wibracjami przez caty okres pracy.

DIa doktadnego okreslenia obciazenia wibracjami nalezy uwzglednic réwniez czasy, w ktdrych urzadzenie jest wytaczone wzglednie jest
whaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazng redukcje obcigzenia wibracyjnego w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przykfad:
konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazowek
bezpieczenistwa i zalecen, réwniez tych, ktore zawarte sa

w zataczonej broszurze. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazowek moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazéwki bezpieczeristwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

A NIEBEZPIECZENSTWO:

Nalezy uwaza, by rece nie dostaty si¢ w zasigg pitowania i
nie dotknely brzeszczotu. Druga reka nalezy trzymac uchwyt
dodatkowy lub obudowe silnika. Gdy obydwie rece trzymaja pite
tarczowa, brzeszczot nie moze ich zranic.

Nie nalezy chwytac niczego pod obrabianym przedmiotem.
Ostona ochronna nie moze chroni¢ Paristwa przed brzeszczotem pod
obrabianym przedmiotem.

Glebokosc cigcia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego
przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos¢
zebow pod obrabianym przedmioten.

Nie nalezy nigdy trzymac przedmiotu do pitowania w rece
lub podtrzymywac noga. Obrabiany przedmiot nalezy
zabezpieczy( na stabilnym podtozu. Wazne jest, by obrabiany
przedmiot dobrze umocowac, aby zmniejszyc niebezpieczeristwo
kontaktu z ciatem, zablokowanie sie brzeszczotu lub utraty kontroli
nad urzadzeniem.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne

gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktorych narzedzie
skrawajace moze natrafi na ukryte przewody pradowe lub
na whasny kabel. Stycznos¢ narzedzia skrawajacego z bedacym

pod napieciem przewodem moze spowodowac podfaczenie czesci
metalowych urzadzenia do napiecia i prowadzi¢ do porazenia pradem

elektrycznym.

Przy cieciach wzdtuznych nalezy uzywac zawsze oporu lub
prostej prowadnicy krawedzi. Polepsza to doktadnos¢ ciecia i
zmniejsza mozliwos¢, ze brzeszczot sie zablokuje.

Nalezy uzywac zawsze brzeszcotéw odpowiedniej wielkosci
iz pasujacym otworem zamocowania (np. gwiazdowym lub
okragtym). Brzeszczoty, ktdre nie pasuja do czesci montazowych
pity kreca sie nierdwnomiernie i prowadza do utraty kontroli nad
urzadzeniem.

Nie nalezy uzywac nigdy uszkodzonych lub ztych podktadek
lub Srub do brzeszczotu. Podkfadki i sruby do brzeszczotu zostaty
skonstruowane specjalnie dla Paristwa pity, w celu optymalnej
wydajnosci i bezpieczeristwa pracy.

Przyczyny i unikniecie odbicia zwrotnego:

- Odbicie zwrotne jest nagta reakcja jako nastepstwo haczacych sie,
zablokowanych lub nieprawidfowo nastawionych brzeszczotow, ktére
prowadzi do tego, ze niekontrolowana pita podnosi sie i porusza
wysuwajac z obrabianego przedmiotu w kierunku osoby obstugujacej
urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zahaczy sie lub zablokuje w zamykajacym sie rzazie,
brzeszczot blokuje sie a sita silnika odbija urzadzenie w kierunku
osoby obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zostanie przekrecony lub nieprawidtowo ustawiony
w rzazie, zeby tylnej krawedzi brzeszczotu moga sie zahaczy¢

na powierzchni obrabianego przedmiotu, przez co brzeszczot
wysuwa sie z rzazu, a pita odskakuje w kierunku osoby obstugujacej
urzadzenie.

Odbicie zwrotne jest nastepstwem nieprawidtowego lub btednego
uzywania pity. Mozna mu zapobiec stosujac odpowiednie $rodki
ostroznosci, tak jak opisano nizej.
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Pite nalezy trzymac obydwoma rekami a ramiona powinny
zajac taka pozycje, w ktorej mozna oprzec sie sitom odbicia
zwrotnego. Nalezy przyjac pozycje zawsze z boku brzeszczotu,
nigdy nie doprowadzi¢ do tego, by brzeszczot znajdowat

si¢ na jednej linii z ciatem. Przy odbiciu zwrotnym pita moze
odskoczy¢ do tytu, jednak osoba ja obstugujaca moze zapanowac nad
sitami odbicia zwrotnego, gdy zostaty przedsiewziete odpowiednie
$rodki zaradcze.

W przypadku, gdy brzeszczot zablokowat si¢ lub pitowanie
zostato przerwane z innego powodu, nalezy zwolni¢
wihacznik/wytaeznik i pite trzymaé spokojnie w obrabianym
materiale, az do momentu, gdy brzeszczot znajduje sie
catkowicie w bezruchu. Nie nalezy nigdy prébowac wyjecia
pity z obrabianego przedmiotu lub ciagniecia jej do tytu

tak dtugo, jak dtugo brzeszczot znajduje sie w ruchu, lub
mdgtoby zdarzy¢ sie odbicie zwrotne. Nalezy wykry¢ przyczyne
zablokowania sie brzeszczotu i usuna¢ j odpowiednimi $rodkami
zaradczymi.

Gdy chce si¢ ponownie wiaczyc pite, ktéra tkwi w obrabianym
przedmiocie, nalezy brzeszczot wycentrowac w rzazie i
skontrolowac, czy zeby pity nie sa zahaczone w obrabianym
przedmiocie. W przypadku, gdy brzeszczot jest zablokowany, moze
on wypas¢ z obrabianego przedmiotu lub spowodowac odbicie
zwrotne, gdy pita zostanie ponownie wiaczona.

Duze ptyty nalezy podeprze¢, aby zmniejszy¢ ryzyko odbicia
zwrotnego spowodowane zablokowanym brzeszczotem. Duze
ptyty moga sie przegiac pod cigzarem wtasnym. Plyty musza by z
dwdch stron podparte, zaréwno w poblizu rzazu, jak i na krawedzi.
Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych brzeszczotow.
Brzeszczoty z tepymi lub nieprawidtowo ustawionymi zebami
powoduja podwyzszone tarcie, zablokowanie i odbicie zwrotne,
spowodowane za waskim rzazem.

Przed pitowaniem nalezy dokreci¢ nastawienia gtebokosci

i katy ciecia. W przypradku, gdy nastawienia zmienia sie podczas
pitowania, brzeszczot moze sie zablokowac i tym samym wystapic
odbicie zwrotne.

Nalezy by¢ szczegdlInie ostroznym przy wykonywaniu,,cigcia
wgtebnego” w ukrytym zasiegu pracy, np. w isniejacej
$cianie. Watebiajacy sie brzeszczot moze sie przy cieciu w ukrytych
objektach zablokowac i spowodowac odbicie zwrotne.

Funkgja dolnej ostony

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac, czy ostona
ochronna zamyka si¢ prawidtowo. Nie nalezy uzywac pity,
gdy ostona ochronna nie daje sie poruszac bez przeszkod i nie
zamyka sie natychmiast. Nie dozwolone jest blokowanie lub
przywiazywanie dolnej ostony ochronnej w pozycji otwartej.
Gdy pita upadnie niezamierzenie na podtoze, ostona ochronna moze
sie skrzywic. Nalezy zabezpieczy¢, by ostona ochronna poruszata

sie bez przeszkod i przy wszystkich katach i gtebokosciach ciecia nie
dotykata zaréwno brzeszczotu jak i innych czedci.

Nalezy skontrolowac stan i funkcjonowanie sprezyny do
ostony ochronnej. Przed uzyciem nalezy urzadzenie oddac do
dogladu, gdy ostona ochronna i sprezyny pracuja nieprawidfowo.
Uszkodzone czesci, klejace sie osady lub spietrzajace sie widry
powoduja opéZniong prace dolnej ostony ochronnej.

Przy ,cieciach wgtebnych’, ktore wykonuje sie nie pod katem
prostym nalezy zabezpieczy¢ ptyte prowadzaca pity przed

przesunieciem bocznym. Boczne przesuniecie moze doprowadzic
do zablokowania sie brzeszczotu i tym samym do odbicia wstecznego.

Pity nie nalezy odktadac na stole roboczym lub podtozu, gdy
ostona ochronna nie zakrywa brzeszczotu. Niezabezpieczony,

bedacy na wybiegu brzeszczot porusza pite w kierunku odwrotnym
do kierunku ciecia i tnie wszystko, co stoi na przeszkodzie. Przy tym
nalezy uwazac na czas opdznienia wybiegu pity.

Funkgja klina rozdzielnika

Nalezy uzywac pasujacego do uzywanego brzeszczotu
klina rozczepiajacego. Klin rozczepiajacy musi byc grubszy jak
grubos$¢ naktadanego brzeszczotu, lecz ciefiszy niz szeroko$¢ zebow
brzeszczotu.

Klin rozczepiajacy nalezy wyjustowac jak opisane zostato to
w instrukgji obstugi. Zta grubos¢, pozycja i ustawienie moga by¢
przyczyna tego, ze klin rozczepiajacy nie zapobiegnie skutecznie
odbiciu wstecznemu.

Kiin rozdzielnik naleiy stosowax zawsze, rywniei przy ,cCikcia
ch zagikbionych“. Przy zagikbieniu w materiai klin rozdzielnik
dociskany jest do gyry, a po zagikbieniu, przy przesuwaniu p
ilarki do przodu, wchodzi samoczynnie w szczelink cikcia.
Aby klin rozczepiajacy mogt dziata, musi on znajdowac sie w
rzazie. Przy krétkich cieciach klin rozczepiajacy jest bezskuteczny aby
zapobiec odbiciu wstecznemu.

Nie nalezy uzywac pity z przekrzywionym klinem
rozczepiajacym. Juz mate zaktdcenie moze opdzni¢ zamknigcie sie
ostony ochronnej.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyna zawsze
nosic okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska
pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chroniace przed poslizgiem
obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Pytwydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia (np. podczas pracy z takimi materiatami, jak
drewno debowe lub bukowe, kamien, farby mogace zawierac otéw
lub inne szkodliwe zwiazki chemiczne) i dlatego tez nie powinien

on mie¢ kontaktu z ciatem. Stosowac uktad pochtaniania pytu i nosi¢
odpowiednia maske ochronna. Doktadnie usuna¢ nagromadzony pyt
np. przy pomocy odkurzacza.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwiazanych z
elektronarzedziem nalezy wyjac wtyczke z gniazdka.
Elektronarzedzie mozna podfaczac do gniazdka sieciowego tylko
wtedy, kiedy jest wytaczone.

Kabel zasilajacy nie moze znajdowac sie w obszarze roboczym
elektronarzedzia. Powinien on sie zawsze znajdowac sie za
operatorem.

Przed rozpoczeciem pracy sprawdzic, czy na elektronarzedziu,

kablu i wtyczce nie ma oznak uszkodzeri lub zmeczenia materiatu.
Naprawy moga by¢ przeprowadzane wytacznie przez upowaznionych
Przedstawicieli Serwisu.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtéwnym parametrom
podanym w instrukcji obstugi.

Prosze nie stosowac tarcz szlifierskich

Podczas obrébki aluminium, ze wzgledéw bezpieczeristwa nalezy
przedsiewzia¢ nastepujace $rodki:
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- Nalezy podfaczy¢ wytacznik ochronny réznicowy (Fl, RCD, PRCD).

- Do maszyny nalezy podtaczy¢ odpowiednie urzadzenie odpylajace.

- Maszyne nalezy regularnie czysci¢ z nagromadzonego pytu w
obudowie silnika i w pokrywie ochronnej.

- Aluminium mozna cia¢ tylko przewidzianymi do tego celu
specjalnymi pitami.

- Podczas ciecia ptyt do smarowania nalezy uzywac nafty, profile
cienkoscienne (do 3 mm) mozna obrabiac¢ bez smarowania.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Pilarka tarczowa moze by¢ uzywana do ciecia drewna litego, drewna
klejonego, materiatow drewnopochodnych, profile aluminiowe,
metale niezelazne i tworzyw sztucznych.

Produkt mozna uzytkowac wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, Ze produkt ten odpowiada
wymaganiom nastepujacych norm i dokumentéw normatywnych
EN 50 144, EN 55 014-1, EN 55 014-2 i jest zgodny z wymaganiami

dyrektyw 2006/42/WE, 2004/108/EWG
c € Rainer Kumpf

Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Development
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niony do ienia danych
technicznych

PODLACZENIE DO SIECI

IE Podtaczac tylko do Zrddta zasilania pradem zmiennym
jednofazowym i wytacznie o napieciu podanym na tabliczce
znamionowej. Mozliwe jest réwniez podtaczenie do gniazdka
bez uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada Il klasie
bezpieczenistwa.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.
Czysci¢ wytacznie suchg Sciereczka. Niektore srodki czyszczace i
rozpuszczalniki oddziatywuja szkodliwie na tworzywa sztuczne i inne
izolowane czesci. Uchwyt urzadzenia powinien by¢ czysty, suchy i
niezanieczyszczony olejem ani smarem.

Nalezy stosowac wyfacznie wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne AEG. W przypadku koniecznosci wymiany czesci,

dla ktorych nie podano opisu, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielami serwisu AEG (patrz lista punktow obstugi
gwarancyjnej/serwisowej).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy podac dziesieciocyfrowy numer oraz typ
elektronarzedzia umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia
mozna dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposredniow AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-Strae 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem
moze by¢ szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie
powinien dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednia maske
przeciwpytowa.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z kontaktu.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Drewno lite (twarde, miekkie), ptyty wiérowe, ptyty
pil$niowe twarde, sklejki, ptyty stolarskie, ptyty
fornirowane i laminowane

Tworzywa sztuczne, tworzywa sztuczne wzmocnione
widknami sztucznymi, papier i tkaniny, szkto akrylowe

Ptyty pilSniowe ze spoiwem gipsowym i cementowym

Piyty i profile aluminiowe do 15 mm

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego! Zgodnie z Europejska
Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie zuzytego

sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i zutylizowac w
sposob przyjazny dla srodowiska.
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MUSZAKI ADATOK

TS55E
Névleges teljesitményfelvétel ...
Uresjarati fordulatszém....
Fiirészlap &tmérd x lyukatmére.

Vdgasi mélység 45 foknal

Vdgdsi mélység 90 foknal ..
Suly haldzati kabel nélkiil

Meriil6fiirész

Zaj-/Vibracié-informacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint (K = 3 dB(A))
Hangteljesitmény szint (K = 3 dB(A)) ...
Hallasvédd eszkoz hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszege) az
EN 60745-nek megfeleléen meghatdrozva.

3, 1€Z€QESEMISSZI0 EITEK ..vvvvvrerenenererrverevensssssresenenes 4,7 m/s
K bizonytalansag = 15 m/s

FIGYELMEZTETES

Ajelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabélyozott mérési eljardsnak megfelelden keriilt lemérésre, és
hasznélhatd elektromos szerszdmokkal torténd dsszehasonlitdshoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés eldzetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazésait reprezentdlja. Ha az elektromos szerszdmot azonban més
alkalmazasokhoz, eltérd hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartdssal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez
jelentésen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes id6tartama alatt.

A rezgésterhelés pontos meghecsiiléséhez azokat az iddket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy ugyan
miikadik, azonban ténylegesen nincs haszndlatban. Ez jelentdsen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes iddtartama alatt.

d

Mag

Hatdrozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatdsa ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt
szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartdséval, a munkafolyamatok megszervezésével.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
litmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban talalhatékat
is. A kdvetkez6kben leirt elGirdsok betartdsanak elmulasztasa
dramiitésekhez, tiizhdz és/vagy stlyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eldirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK
A VESZELY:

Sohase tegye be a kezét a fiirészelési teriiletre és sohase
érjen hozza a fiirészlaphoz. Fogja meg a masik kezével a
potfogantyut vagy a motorhazat. Ha mindkét kezével tartja a
korfdrészt, akkor az nem tudja megsérteni a kezét.

Sohase nyiiljon be a munkadarab ala. A véddburkolat a
munkadarab alatt nem nydjt védelmet a flirészlappal szemben.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfelelden kell megvalasztani. A fiirészlaphdl a munkadarab
alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kel kilatszania.

Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval prébalja meg a
fiirészelésre keriilo munkadarabot lefogni. A megmunkalasra
keriilé munkadarabot mindig egy stabil alapra rogzitse.
Nagyon fontos, hogy a munkadarabot biztonsagosan rogzitse,

hogy csokkentse a fiirészlap beékelGdésekor felmeriild veszélyeket,
mindenekeldtt annak veszélyét, hogy a munkadarab vagy a késziilék
nekivagddjon valamelyik testrésznek.

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha
olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagdszerszam rejtett
elektromos vezetékekbe vagy sajat vezetékébe iitkozhet.
Avégoszerszam fesziiltségvezetd vezetékkel valé érintkezésekor

a késziilék fém részei is fesziiltséq ald keriilhetnek, és elektromos
dramiités kovetkezhet be.

Hossziranyt vagasokhoz hasznaljon mindig egy iitkozot vagy
egy egyenes vezetdlécet. Ez megnoveli a vigds pontossagat és
csokkenti a flirészlap beakadasénak lehetdségét.

Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfelelé
rogzitd (példaul csillagalaku vagy korkeresztmetszetii)
nyilassal ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok a firészlapok,
amelyek nem illenek hozz a fiirész rogzit alkatrészeihez, nem
futnak korkorasen és ahhoz vezetnek, hogy a kezeld elveszti a
késziilék feletti uralmét.

Sohase hasznaljon megrongalddott vagy hibas fiirészlap-
alatéttarcsakat vagy -csavarokat. A flirészlap-alatéttarcsak és
~csavarok kifejezetten az On fiirészéhez keriiltek kifejlesztésre és
hozzédjarulnak annak optimalis teljesitményéhez és biztonsagahoz.
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Egy visszarugas okai és megeldzésének médja:

- egy visszartgds a beakadd, beékelddd, vagy hibas helyzetbe éllitott
fiirészlap kovetkeztében fellépd hirtelen reakcid, amely ahhoz

vezet, hogy a fiirész, amely felett a kezeld elvesztette az uralmat,
akaratlanul kiemelkedik a munkadarabbol és a kezel személy felé
mutatd irdnyba mozdul;

- ha a flrészlap az dsszezarddo flirészelési résbe beakad vagy
beékelGdik és leblokkol, és a motor ereje az egész késziiléket a kezeld
személy irdnyaba rantja vissza;

- ha a fiirészlapot megforditva vagy hibas iranyba allitva teszik

be a végésha, a flirészlap hatsé élén elhelyezkedd firészfogak
beakadhatnak a munkadarab feliiletébe, melynek kovetkeztében a
fidrészlap kilép a vagashol és a flirész hatrafelé, a kezeld személy felé
mutatd irdnyba ugrik.

Egy visszarugds mindig a flirész hibas vagy helytelen hasznélatanak
kovtkezménye. Ezt az aldbbiakban leirdsra keriild megfeleld
dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

Tartsa a fiirészt mindkét kezével szorosan fogva és hozza a
karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiit6 erdket jobban
fel tudja venni. A fiirészlaphoz viszonyitva mindig oldalt
alljon, sohase hozza a fiirészlapot a testével egy sikba. Egy
visszarligas esetén a korflirész hatrafelé is tehet egy ugrdst, de
megfeleld intézkedések meghozatala esetén a kezel6 személy a
visszaiitd erdket fel tudja fogni.

Ha a fiirészlap beszorul, vagy a fiirészelési folyamat valami
mas okbok megszakad, engedije el a be-/kikapcsoldt és tartsa
nyugodtan a fiirészt a munkadarabban, amig a fiirészlap
teljesen le nem all. Sohase prébalja meg kivenni a fiirészt

a munkadarabbdl, vagy hatrafelé hiizni, amig a fiirészlap
még mozgashan van és amig még egy visszarugas léphet

fel. Keresse meg a flirészlap beszoruldsanak okdt és megfeleld
intézkedéssel hdritsa el a hibét.

Ha a munkadarabban allo fiirészlapot ujra el akarja
inditani, eldszor hozza a fiirészlapot a fiirészelési rés
kozepére, és ellendrizze, nincs-e beakadva egy vagy tobb
fog a munkadarabba. Ha a fiirészlap be van szorulva, akkor az
Gjrainditaskor kiugorhat a munkadarabbdl, vagy egy visszarugdst is
okozhat.

Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza ezt megfeleléen
ala, nehogy egy beszorult fiirészlap kovetkeztében

visszarugas lépjen fel. A nagyobb méret(i lapok sajét sdlyuk alatt
leloghatnak, illetve meggérbiilhetnek. A lapokat mindkét oldalukon,

mind a flirészelési rés kozelében, mind a széliikon ald kell tdmasztani.

Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott
fiirészlapokat. Az életlen vagy hibdsan bedllitott fogu fiirészlapok
eqgy tdl keskeny végési réshen megndvekedett sirl6dashoz, a
fiirészlap beragadéséhoz és visszarugasokhoz vezetnek.

A fiirészelés el6tt hiizza meg szorosra a vagasi mélység
és vagasi szog beallito elemeket. Ha a fiirészelés soran
megvaltoznak a bedllitasok, a fiirészlap beékelddhet és a fiirész
visszardghat.

Kiilondsen dvatosan kell dolgozni, ha egy nem atlathaté
teriileten, példaul egy fal egyik oldalan hajt végre
usiillyesztd vagast”. Az anyagha besiillyedd firészlap a fiirészelés
kozben kiviilr6l nem lathatd akadalyokban megakadhat és ez egy
visszargashoz vezethet.

Az alsé véddsapka funkcidja

Ellendrizze minden hasznalat elétt, hogy a védéburkolat
tokéletesen zdr-e. Ne haszndlja a fiirészt, ha a védéburkolat
nem mozog szabadon és nem zar azonnal. Sohase akassza be
vagy kdsse meg nyitott helyzetben az alsé védéburkolatot.
Ha a fiirész véletleniil leesik a padldra, a védéburkolat
meggorbiilhet. Gondoskodjon arrdl, hogy a véddburkolat szabadon
mozogjon és semmilyen vagasi szognél és végéasi mélységnél sem
érintse meg sem a flirészlapot, sem a berendezés egyéb alkatrészeit.
Ellendrizze hasznélat el6tt a véddburkolat és a rugé allapotat
és miikodését. Ha a véddburkolat és annak mozgato rugdja
nem miikodik tokéletesen, akkor végeztesse el a megfelelé
karbantartasi munkakat. Megrongélddott alkatrészek, ragasztos
lerakédésok, vagy forgacsok lelassitjdk az alsé véddburkolat
miikodését.

A nem meréleges iranyban végrehajtott “siillyeszté vagas”
el6tt biztositsa be a fiirész vezetdlapjat oldaliranyu eltolodas
ellen.

Sohase tegye le a fiirészt a munkapadra vagy a padldra, ha
avéddburkolat nem boritja be teljesen a fiirészlapot. Egy
védetlen, utdnfutd fiirészlap a vagasi irdnnyal ellenkezd irdnyba
mozog és mindenbe belevég, ami az Gtjba keriil. Ugyeljen ekkor a
filirész utanfutasi idejére.

A védéék funkcioja

Mindig az alkalmazasra keriild fiirészlaphoz pontosan illd
feszitdéket hasznaljon. A feszitéknek vastagabbnak kell lennie

a fiirészlap magvastagsagandl (a fiirésztelep vastagsagandl), de
ugyanakkor vékonyabbnak kell maradnia a fiirészfogak szélességénél.
A Kezelési Utasitasban leirtaknak megfelelden allitsa be a
feszitdéket. Egy helyteleniil megvalasztott vastagsagu, helyzetd és
irdnyu feszit6ék nem tudja hatédsosan meggatolni a visszarugést.
Mindig hasznalja a védoéket, ,meriilo vagas” esetén is. A
véddék bemeriiléskor felfelé nyomddik majd bemeriilés utdn a farész
elore tolasakor automatikusan visszarugézik a vagasi hézagba.
Afeszitdék csak akkor képes kifejteni a hatasat, ha benne van
a fiirészelési réshen. Egy rovid végds esetén a feszitdék még nem
fejti a hatdsat és nem képes megakadalyozni a visszarugast.

Ha a feszitdék elgorbiilt, ne hasznalja a fiirészt. Mdr egy kis
kitérés is lelassithatja a véddburkolat bezérodasat.

Viseljen hallasvédat. A zajhatds a hallds elvesztését
eredményezheti.

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig
hordjon véddszemiiveget! Javasoljuk a véddruhdzat, Ggymint
porvédd maszk, véddcipd, erds és csiszasbiztos Iabbeli, sisak és
hallsvédd haszndlatét.

A munkavégzéskor keletkezé por (pl. tolgy-, biikkfa, kézetek,
lakkfestékek, amelyek dlmot vagy més karos anyagot
tartalmazhatnak) az egészségre drtalmas lehet. llyen esetben
ajanlatos a megfeleld elsziv berendezés és a védémaszk haszndlata.
A munkateriileten lerakddott port alaposan el kell takaritani.
Barmilyen jelleg(i karbantartds vagy javitds eltt a késziiléket
dramtalanitani kell.

A késziiléket csak kikapcsolt dllapotban szabad ismét dram ala
helyezni.

Munka kdzben a haldzati csatlakozokdbelt a sériilés elkeriilése
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érdekében a munkateriilettdl, illetve a késziiléktdl tavol kell tartani. KARBANTARTAS

Hasznalat el6tt a késziiléket, halézati csatlakozo- és

hoszabbit6kabeleket, valamint a csatlakoz6dugot sériilés és esetleges A készlék szelldz6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

Szdraz ruhdval tisztitsa. Néhany tisztitdszer drthat a mianyagoknak
és mas szigetelt résznek. Tartsa a késziilék fogantyujat tisztan, olaj-
és zsirmentesen.

Javitdshoz, karbantartéshoz kizérélag AEG alkatrészeket és
tartozékokat szabad haszndlni. A késziilék azon részeinek cseréjét,
amit a kezelési Gtmutaté nem engedélyez, kizérdlag a javitdsra
feljogositott markaszerviz végezheti. (Lésd a szervizlistat)

elhasznalédés szempontjabdl feliil kell vizsgalni és sziikség esetén
szakemberrel meg kell javittatni.

Ne haszndljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a hasznlati

Gtmutatéban feltiintetettekkel.

Ne haszndljuk csiszolékoronggal!

Aluminium megmunkaldsakor biztonsagi okokbol a kovetkezd

intézkedéseket kell betartani:

- Kapcsoljon a késziilék elé hibadram-véddkapcsoldt (FI, RCD, PRCD).

- Csatlakoztassa a gépet megfelel elszivo késziilékre.

- Tisztitsa meg a gépet rendszeresen a motorhdzban és a
véddburkolatban kialakult porlerakédasoktol.

- Aluminiumot csak az arra eldiranyzott specialis fiirészlapokkal
szabad flirészelni.

- Lemezek fiirészelésekor petréleum kenést kell hasznalni, vékonyfald
profilok (3 mm-ig) kenés nélkiil megmunkalhatok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A korfiirész hasznalhatd tomor fak, ragasztott fak, fahoz hasonlé
anyagok és miianyagok flirészelésére hasznélhatd, aluminium profil,
szinesfém.

A késziiléket kizarélag az alabbiakban leirtaknak megfelelden szabad
hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes feleldsségiink tudatéban kijelentjiik, hogy jelen termék
megfelel a kivetkezd szabvanyoknak vagy szabvényossagi
dokumentumoknak: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-2-3, a 2006/42/EK, 2004/108/EGK

q: ol

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Devel

Sziikség esetén a késziilékek robbantott dbréjat - a késziilék tipusa

és tizjegy(i azonositd szdma alapjan a teriiletileg illetékes AEG
markaszerviztdl vagy kozvetleniil a gyart6tol (AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK
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Miiszaki dokumentécid osszellitasra
felhatalmazva

HALOZATI CSATLAKOZTATAS \

@ A késziiléket csak egyfazisi valtdaramra és a
teljesitménytablan megadott halézati fesziiltségre csatlakoztassa.
A csatlakoztatés véddérintkezd nélkiili dugaszoléaljzatokra is
lehetséges, mivel a késziilék felépitése II. védettségi osztalyu.

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a gépet
haszndlja.
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FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

A munka sordn keletkez por gyakran egészségre karos,
ezért ne keriiljon a szervezethe Hordjon e célra alkalmas
porvédémaszkot.

Munkavégzés kozben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt el6tt a
késziiléket aramtalanitani kell.

Azokat a tartozékokat, amelyek gydrilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Tomor fa (kemény, puha), forgacs- és kemény
farostlemezek, laminalt fa, bitorlapok, furnérozott és
bevont lapok

Mianyagok, szalerdsitésii miianyagok (GfK), papir és
szovet, akriliiveg

Gipsz- és cementkotés(i rostlemezek

Aluminium lemezek és profilok 15 mm-ig

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a héztartasi
szemétbe! A haszndlt villamos és elektronikai
késziilékekrol sz616 2002/96/EK iranyelv és annak a
nemzeti jogba vald tiiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilon kell gyujteni, és
kérnyezetbarat médon djra kell hasznositani.
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TEHNICNI PODATKI Potopna zaga

TS55E

Nazivna sprejemna mo¢

Stevilo vrtljajev v prostem teku.

ListZage g x vrtalni g........
Globina reza pri 45°
Globina reza pri 90°

Teza brez omreznega kabla .............ccrssernrrrreeens 54 kg

OPOZORILO

Informacije o hrupnosti/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:
Nivo zvocnega tlaka (K = 3 dB(A))
Vidina zvocnega tlaka (K =3 dB(A))
Nosite zascito za sluh!

..104 dB(A)

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolocena
ustrezno EN 60745.

Vibracijska viednost emisij  ......ooccevsseversvssssessrses 47 m/s
Nevarnost K = 1,5 m/s?

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni primerjavi
elektricnih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejse vrste rabe elektri¢nega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za drugacne namene,
z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrZevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ez celoten delovni ¢as znatno zvisa

obremenitev s tresenjem.

Za natancno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi cas v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar dejansko ni v rabi.
Le to lahko obremenitev s tresljaji cez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zascito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne zascitne ukrepe npr.: VzdrZevanje elektricnega orodja in orodja, delo s toplimi

rokami, organizacija delovnih potekov.

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila

in navodila, tudi tista v prilozeni brosuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko povzrocijo
elektricni udar, pozar in/ali tezke telesne pokodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI
A NEVARNO:

Ne segajte z rokami v obmocje Zaganja in v blizino Zaginega
lista. Z drugo roko drite dodatni roéaj ali ohisje motorja. Ce
boste krozno Zago drzali z obema rokama, Zagin list ne bo mogel
poskodovati Vasih rok.

Ne segajte pod obdelovanec. Zascitni okrov vas v tem primeru ne
bo mogel zavarovati pred vrtecim se Zaginim listom.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca.
Inasa naj manj kot visina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Obdelovanca nikoli ne drzite v roki ali ¢ez nogo, ampak ga na
stabilni podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra pritrditev
obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako nevarnost, da bi prislo
do telesnega stika, zatikanja Zaginega lista ali izgube nadzora,
minimalna.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektricno napeljavo ali lasten vodnik, je napravo potrebno
drati za izolirane prijemalne povrsine. Stik rezalnega orodja
z napetostnim vodnikom napeljave lahko privede kovinske dele
naprave pod napetost in vodi do elektri¢nega udara.

Pri vzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno robno
vodilo. To bo zagotovilo vecjo tocnost reza in zmanj3alo nevarnost
zatikanja Zaginega lista.

Vedno uporabljajte Zagine liste pravilne velikosti, ki se
prilegajo obliki prijemalne prirobnice (rombasta ali okrogla).
Zagini listi, ki se ne ujemajo zmontaznimi deli Zage, se vrtijo
neenakomerno in povzrodijo izqubo nadzora nad napravo.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih oziroma napacnih
podlozk ali vijakov Zaginega lista. Podlozke in vijaki Zaginega
lista so bili konstruirani posebej za Vaso Zago, z namenom doseganja
njene optimalne zmogljivost in varnega delovanja.

Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

- povratni udarec je nepricakovana reakcija zagozdenega,
zataknjenega ali napa¢no poravnanega Zaginega lista, zaradi cesar se
lahko Zaga, ki ni ve¢ pod nadzorom, premakne iz obdelovanca proti
osebi, ki upravlja z zago;

- Zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzrodi njegovo
blokiranje, mo¢ motorja pa potisne napravo nazaj, proti osebi, ki z
njo upravlja;

- Ce Zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ¢e Zagin list ni bil
pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega roba Zaginega lista
zataknejo, Zagin list skodi iz zareze in odleti vzvratno proti osebi, ki
upravljaz zago.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage. Preprecite

ga lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju besedila.
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Z obema rokama trdno drZite Zago. Roke premaknite

v polozaj, v katerem boste lahko kljubovali povratnim
udarcem. Vedno stojite ob strani Zaginega lista in se nikoli
ne premaknite v polozaj, v katerem bi bila Va3e telo in Zagin
list v isti érti. Pri povratnem udarcu lahko krozna Zaga skoci nazaj,
vendar pa lahko upravljalec povratne udarce obvlada, Ce je prej
primerno ukrepal.

(e zagin list obtici ali se Zaganje prekine iz drugega razloga,
spustite vklopno-izklopno stikalo in mirno drite Zago v
obdelovancu, dokler se Zagin list popolnoma ne ustavi. Nikoli
ne poskusajte Zage odstraniti iz obdelovanca ali jo potegniti
nazaj, dokler se Zagin list premika ali dokler bi lahko prislo do
povratnega udarca. Poiscite vzrok za zatikanje Zaginega lista in ga
na ustrezen nacin odstranite.

(e zelite Zago, ki je obticala v obdelovancu, ponovno zagnati,
centrirajte Zagin list v rezu in preverite, ce niso zobje
zataknjeni v obdelovancu. Zataknjen Zagin list se lahko izmakne iz
obdelovanca in povzroci povratni udarec v trenutku, ko Zago ponovno
zazenete.

Vedje plosce ustrezno podprite in tako zmanjsajte tveganje za
nastanek povratnega udarca zaradi zataknjenega Zaginega
lista. Velike ploSce se zaradi lastne teZe lahko upognejo, zato jih
morate podpreti na obeh straneh, torej blizu reza in na robu.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih zaginih listov. Zagini
listi s topimi ali napacno poravnanimi zobmi zaradi preozkega reza
povzrocajo vecje trenje, zatikanje Zaginega lista in povratni udarec.

Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za globino rezain
rezalni kot. Ce se nastavitve med rezanjem spremenijo, se lahko
Zagin list zatakne in povzroci povratni udarec.

Se posebno previdni bodite pri »potopnem zaganjuc v skrito
podrodje, na primer v obstojeco steno. Zagin list lahko pri
potopnem Zaganju skritih predmetov blokira in povzroci povratni
udarec.

Funkija spodnjega zascitnega pokrova

Pred vsako uporabo naprave preverite brezhibno zapiranje
spodnjega zascitnega okrova. Ne uporabljajte Zage, e
spodniji zascitni okrov ni prosto gibljiv in se takoj ne zapre.
Spodnjega zascitnega okrova nikoli ne zatikajte ali fiksirajte
v odprtem polozaju. Ce pade 7aga nenamerno na tla, se lahko
spodnji zascitni okrov zvije. Odprite ga z rocico za odmik in se
prepricajte ali je prosto gibljiv. Zascitni okrov se pri vseh rezalnih kotih
invseh globinah reza ne sme dotikati niti Zaginega lista niti drugih
delov Zage.

Preglejte delovanje vzmeti za spodnji zascitni okrov. Ce
spodniji zascitni okrov in vzmeti ne delujejo brezhibno,
oddajte napravo v popravilo. Poskodovani deli, lepljive obloge
ali nabiranje ostruzkov so vzrok za upocasnjeno delovanje spodnjega
zadtitnega okrova.

Pri »potopnem rezanju, ki ga ne izvajate navpicno, zavarujte
osnovno plo3co proti premikanju. Stranski premik lahko povzroci
zatikanje Zaginega lista in s tem povratni udarec.

Ne odlagajte Zage na delovno mizo ali na tla, ce spodnji
zascitni okrov ne pokriva Zaginega lista. Nezavarovan, vrte¢ se
Zagin list premakne Zago v protismeri reza in Zaga vse, kar mu je na
poti. Upostevajte Cas izteka Zage.

Delovanje klina za razpiranje reze

Uporabljajte zagozdo, ki se prilega vpetemu Zaginemu listu.
Zagozda mora biti debelejsa od debla Zaginega lista, vendar tanjsa od
Sirine njegovih zob.

Zagozdo nastavite tako, kot je opisano v navodilu za uporabo.
Napacna debelina, poloZaj in poravnanost so lahko vzrok za to, da
zagozda ne bo ucinkovito preprecila povratnega udarca.

Klin za razmikanje reze uporabljajte vedno, tudi pri
»potopnih rezih”. Klin za razmikanje reZe se pri prodiranju pritisne
navzgor in se pri pomikanju krozne zage po prodiranju s pomogjo
vzmeti avtomatsko namesti v rezo.

Zagozda je ucinkovita takrat, ko se nahaja v zarezi. Pri kratkih
rezih zagozda ne more prepreciti povratnega udarca.

Zage z zvito zagozdo ne uporabljajte. Ze najmanjsa motnja lahko
upocasni zapiranje za(itnega okrova.

Nosite zascito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci izgubo
sluha.

Uporabite zascitno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
zas(itna ocala. Priporocajo se zaicitka oblacila, kot npr. maska za
zas(ito proti prahu, zascitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo,
Celada in zascita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv (npr. pri
obdelovanju hrastovega in bukovega lesa, kamenja, barvnih
premazov, ki lahko vsebujejo svinec in druge Skodljive snovi) in naj
ne zaide v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite
primerno masko za zai(ito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito
oistite, npr. posesajte.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika iz vticnice.

Stroj priklopite na vti¢nico samo v izklopljenem stanju.

Vedno pazite, da se prikljucni kabel ne pribliza podro¢ju delovanja
stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, prikljucni kabel, kabel
za podaljsek in vtikac glede poskodb in obrabe. Poskrbite, da
poskodovane dele popravi izklju¢no strokovnjak.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v tem navodilu
za uporaho, se ne smejo uporabiti.

Ne uporabljati brusne plosce

Pri predelavi aluminija je potrebno zaradi varnostnih razlogov

upostevati sledece ukrepe:

- Predklopite zascitno stikalo na diferencni tok (FI, RCD, PRCD).

- Stroj priklopite na primerno sesalno napravo.

- Stroj redno ofistite prasnih usedlin v ohisju motorja in v zas¢itnem
okrovu.

- Aluminij je dovoljeno zgolj Zagati s pomocjo za ta namen
predvidenimi Zaginimi listi.

- Pri Zaganju plos¢ je potrebno mazanje s petrolejem, tankostene
profile (do 3 mm) lahko obdelujemo tudi brez mazanja.
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UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO SIMBOLI

Rocna krozna Zaga je uporabna za Zaganje masivnega lesa,
aluminijski profili, zlepljenih surovin, barvna kovina in umetnih mas.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
samo za navede namene.

CE-1ZJAVA O KONFORMNOSTI

1 lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen z
naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti. EN 60745,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-2-3, v skladu z
dolocili smernic 2006/42/EC, 2004/108/EEC

C€ ol

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Development

Pooblascen za izdelavo spisov tehnicne
dokumentacije.

OMREZNI PRIKLJUCEK

IE Prikljucite samo na enofazni izmenicni tok in samo na omrezno
napetost, ki je oznacena na tipski ploscici. Prikljucitev je mozna

tudi na vticnice brez zascitnega kontakta, ker obstaja nadgradnja
zad(itnega razreda.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno iste.

Cistite samo s suho krpo. Marsikatera cistilna sredstva poskodujejo
umetno maso ali druge izolirane dele. Skrbite, da bo aparat ist, brez
olja in masti.

Uporabljajte samo AEG pribor in nadomestne dele. Poskrbite, da
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v AEG
servisni sluzbi (upoStevajte bro3uro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri AEG
Elektrowerkzeuge narodi eksplozijska risba naprave ob navedbi tipa
stroja in desetmestne Stevilke s tipske plosCice AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in
naj ne zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Pri delu s strojem vedno nosite za(itna ocala.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vticnice.

Oprema — ni vsehovana v obsegu dobave, priporoceno
dopolnilo iz programa opreme.

Masivni les (trd, mehak), iverne plosce in lesonit, vezan
les, mizarske plosce, furnirane in prevlecene ploce

Umetne mase, z viakni ojacane umetne mase (GfK),
papir in tkiva, akrilno steklo

Mavéne in cementne vezane vlaknene plosce

Aluminijeve ploce in profili do 15 mm

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EC o odpadni
elektricni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem
v nacionalni zakonodaji je treba elektricna orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja.

Si



TEHNICKI PODACI

TS55E
Snaga nominalnog prijema
Broj okretaja praznog hoda...
List pile-g x Busenje-g. ....

Dubina reza kod 40°

Dubina reza kod 90°
Tezina bez mreznog kabla

UPOZORENIE

Uranjajuca kruzna pila

Informacije o buci/vibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

nivo pritiska zvuka (K = 3 dB(A))
nivo ucinka zvuka (K = 3 dB(A))
Nositi zastitu sluha!

..104 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuce EN 60745

Vrijednost emisije VIbracije a, ........ceooveersvesssnvnres 47 m/s
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 60745 normiranom mjernom postupku i moZe se
upotrijebiti za usporedbu elektri¢nog alata medusobno. Ona je prikladna i za priviemenu procjenu titrajnog opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektricni alat upotrebljava u druge svrhe sa odstupajucim
primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrZavanjem, onda razina titranja moZe odstupati. To moZe titrajno opterecenje kroz cijeli period rada

bitno povisiti.

Za totnu progjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije i stvarno
u upotrebi. To moZe titrajno opterecenje bitno smanjiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluZioca protiv djelovanja titranja kao npr.: OdrZavanje elektri¢nih alata i upotrebljenih alata,

odrZavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

A UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i uputnice,
isto i one iz priloZene brosure. Ako se ne bi postivale napomene
0 sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE
A OPASNOST

Rukama ne zalazite u podrudje rezanja i do lista pile. Drzite s
obje ruke dodatnu rucku ili kuciSte motora. Ako se obim rukama
drzi kruzna pila, list pile ih ne moZe ozlijediti.

Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka Stitnik ih ne moze
zastititi od lista pile.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba
biti vidljiv manje od jedan puni zub.

Piljeni izradak nikada ne drzZite u rukama ili preko nogu.
Izradak osigurajte na stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak
bude dobro pricvr3cen, kako bi se na minimum smanjile opasnosti od
dodira s tijelom, ukljestenje lista pile ili gubitak kontrole nad njim.
Drzite spravu na izoliranim drzackim povriinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi
skrivene vodove struje ili osobni kabel. Kontakt rezackog alata
sa vodovima koji sprovode naponm moZe metalne dijelove sprave
dovesti pod napon i tako dovesti do elektri¢nog udara.

Kod uzduznog rezanja koristite uvijek grani¢nik ili ravnu
vodilicu ruba. Time se poboljsava tocnost rezanja i smanjuje
mogucnost ukljestenja lista pile.

Koristite uvijek listove pile odgovarajuce velicine i
odgovarajuceg steznog otvora (npr. zvjezdastog ili okruglog).
Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima pile, okretat ce
se neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole nad pilom.

Ne koristite nikada ostecene ili pogresne podlozne plocice
lista pile ili vijke. Podlozne plocice lista pile i vijci specijalno su
konstruirani za vasu pilu, za postizanje optimalnog uinka i radne
sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

- povratni udar je neocekivana reakcija lista pile koji se je uklijestio,
zaglavio ili je lo3e uravnoteZen, Sto moZe dovesti do toga da se list
pile moZe nekontrolirano izvuci iz izratka i pomaknuti u smjeru osobe
koja radi s uredajem;

- ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu piljenja
koji se zatvara i ako bi sila motora povratno udarila u uredaj, u smjeru
osobe koja s njim radi;

- ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogre3no izravnao, mogli bi zubi
straznjeg ruba lista pile zahvatiti povrsinu izratka, zbog cega bi list
pile iskocio iz raspora pile i odskocio natrag u smjeru osobe koja radi
s pilom.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe pile.

0On se moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje su opisane u
daljnjem tekstu.
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Drzite pilu ¢vrsto s obje ruke i postavite vase ruke u poloZaj u
kojem se mogu podnijeti sile povratnog udara. Postavite se
uvijek bocno uz list pile, a nikada tako da list pile bude u liniji
s vasim tijelom. Kod povratnog udara kruzna pila bi mogla odskociti
natrag, a osoba koja radi s kruznom pilom ne bi mogla savladati sile
povratnog udara ako se ne bi poduzele prikladne mjere.

Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo iz
nekog drugog razloga, otpustite prekidac za ukljucivanje

za ukljucivanje-iskljucivanje i drZite pilu mirno u materijalu
sve dok se list pile potpuno ne zaustavi. Ne pokusavajte pilu
vaditi iz izratka ili je potezati u natrag, sve dok se list pile
pomice ili bi se mogao dogoditi povratni udar. Pronadite uzrok
ukljestenja pile i otklonite ga prikladnim mjerama.

Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno
pokrenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite
da zubi pile nisu zahvatili izradak. Ako bi se uklijestio list pile, on
se moze pomaknuti iz izratka ili pokusati povratni udar ako ce se pila
ponovno pokrenuti.

Velike ploce poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od
povratnog udara zbog uklijestenja lista pile. Velike ploce se
mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Ploce se moraju osloniti
na obje strane, kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu.

Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s tupim ili
pogresno izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog raspora piljenja
povecano trenje, ukljeStenje lista pile i povratni udar.

Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja kuta
rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila podesavanja, list pile
bi se mogao uklijestiti ili dovesti do povratnog udara.

Budite posebno oprezni ako izvodite ,prorezivanje” u
skrivenom podrudju, npr. u postojecem zidu. Zarezani list pile
bi se kod piljenja u skrivenim objektima mogao blokirati i uzrokovati
povratni udar.

Funkcija donjeg sigurnosnog poklopca

Prije svake uporabe provjerite da li stitnik besprijekorno
zatvara. Ne koristite pilu ako Stitnik nije slobodno pomican i
ako se odmah ne zatvara. Doniji Stitnik nikada ne uklijestite
ili ucvrstite u otvorenom polozaju. Ako bi pila nehoticno pala na
pod, donji Stitnik bi se mogao saviti. Treba osigurati da se Stitnik moze
slobodno pomicati i da kod svih kutova i dubina rezanja ne dodiruje
list pile niti ostale dijelove.

Provjerite stanje i djelovanje opruge za stitnik. Ako Stitnik i
opruga ne djeluju besprijekorno, uredaj treba popraviti prije
uporabe. Osteceni dijelovi, ljepljive naslage ili nakupine strugotine
mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg stitnika.
Kod,,prorezivanja” koje se ne izvodi pod pravim kutom,
vodecu plocu pile osigurajte od bo¢nog pomicanja. Bocno
pomicanje moglo bi dovesti do uklijestenja lista pile a time i do
povratnog udara.

Pilu ne odlaZite na radni stol ili pod, ako doniji stitnik

ne pokriva list pile. Nezasticeni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru rezanja i
zarezati sve $to mu se nade na putu. Kod toga treba paziti na vrijeme
zaustavljanja lista pile pod djelovanjem inercije.

Funkcija klina za propiljak

Za koristeni list pile upotrijebite odgovarajuci klin raspora.
Klin raspora mora biti deblji od osnovnog lista, alii tanji od Sirine
zuba lista pile.
Podesite klin raspora kako je opisano u uputama za uporabu.
Pogresne debljine, pozicija i iizravnavanje mogu biti razlog da klin
raspora ne moZe djelotvorno sprijeciti povratni udar.

Uporabite uvijek klin za propiljak, i kod rezova uranjanjem.
Klin za propiljak potiskuje se kod uranjanja prema gore i pruza

se nakon uranjanja, prilikom gibanja kruzne pile prema naprijed,
samostalno u propiljak.

Da bi klin raspora bio djelotvoran, mora se nalaziti u rasporu
pile. Kod kratkih rezova Klin raspora je nedjelotvoran, kako bi se
sprijecio povratni udar.

Ne radite s pilom ako je klin raspora savijen. Ve¢i manja
smetnja u radu moZe usporiti zatvaranje stitnika.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do gubitka
sluha.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek
nositi zastitne naocale. Preporuuje se zastitna odjeca, kao zastitna
maska protiv praine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne
cipele, $ljem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje kod rada je Cesto Stetna po zdravlje (npr. kod
radova sa hrastovinom, bukovinom, kamenjem, premaznim bojama
koje mogu sadrZavati olovo ili druge 3tetne tvari) i ne bi smjela
dospjeti u tijelo. Primijeniti usisavanje prasine i dodatno nositi
prikladnu zastitnu masku protiv prasine. Sleglu prasinu temeljito
odstraniti, npr. usisati.

Prije radova na stroju izvuci utikac iz uticnice.

Samo iskljuceni stroj prikljuciti na uticnicu.

Prikljucni kabel uvijek drzati udaljenim sa podruja djelovanja. Kabel
uvije voditi od stroja prema nazad.

Prije svake upotrebe uredaj, priklju¢ni kabel, produzni kabel i utika¢
provjeriti u svezi oStecenja i starenja. OStecene dijelove dati popraviti
od strane strucnjaka.

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristi¢nim podacima u ovoj
uputi o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Ne upotrebljavati brusne ploce!

Kod obrade aluminija se iz sigurnosnih razloga moraju postivati

slijedece mjere:

- Predspojite zastitnu sklopku struje kvara (Fl, RCD, PRCD).

- Stroj prikljuciti na jedan prikladni usisni uredaj.

- Stroj redovito Cistiti od naslaga prasine u kucistu motora i u zastitnoj
haubi.

- Aluminij se smije piliti samo sa za to predvidenim specijalnim
listovima pile.

- Kod piljenja ploca se mora podmazati petrolejom, tankoprifilni
zidovi (do 3 mm) se mogu obradivati bez podmazivanja.
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PROPISNA UPOTREBA

Rucna kruzna pila je upotrebljiva za piljenje masivnog drva, ljepljenih
drva, materijala slicnih drvu, aluminijske profile, obojeni metal i
plasticnih tvari.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao Sto je
navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod slaze sa
slijedecim normama ili normativnim dokumentima. EN 60745, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-2-3, po odredbama

smjernica 2006/42/EC, 2004/108/EEC
c € Rainer Kumpf

SIMBOLI

BlIEIRI®

8]
’
¥

Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Devel
Ovlasten za formiranje tehnicke dok ije.

PRIKLJUCAK NA MREZU

IE Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjeni¢nu struju i samo
na napon struje, naveden na plocici snage. Prikljucak je mogu¢ina
uticnice bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja zastitne klase II.

ODRZAVANJE

Proreze za prozraivanje stroja uvijek drZati istima.

(Cistiti samo jednom suhom krpom. Neka sredstva za icenje ostecuju
plastiku i druge izolirane dijelove. Aparat drZati ¢istim i na suhom,
bez ulja i masti.

Primijeniti samo AEG opremu i rezervne dijelove. Sastavne dijelove,
(ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od AEG servisnih
sluzbi (postivati brosuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraZiti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-Stral8e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Pragina koja nastaje prilikom rada je cesto nezdrava i
ne bi smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu
masku protiv prasine.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Prije svih radova na stroju utikac izvuci iz uticnice. a

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana, preporucena [N
dopuna iz promgrama opreme.

Masivno drvo (tvrdo, meko), viaknaste ploce iverice i
vlaknaste tvrde ploce,uslojeno drvo, stolarske ploce,
furnirane i obloZene ploce

Plastika, vlaknom pojacane plastike (GfK), papir i
tkanika, akrilno staklo

Gipsne i cementno povezane vlaknaste ploce

Aluminijske ploce i profili do 15 mm

Elektricne alate ne odlaZite u kucne otpatke! Prema
Europskoj direktivi 2002/96/EC o starim elektricnim i
elektronickim strojevima i preuzimanju u nacionalno
pravo moraju se istroseni elektricni alati sakupljati
odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.
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TEHNISKIE DATI lleidziamasis pjuklas

TS55E

Nominala atdota jauda .

Apgriezieni tuksgaita..... ..

Zaga ripas aréjais diam. x iek3&jais diam...... 160 x 20 mm
Griezuma dzilums 45° lenki
Griezuma dzilums 90° lenki

Svars bez tikla kabela....

UZMANIBU

Trok3nu un vibraciju informacija

Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.

A novértétas aparatiras skanas limenis ir:

trok3na spiediena limenis (K =3 dB(A)).............c.cveven. 93 dB(A)
troksna jaudas limenis (K =3 dB(A)) ...cceevvvvvverrvvnnens 104 dB(A)
Nésat trok3na slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta
atbilstosi EN 60745.

svarstibu emisijas vértiba . OO 47 m/s
Nedrostha K = 1,5 m/s?

Instrukcija noradita svarstibu robezvertiba ir izmérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var izmantot
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinaanai. Ta ir piemérota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek pielietots
citas jomas, papildus izmantojot neatbilstosus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu robezvértiba var
atskirties. Tas var ievérojami palielint svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteiksanai, ir janem véra ari laiks, kad ierices ir izslégta vai ari ir ieslégta, tomeér faktiski netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus drosibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu tehniska

apkope, roku siltuma uzturésana, darba procesu organizacija.

A UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lietosanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit sniegto
drosibas noteikumu un noradijumu neievérosana var izraisit
aizdeg3anos un bat par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

PécizlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI
A BISTAMI!

Neturiet rokas zaia asmens tuvuma vai uz ta. Ar otru roku
turiet instrumentu aiz papildroktura vai elektrodzingja
korpusa. Turot ripzdii ar abdm rokam, rotcjodais asmens tas nevar
savainot.

Neturiet rokas zem zaicjama priekdmeta. Asmens aizsargs
nevar pasargat jlisu rokas no savainojumiem, ja tas atrodas zem
zdijama priekdmeta.

lzvglieties zai¢danas dziiumu, kas atbilst zaicjama
priekdmeta biezumam. Zaicdanas dziiumam jabt tik lielam, lai
zem zdigjama priekdmeta redzamas asmens daias augstums biitu
mazéks par asmens zobu augstumu.

Nekad neturiet zaicamo priekdmetu, stingri saspiepot roka
vai atbalstot ar kaju. Novietojiet zaijamo priekdmetu uz
stabila pamata. Ir svarigi, lai zdicjamais priekdmets biitu labi
nostiprinats, jo tas palidz izvairities no fermeda saskardanas ar zaia
asmeni, zdia asmens iestr¢gdanas zicjuma, ka ari no kontroles
zaudganas par zéi¢danas procesu.

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros griesanas
darbiem izmantojamais instruments var skart pasléptus elektrovadus
vai pats savu kabel. Siinstrumenta saskare ar stravu vadosiem
kabeliem var radrt spriequmu ari ierices metaliskajas dalas un var
izraisit elektrisko triecienu.

Veicot zai¢danu gareniska virziena, vienmgr izmantojiet paral¢lo
vadotni vai vadiet instrumentu gar taisnu malu. Dadi uzlabojas
zdigjuma precizitdte un samazinds asmens iestr¢gdanas iespgja
Zaigjuma.

Vienmgr lietojiet pareiza izmgra zia asmeni, ar piemgrotas formas
centralo atvgrumu (zvaigznes veida vai apaiu).Zdia asmedi,

kas neatbilst zéia stiprinodo elementu formai, necentrcjas uz
darbvarpstas un var novest pie kontroles zaud¢danas par zéi¢danas
procesu.

Nelietojiet bojatas vai neatbilstodas konstrukcijas asmens
piespiedgjpaplaksnes vai stiprinodas skrives. Asmens
piespiedgjpaplaksnes un stiprinodas skrives ir izstradatas ipadi jasu
z4iim, lai panaktu optimélu jaudas atdevi un augstu darba drodibu.
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Atsitiena c¢looi un ta novgrdana:

- atsitiens ir iestreguda, iespiesta vai nepareizi orientcta zia asmens
pckdoa reakcija, kuras rezultata zaiis var tikt nekontrolgjami mests
augdup un parvietoties prom no zdigjama priekdmeta;

- ja zda asmens pckdoi iestregst vai tiek iespiests zaicjuma, dzingja
spcks izraisa instrumenta pérvietodanos lietotdja virziend;

- ja zdia asmens zdigjuma tiek pagriezts vai nepareizi orientcts, zaia
asmens aizmugurcja mald izvietotie zobi var aizierties aiz zdigama
priekdmeta virsmas, ka rezultatd asmens var tikt izsviests no
zdigjuma, liekot zalim pérvietoties lietotdja virziend.

Atsitiens ir zdia kilidainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta var
izvairities, veicot zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
turpmakaja izklasta.

Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas tada
stavokli, lai varctu pretoties reaktivajam spckam, kas rodas
atsitiena bridi. Vienmgr staviet saous no zdia asmens, ne-
pieiaujot, lai asmens plakne atrastos uz vienas taisnes ar
kadu no iermeoa daiam. Atsitiena bridi zaiis var parvietoties
atpakaivirziena, tomgr lietotdjs spqj veiksmigi tikt gala ar reaktivo
speku, veicot zindmus piesardzibas pasakumus.

Ja zdia asmens tiek iespiests zaigjuma vai zai¢dana tiek
partraukta kada cita iemesla dgj, atlaidiet instrumenta
iesl¢dzcju un mierigi turiet zaii, lidz tas pilnigi apstajas.
Nekad nemgiiniet izoemt zaia asmeni no zdigjuma vai vilkt
instrumentu atpakaivirziena laika, kam¢r asmens atrodas
kustiba, jo tas var izsaukt atsitienu. Atrodiet asmens iespiedanas
ccloni, un to noversiet, veicot atbilstodus pasdkumus.

Ja vlaties iedarbinat zaii, kura asmens atrodas zaiguma,
iecentrgjiet asmeni attieciba pret zdigjumu un parliecinieties,
ka ta zobi nav ieicrudies zaicjamaja priekdmeta. Ja zdia asmens
iries piests vai ieigries, izvelciet to no zaigjuma, pretcja gadijuma
zdia iedarbinddanas bridi var notikt atsitiens.

Ja tiek zéictas liela izmgra plaksnes, atbalstiet tas, dadi
samazinot atsitiena risku, asmenim tiekot iespiestam
zaigjuma. Liela izmgra plaksnes zéicdanas laika var izliekties

sava svara iespaida. Tapec plaksngm jabat atbalstitam abas puscs
zdigjumam, ka ari malas tuvuma.

Neizmantojiet neasus vai bojatus zaia asmeous. Zaia asmeoi

ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido dauru zdigjumu, kas
rada pastiprindtu berzi, var izsaukt zéia asmens iespiedanu zdigjuma
un izraisit atsitienu.

Pirms zdi¢danas stingri pieskrivgjiet stiprinodas skrives, ar
kuram tiek fikscts zai¢danas dziiums un leoiis. Ja zdicdanas
laika patvaiigi izmainds zdia iestadijumi, tas var izsaukt asmens
iespiedanu zaigjuma un izraisit atsitienu.

levgrojiet ipadu piesardzibu, veicot zaigdanu ar asmens
siegremd¢danu” skatienam slgptas vietas, piem¢ram, sienu
tuvuma. legremdctais asmens zdidanas laika var iestregt slcptaja
objekta, izraisot atsitienu.

Ik reizi pirms zaia lietodanas parbaudiet, vai apakdcjais
asmens aizsargs netrauccti aizveras. Nelietojiet zaii, ja
aizsarga parvietodanas ir trauccta un tas neaizveras pilnigi
un uzreiz. Nekada gadijumé nemgiiniet piesiet vai citadi nostiprinat
aizsargu atvgrta stavokli. Ja zaiis nejaudi nokrit uz gridas, apakdgjais
aizsargs var saliekties. Parliecinieties, ka aizsargs brivi parvietojas,
neskarot zéia asmeni vai citas daias pie jebkura zdigdanas leoia un
dziiuma.

Parbaudiet aizsarga atsperes stavokli un pareizu
funkcion¢danu. Ja aizsargs un/vai ta atspere funkciong ar
traucgjumiem, pirms instrumenta lietodanas veiciet ta
tehnisko apkalpodanu. Aizsarga parvietodanos var traucgt bojétas
daias, gultoos sacietgjusi smgrviela vai skaidu uzkradanas.

Veicot zai¢danu ar asmens ,iegremd¢danu’, nodrodiniet,

lai asmens iegremd¢danas laika netiktu noliekts saniski un
neparvietotos sanu virziena, balstplaksnei piespiepoties
apstradajama priekdmeta virsmai. Mciindjums parbidit asmeni
sanu virziend var izsaukt td iespiedanu zaigjumad un izraisit atsitienu.
Nenovietojiet zaii uz darbgalda vai uz gridas, ja apakdgjais
aizsargs nenosedz zaia asmeni. Nenosegts asmens, kas pcc
instrumenta izslggdanas turpina griezties, parvieto zdii pretgji
zdigBanas virzienam, parzdigjot visu, kas gadas ceid. Izsl¢dzot
instrumentu, oemiet v¢ra zaia asmens izskrcjiena laiku.

diclgjnazis aizsargparsega darbiba

Lietojiet diclgjnazi, kas atbilst iestiprindtajam zaia asmenim.
Diclginazim jabat biezékam par zéia asmens pamatni, taéu plandkam
par zaia asmens zobu platumu.

Veiciet diclgjnapa requl¢danu, ka noradits lietodanas
pamaciba. Nepareizs diclginapa biezums, novietojums un
uzstadijums var biit par ccloni diclgjnapa nespgjai efektivi pasargat
lietotdju no atsitiena.

Visuomet naudokite prapjovos platinimo peild, taip pat ir
»giluminiams pjovimams®. Pjaunant gilyn, prapjovos platinimo
peilis spaudpiamas & virdg ir po panirimo stumiant pjakla
automatiokai dlenda  pjovimo plyda.

Lai diljnazis efektivi veiktu savu uzdevumu, tam zai¢danas
laika jaatrodas zaigjuma. Ja zigjums ir fss, diclcjnazis nespgj
efektivi noverst atsitienu.

Nelietojiet zaii, ja ta diclcjnazis ir saliekts. Jau pie neliela
traucgjuma aizsarga aizvgrdands atrums var samazinaties.

Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucgjumi.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér
janésa aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapdérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai (piem.
apstradajot ozolu vai skabarzu koksni, akmeni vai detalas, kas
parklatas ar svinu vai citas kaitigas vielas saturoSu krasu ), un tiem
nevajadzétu noklat kermeni. Vajag izmantot puteklusiicgju un bez
tam nésat masku, kas pasarga no putekliem. Nosédusos putek|us
vajag aizvakt, piem. nosiknét.
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Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi, masinu
noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Masinu pievienot kontaktligzdai tikai izslégta stavokli.

Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas darbibas

lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Pirms katras Instrumenta lietosanas parbaudrt, vai nav bojats

pievienojuma kabelis, pagarinajuma kabelis un kontaktdaksa. Bojatas

detalas drikst remontét tikai specialisti.

Zaqu ripas, kas neatbilst Sini lietoanas pamaciba minétajiem datiem,

nedrikst izmantot.

Nedrikst lietot slipripas!

Zagejot aluminiju, drosibas iemeslu dé| jaievéro $adi noteikumi:

- leprieks pievienojiet paliekosas stravas ierici (FI, RCD, PRCD.

- Pievienojiet ierici piemérotam putek|u izvades aparatam.

- Requlari tiriet ierici no putekliem motora un ta aizsargvaka.

- Aluminijs ir jazage tikai ar specialiem zaga asmeniem, kas ir
izgatavoti tiesi $im iemeslam.

- Zagéjot panelus, tiem jabit lubricétiem ar petroleju, plansienu
profili (lidz 3 mm) var tikt zadéti bez lubrikacijas.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Rokas ripzagis ir piemérots veselu koku, limétas koksnes, kokveidigu
sagatavju, aluminija profilu, krasainais metals un plastmasas
zagésanai.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietosanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar 30 apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai Sis produkts atbilstu
sekojosam normam vai normativajiem dokumentiem: EN 60745,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-2-3, saskana ar

direktivu 2006/42/EK, 2004/108/EEK
C € Rainer Kumpf

Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Development
Pi is tehniskas dok acijas sastadisana

TIKLA PIESLEGUMS

IE Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai
spriegumam, kas noradits uz jaudas panela. Pieslégums iespéjams
arm kontaktligzdam bez aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbvi, kas
atbilst II. aizsargklasei.

APKOPE

Vajag vienmér uzmanit, lai bitu tiras dzeséanas atveres.

Tirit tikai ar sausu dranu. Dai tiritaji var sabojat plastmasas un citas
izolétas detalas. Aparatu uzturét tiru un nesmeérét ar ellu vai taukiem.
Izmantojiet tikai firmu AEG piederumus un firmas rezerves dalas.
Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu
AEG klientu apkalpo3anas servisiem. (Skat. brosiiru,,Garantija/klientu
apkalposanas serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo3anas servisa vai tiesi pie firmas

AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany, var pieprasit instrumenta eksplozijas zim&jumu, $im
noliikam jauzrada masinas tips un desmitvietigais numurs, kas
noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietosanas
pamacibu.

UZMANIBU! BISTAMI!

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un
tiem nevajadzétu nok|ut organisma. Janésa piemérota
maska, kas pasarga no putekliem.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Pirms veicat jebkadas darbibas attieciba uz masinas
apkopi, atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Masiva koksne (cieta, miksta), kokskaidu platne

un cietas Skiedru platnes, laminéts koks, platnes ar
vidusdalu no stateniski [imétiem finieriem, finierétas un
parklatas platnes

Plastmasa, Skiedru plastmasas papirs un riipnicas
pleksistikls

Sausas un cementa Skiedru apmetuma platnes..

Aluminija paneli un profili lidz 15 mm

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/EK par lietotajam
lektroiekartam, elektronikas iekartam un tas ieklausanu
valsts likumdosana lietotas ektroiekartas ir jasavac
atseviski un janogada otrreizejai parstradei videi
draudziga veida.

y74]



TECHNINIAI DUOMENYS legremdeéjamais ripzagis

TS55E

Vardiné imamoji galia

Stkiy skaicius laisva eiga..

Pjovimo disko @ x greZinio g. .
Pjavio gylis, esant 45°
Pjavio gylis, esant 90°

Informacija apie triukSma/vibracija

...5500 min' Vertés matuotos pagal EN 60 745.

16020 mm |vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (K=3 dB(A))
Garso galios lygis (K =3 dB(A))

Svoris be maitinimo laido 54 kg Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 60745.
Vibravimy emisijos reikSMe @, .......cceeseversvvrssevsres 47 m/s
Paklaida K = 1,5 m/s?

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bati naudojama keliems elektriniams
instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.
Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis

naudojant elektrinj instrumenta kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai .
techniskai priZidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova. Liet
Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau faktiskai

nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo instrumenty
techniné prieZidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir sumabinsite galimybae pjaklui dstrigti.
nurodymus, esanius pridétoje broSiiiroje. Jei nepaisysite Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjiklo disko skylé turi
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros s reikiamo dydpio ir formos (pvz., pvaigbdés formos arba
smugis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus apskrita). Pjiklo diskai, kurie neatitinka pjdiklo tvirtinimo detalio
asmenis. o . formos, sukasi ekscentridkai, todél yra prarandama pjvio kontrolé.
I3saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir . . . . L
ateityje galétuméte jais pasinaudoti. Nlek‘a(!a nenaud'ok'lte papelstg ar n.etlnkan'm“pjuklo dlusk.o
tarpinig poverplig ir varpta. Pjiklo disko tarpinés poverplés ir

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS varptai buvo sukonstruoti specialiai Jse pjiklui, kad bite garantuoti

optimalds rezultatai ir saugus darbas.
A PAVOJUS:

Nekiokite ranke prie pjivio vietos ir prie pjiklo disko. Antraja N
ranka laikykite priekina rankena arba variklio korpusa. Jei ATATRANKOS PRIEPASTYS IR BUDAI JOS IDVENGTI:

abiem rankom laikysite pjiki3, pjiiklo diskas jo neqalés supeisti. - Matranka yra staigi pjklo reakcija, atsirandanti tuomet, kai pjaklo
diskas upkliiva, &stringa ar yra blogai nukreipiamas ruodinyje, dél
kurios prietaisas gali nekontroliuojamai iddokti id ruodinio;

- jei pjlklas yra upspaudpiamas pjivio vietoje, upklidva arba
upsiblokuoja, variklio jéga staiga sviedpia pjikla atgal, link
naudotojo;

- jei pjlklo diskas perkreipiamas ar neteisingai nukreipiamas pjavio
plydyje, galinés disko dalies dantys gali dsikabinti 4 ruodinio pavirdig,
todél pjaklo diskas,,idlipa” id pjdvio plydio ir pjiklas staiga atdoka
link naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo valdymo
rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau) leidpia jos idvengti.

Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis gaubtas
neapsaugos jisg nuo ruodinio apaeioje idlindusio pjiklo disko.

Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora.
Ruodinio apagioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo
danties aukdtd, idlindusi disko dalis.

Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar pasidéje
ant kojos. Padékite ruodind ant stabilaus pagrindo. Labai svarbu
ruodind tinkamai dtvirtinti, kad idvengtuméte kiino kontakto su
disku, neupstrigto pjiklo diskas ar neprarastuméte kontrolés.
Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus arba
savo paties laida. Pjovimo jrenginio kontaktas su jtampos laidais ~ Pjlikla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir rankas

gali jelektrinti metalines prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte aveikti atatrankos
iSkrova. jégas. Atsitraukite & dala nuo pjiklo disko, kad Jise kinas
jokiu biidu nebite vienoje linijoje su pjiklo disku. Dél
atatrankos pjiklas gali atdokti atgal, bet naudotojas turi galimybe
suvaldyti atatrankos jégas, jei imsis atitinkamg priemonig.

7,5

Atlikdami idilgina pjiva, visada naudokite lygiagreéia
atrama arba kreipianéiaja liniuotae. Tuomet pjausite tiksliau ir



Liet

Jei pjaklo diskas upstringa arba jei dél kokios nors priepasties
pjovimo procesas yra nutraukiamas, idjunkite jungikla ir
pjiiklo netraukite id ruodinio tol, kol pjiklo diskas visidkai
nesustos.Niekada nebandykite pjiklo disko idtraukti id
ruodinio ar pjikla traukti atgal, kol pjaklo diskas dar sukasi,
nes tai gali salygoti atatranka. Suraskite pjaklo disko strigimo
priepastd ir imkités priemonig jai padalinti.

Jei norite vél ajungti ruodinyje palikta pjikla, centruokite
pjiklo diska pjavio plydyje ir patikrinkite, ar pjiklo dantys
néra asikabinz a ruodina. Jei pjiklo diskas stringa, vél djungus
pjlkla, jis gali iddokti id ruodinio arba gali dvykti atatranka.
Pjaudami dideles plokdtes, jas paremkite id apaéios. Taip
sumabinsite pjiklo disko strigimo ir atatrankos rizika. Didelés
plokdtés dél savo svorio idlinksta. Plokdtes reikia atremti abiejose
pusése, t.y., dalia pjivio linijos ir dalia plokdtés kradto.

Nenaudokite atdipusig ar papeiste pjiklo diske. Neadtris ar
blogai sureguliuoti pjiklo dantys palieka siauresnd pjovimo taka,
todél atsiranda per didelé trintis, atatranka, stringa pjiklo diskas.

Pried pjaunant bitina tvirtai ir patikimai upverpti svirteles,
kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjiklo disko posvirio
kampas. Jei pjaunant keigiasi pjiiklo disko padétis, pjiklo diskas gali
dstrigti ir atsirasti atatranka.

Darydami dpjovas sienose ar kituose nepermatomuose
pavirdiuose, pvz., sienose, elkités ypaé atsargiai. Asigilinantis
pjdklo diskas pjaunant gali upklidti up paslépta objekta ir sukelti
atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto veikimas

Pried kiekviena naudojima patikrinkite, ar apsauginis
gaubtas tinkamai upsidaro. Nenaudokite pjiklo, jei
apsauginis gaubtas negali laisvai judéti ir tuojau savaime
neupsidaro. Niekuomet nebandykite upfiksuoti apatinio
apsauginio gaubto atidarytoje padétyje, ka nors ten
asprausdami ar ja pririddami. Jei pjiklas netyéia nukriste ant
kieto pagrindo, gali sulinkti apatinis apsauginis gaubtas. Asitikinkite,
kad apsauginis gaubtas juda laisvai ir nelieéia nei pjaklo disko, nei
kurios nors kitos dalies, pakreipiant pjiklo diska &vairiais kampais ir
nustatant dvaire pjovimo gyld.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia apsauginio gaubto spyruoklé.
Jei apsauginis gaubtas ir spyruoklé veikia netinkamai, pried
naudojima prietaisui reikia atlikti techninz profilaktika. Dél
papeisto dalig, lipnig nuosédg arba susikaupusie droplig apatinis
gaubtas gali sunkiau judéti.

Atlikdami apjovas viduryje ruodinio, kuomet pjaunate ne
staéiu kampu, saugokités, kad pjiklo atraminé plokdté
nepasislinktg & dala. Pasislinkus pjiklo atraminei plokdtei, gali
astrigti pjdklo diskas ir sukelti atatranka.

Pried padédami pjikla ant darbastalio ar ant grinde visada
asitikinkite, kad apsauginis gaubtas updengé pjiklo diska.
Jei apsauginis gaubtas neupsidaro, id inercijos besisukantis pjklo
diskas stumia pjikla atgal ir pjauna viska, kas pasitaiko jo kelyje.
Atminkite, kad, atleidus jungikld, pjiiklo diskas visitkai sustoja tik po
kurio laiko.

Skaldkila darbiba

Naudokite sumontuotam pjiklo diskui tinkanta skeliamaja
peila. Pjiiklo disko dante takas turi bati platesnis, o pjiklo disko
korpusas plonesnis, nei skeliamojo peilio stori .

Sureguliuokite skeliamaja peila, kaip apradyta naudojimo
instrukcijoje. Netinkamas skeliamojo peilio storis, padétis bei
kryptis gali tapti atatrankos priepastimi.

Vienmgr izmantojiet Sieltiili, ari,,nirSanas zaigumos". lezaigjot,
iilis tiek atspiests zu aug3u, un pec iezdicjuma, ripzaiim pabidoties uz
priekSu, pats atsperigi novietojas zdia vilg.

Skeliamasis peilis yra veiksmingas tik tuomet, kai jis yra
pjivio plydyje. Atliekant trumpus pjivius, skeliamasis peilis
neapsaugo nuo atatrankos.

Nenaudokite pjiklo su sulenktu skeliamuoju peiliu. Netgi
nedidel klidtis gali trukdyti apsauginiam gaubtui upsidaryti
savaime.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada

uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines

priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines pirstines,

kietus batus neslidZiais padais, Salma ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai (pvz.,

apdorojant aZuolo ir buko medieng, uolienas, dazy sluoksnius, kuriy

sudétyje yra Svino ar kity kenksmingy medziagy), todél turéty

nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildomai

nesiokite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruop3ciai pasalinkite,

pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

Pries atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite is lizdo kistuka.

Kituka j lizda jstatykite, tik kai jrenginys ijungtas.

Maitinimo kabelis turi nebiti jrenginio poveikio srityje. Kabelj visada

nuveskite i galinés jrenginio pusés.

Kiekviena karta prie$ naudojima patikrinkite, ar ant prietaiso,

maitinimo kabelio, prailginimo kabelio ir kiStuko nematyti

pazeidimy ar senéjimo pozymiy. Sugedusias dalis leiskite taisyti tik

specialistams.

DraudZiama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje naudojimo

instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Nedékite Slifavimo disky!

Pjaustant aliuminj, saugumo sumetimais reikia imtis 3iy priemoniy:

- Prijunkite liekamosios srovés prietaisa (Fl, RCD, PRCD).

- Prijunkite aparata prie tinkamo dulkiy siurblio.

- I3 aparato reguliariai valykite dulkiy sankaupas, susikaupusias
variklio korpuse ir apsauginiame gaubte.

- Pjaustyti aliuminj galima tik specialiomis,skirtomis Siam tikslui,
pjukly geleztémis.

- Pried pjaustant plokstes, jas reikia sutepti techniniu tepalu;
plonasienius profilius (iki 3 mm) galima pjaustyti nesutepus.
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NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Rankiniu diskiniu su gaubtu naudojamas masyviai ir klijuotai
medienai, kitoms panasioms j medj gamybinéms medziagoms,
aluminija profilos, spalvotuosius metalus ir plastikui pjauti.

Sj prietaisa leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai pareiSkiame, kad is gaminys atitinka tokias normas
arba normatyvinius dokumentus: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
pagal direktyvy 2006/42/EB, 2004/108/EEB

C€ /o Gt

SIMBOLIAI

BlIEIRI®

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Develop

|galiotas parengti techninius dokumentus.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

IE Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir
tik j specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinkl.
Konstrukcijos saugos klasé II, todél galima jungti ir  lizdus be
apsauginio kontakto.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Valykite tik sausu skuduru. Kai kurie valikliai gadina plastika arba
izoliuotas dalis. Prietaisa laikykite Svarioje ir sausoje vietoje, be alyvos
ir tepaly.

Naudokite tik AEG priedus ir atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas
neapradytas, leidziama keisti tik AEG klienty aptarnavimo skyriams
(2r. garantija/Klienty aptarnavimo skyriy adresus brosiaroje).
Jeireikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
desimtZenklj numerj, is klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i
AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

8]
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Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai
kenksmingos sveikatai ir todél turéty nepatekti j
organizma. Dévéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iStraukite
kistuka is lizdo.

d

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija, Liet

rekomenduojamas papildymas i3 priedy asortimento.

Vientisa mediena (kieta, minksta), medienos drozliy
plokstés ir tvirto pluosto plokstés, laminuota mediena,
staliaus plokstés, faneruotos ir dengtos plokstés

Plastikas, pluostu sutvirtintas plastikinis popierius ir
akrilinis stiklas

Gipsu ir cementu suristo pluosto plokstés

Aliumininés plokstés ir profiliai iki 15 mm

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius SiukSlynus!
Pagal ES Direktyva 2002/96/EB del naudotu irengimu,
elektros irengimu ir ju itraukimo i valstybinius istatymus
naudotus irengimus butina suringti atskirai ir nugabenti
antriniu Zaliavu perdirbimui aplinkai nekenksmingu
budu.

Lietuviskai
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TEHNILISED ANDMED Uputussaag

TS55E
Nimitarbimine
Podrlemiskiirus tiihijooksul....
Saelehe g x puurig.........
Léikesiigavus 45° puhul
Léikesiigavus 90° puhul
Kaal ilma vorgujuhtmeta

IAAELEFANV

Miira/vibratsiooni andmed

Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.
Seadme tiiiipiline hinnanguline (A) miiratase:

Helirohutase (K = 3 dB(A))
Helivoimsuse tase (K =3 dB(A)) ...
Kandke kaitseks kérvaklappe!

..104 dB(A)

Vibratsiooni koguvadrtus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud EN
60745 jargi.

Vibratsiooni emissiooni vaartus  R— 4,7 m/s
Médramatus K = 1,5 m/s?

Antud juhendis toodud vanketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava mddtesiisteemiga ning
seda voib kasutada erinevate elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud nditaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude todriistadega
voi seda ei hooldata piisavalt vdib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu vdib vonketaset mérkimisvaarselt tosta terves todkeskkonnas.

Vanketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on valja liilitatud vdi on kiill sisse liilitatud, kuid ei ole otseselt
kasutuses. See vdib margatavalt vahendada kogu tdokeskkonna vanketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tdotajate suhtes, kes puutuvad t66 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abindudeks
vdivad olla, nditeks: elektri- ja tédseadmete korraline hooldus, kdte soojendamine, tddvoo parem organiseerimine.

A TAHELEPANU! Lugege kdik ohutusnduanded ja juhendid
Iabi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete ja juhiste
eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilook, tulekahju ja/vdi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED
A OHUD:

Hoidke kded loikepiirkonnast ja saekettast eemal. Hoidke
teise kdega lisakdepidet voi mootorikorpust. Kui hoiate
ketassaagi molema kéega, ei jad kded saeketta ette.

firge viige kit tooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse Teid
saeketta eest kaitsta.

Kohandage léikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas vdib
tooriku alt véhem kui ihe téishamba vérra vélja ulatuda.

Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kies véi jalgade peal.
Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik kinnitamine
on oluline, et ohustada voimalikult vahe keha ning piirata saeketta
kinnikiildumise ja toriista kontrolli alt véljumise oht miinimumini.

Toode puhul, kus loikeseade véib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid vi seadme enda toitejuhet, hoidke kinni
seadme isoleeritud kaepidemetest. Kokkupuude pingestatud
juhtmega vdib pingestada ka Idikeseadme metallist osad ning
pohjustada elektriloogi.

Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut voi juhtlauda.
See suurendab Idike tépsust ja vahendab saeketta kinnikiildumise
ohtu.

Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju

on diged (romb vai iimar). Saekettad, mis ei sobi sae vdlliga,
podrlevad ekstsentriliselt ja pohjustavad todriista valjumise kasutaja
kontrolli alt.

firge kunagi kasutage kahjustatud voi mittesobivaid
saeketta alusseibe voi polte. Saeketta alusseibid ja poldid on
konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks selle opti-
maalset joudlust ja téohutust.

Tagasiloogi pohjused ja valtimine:

- tagasilodk on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib, kui saeketas
on kinnikiildunud, kdverdunud vdi selle liikumine on takistatud ning
mille tagajdrjel touseb saag kontrollimatult téodeldavast detailist
vélja ja,hiippab” sae kasutaja poole;

- kui sulguv Ioikejalg saeketta kinni kiilub vdi selle liikumist takistab,
aeglustub saeketta podrlemine ja mootori vastumaju tulemusel
liigub saag kiiresti kasutaja poole;

- kui saeketas ldikejéljes véandub voi kdverdub, vdivad saeketta
tagumised hambad jadda puidu pealmisse kihti kinni, mille tagajarjel
tuleb saeketas likejéljest vdlja ja,hiippab” tagasi sae kasutaja poole.
Tagasilook on todriista vadrkasutamise ja/vdi valede toovotete
tagajarg. Seda saab valtida, vottes tarvitusele sobivad
ettevaatusabindud, mis on toodud allpool.

Hoidke saagi tugevalt molema kéega ja asetage kded selliselt, et
suudaksite seista vastu tagasilodgiga kaasnevatele joududele. Seiske
nii, et Teie keha oleks saekettast paremal vdi vasakul, kuid mitte
sellega iihel joonel. Tagasilodgi méjul véib saag hiipata tagasi, kuid
kasutajal on voimalik tagasilédgiga kaasnevaid joude kontrollida,
vottes tarvitusele sobivad ettevaatusabinud.
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Saeketta kinnikiildumisel voi loikamise katkemisel mingil
teisel pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi toorikus
liikumatult, kuni saeketas taielikult seiskub. Arge kunagi
piiiidke saagi toorikust eemaldada vdi tagasi timmata, kui saeketas
podrleb voi kui vib toimuda tagasilook. Selgitage valja saeketta
kinnikiildumise pdhjus ja votke tarvitusele sobivad meetmed.

Kui soovite tooriku sees olevat saagi uuesti kdivitada, sattige
saag loikejalje keskele ja kontrollige, et saehambad ei ole
toorikusse haardunud. Kinnikiildunud saeketas véib likuda iiles
voi tekitada tagasilddgi, kui saag uuesti kdivitatakse.

Selleks, et piirata saeketta kinnikiildumise ja tagasiloogi
ohtu miinimumini, peab suured plaadid toestama. Suured
plaadid kipuvad omaenda kaalu all painduma. Toestused tuleb
paigutada plaadi alla mdlemale kiiljele, Idikejdlje [dhedale ja plaadi
serva darde.

Arge kasutage niiri véi kahjustatud saeketast. Teritamata voi
valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas Iikejalg, mis pohjustab
liigset hodrdumist, saeketta kinnikiildumist ja tagasilooke.

Enne ldike tegemist peavad loikesiigavuse ja -nurga
reguleerimise lukustushoovad olema kindlalt kinnitatud. Kui
saeketta seadistused saagimise ajal muutuvad, véib see pdhjustada
kinnikiildumise ja tagasilodgi.

Olge eriti tahelepanelik, kui teete uputusldikeid seintes véi
muudes varjatud piirkondades. Esileulatuv saeketas vdib varjatud
objektide Ioikamisel blokeeruda, mille tagajérjeks on tagasildck.

Alumise kaitsekatte funktsioon

Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine
kettakaitse sulgub korralikult. irge kasutage saagi, kui
alumine kettakaitse ei liigu vabalt ega sulgu koheselt.
Alumist kettakaitset ei tohi avatud asendis kinni kiiluda ega
siduda. Kui saag kogemata maha kukub, voib alumine kettakaitse
vadnduda. Veenduge, et kettakaitse liigub vabalt ja ei puuduta
saeketast ega muid detaile mistahes Idikenurkade ja -siigavuste
juures.

Kontrollige alumise kettakaitse vedru seisundit ja
funktsioneerimist. Kui alumine kettakaitse ja vedru ei
funktsioneeri korralikult, tuleb need enne kasutamist
parandada lasta. Kahjustatud osade, kleepuvate sadestuste voi
saepuru kuhjumise tdttu vdib alumise kettakaitse td6 aeglustuda.

Uputusloike puhul, mida ei teostata vertikaalselt, veenduge,
et alusplaat ei nihku paigast. Kiilgsuunas nihkumine vdib
pohjustada saeketta kinnikiildumise ja tagasilodgi.

Enne sae asetamist toopingile voi porandale jalgige alati, et
alumine kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata, jarelpdorlev
saeketas pdhjustab sae likumise tagasi, Idigates kdike, mis teele jadb.
Podrake tahelepanu sae jarelpdorlemise ajale.

Loikekiilu funktsioon

Kasutage paigaldatud saeketta jaoks sobivat loikekiilu.
Loikekiil peab olema paksem kui saeketas, kuid hem kui saeketta
hambalaius.

Justeerige Ioikekiil kasutusjuhendis toodud viisil. Vale
paksuse, asendi ja seadistuse tottu ei pruugi Iikekiil tagasilocki
tohusalt ra hoida.

Kasutage alati loikekiilu, ka ,uputusloigete” puhul. Loikekiil
surutakse uputamisel iles ja see vetrub parast saeketta uputamist
sae ettenihutamisel ldikejdlge automaatselt tagasi.

Et Ioikekiil saaks toimida, peab ta asuma ldikejaljes. Liihikeste
[6igete puhul ei suuda loikekiil tagasilodki ara hoida.

Arge kasutage saagi, mille Idikekiil on vaandunud. Juba viike
hdire voib kettakaitse sulgumist aeglustada.

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira mdju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga todtamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit
ja kuulmisteede kaitset.
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Todtamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav (nt tamme- ja
podgipuidu, kivimite, varvkatete tootlemisel, mis vdivad sisaldada
pliid vdi muid kahjulikke aineid) ning ei tohiks organismi sattuda.
Kasutage tolmu draimemist ning kandke tdiendavalt sobivat
tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage péhjalikult, nt
imemisega.

Enne kdiki toid masina kallal tommake pistik pistikupesast vélja.

Masin peab pistikupessa ihendamisel olema alati véljaliilitatud
seisundis.

Hoidke tihendusjuhe alati masina todpiirkonnast eemal. Vedage juhe
alati masinast tahapoole.

Enne iga kasutamist kontrollige seadet, iihendusjuhtmeid,
pikendusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi ega materjali
vasimist. Kahjustatud osi laske parandada ainult spetsialistil.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi karakteristikutele,
ei tohi kasutada.

Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!

Saagides alumiiniumi, ohutuse tagamiseks tuleb jérgida jargmisi

tingimusi:

- Eelnevalt iihenda diferentsiaalvoolu seade (FI, RCD, PRCD.

- Uhendada seadet sobiva tolmu ekstraktori juurde.

- Regulaarselt puhastada seadet tolmu setetest mootoris ja
kaitsekaanes.

- Alumiiniumi tuleb saakida spetsiaalse saagiteraga, mis on
valmistatud selleks eesmargiks.

- Paneelide saagimiseks neid tuleb lubritseerida petrooleumiga,
dhukese seina profiilid (kuni 3 mm) véivad olla saagitud ilma
lubritseerimiseta.



Est

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE SUMBOLID

Kasikreissaagi saab rakendada massiivpuidu, liimpuidu,
puidusarnaste materjalide, alumiiniumprofiilidesse, varviline metall
ja plasti saagimiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on kooskdlas
jérgmiste normide voi normdokumentidega: EN 60745, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-2-3, vastavalt direktiivide

2006/42/EU, 2004/108/EMU
c € Rainer Kumpf

Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Development

On volitatud koostama tehnilist dok iooni.

BIEIR®
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VORKU UHENDAMINE

IE Uhendage ainult iihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vérgupingega. Uhendada on vdimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon vastah
kaitseklassile I1.

Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Puhastage ainult kuiva rétikuga. Mdned puhastusvahendid
kahjustavad plasti vdi teisi isoleeritud osi. Hoidke seadet puhta ja
kuivana, eemal dlist ja rasvast.

Kasutage ainult AEG tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid,

mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada

AEG klienditeeninduspunktis (vaadake broiiiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise, ndidates dra
masina tiiiibi ja andmesildil oleva kiimnekohalise numbri. Selleks
podrduge klienditeeninduspunkti voi otse: AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt Iabi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

To0 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei
tohiks sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Masinaga todtades kandke alati kaitseprille.

Enne kéiki toid masina kallal tommake pistik
pistikupesast vélja.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav tdiendus
on saadaval tarvikute programmis.

Taispuid (tugev, drn), laastplaadid ja tugevad
puidkiudplaadid, lamineeritud puu, plokkplaat,
vineeritud ja kaetud plaadid.

Plastmass, kiduplastmassi paber ja tehase plexiklaas

Kips ja tsemendi kiud krohvplaat

Alumiiniumpaneelid ja profiilid kuni 15 mm

Arge kiidelge kasutuskélbmatuks muutunud elektrilisi
Parlamendi ja néukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi nduete kohaldamisele liikmesriikides tuleb
asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised tooriistad
koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult korduskasutada
vdi ringlusse votta.
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TEXHWYECKUE OAHHbLIE orpy»Has nuna

TS55E

HomuHanbHas BbIX0AHAA MOLHOCTD .. 1500 W
Yucno o6opoTos Ges Harpyaku (06/MuH ..5500 min~"
[lnameTp ancka nunbl X Anametp oteepcTys..... 160 x 20 mm

TTYOUHE MANIEHUS TIPY 45 cecvvvvercerevnnseneeessnssnees 39 mm

TTYGUHE MANEHUS TIPN 90°....creveeereereersmneereeessnesnnes 55 mm
Bec 6e3 kabens 54 kg
BHUMAHME

Nudopmauua no wymam/subpaumun

3HayeHusi 3amepsin1ch B COOTBETCTBUM CO cTaHaapToM EN 60 745.
YpoBeHb Luyma npubopa, onpesenerHblii no nokasatento A, 06bIuHo
(OCTaBAALT:

YposeHb 38ykoBoro Aaenerns (K =3 dB(A)) ............ 93 dB(A)
YpoeHb 3ykoBoii MoLHOCTH (K =3 dB(A))........... 104 dB(A)
lMonb3yiATecb NpUcrocobrieHNs MM Ars 3aLUMTbI Cliyxa.

06Lme 3HaueHNa BUOPaLUY (BEKTOPHAA CyMMa TpeX HanpaBneHuii)
onpezeneHbl B cootBeTCTBUM C EN 60745.

3HaueHue BUOPALMOHHOI SMUCCUN a,
Hebe3onacHocTb K=

47 m/s
1,5 m/s?

YKa3aHHblii B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE YPOBEHD BUOPALLYY U3MEpEH B COOTBETCTBIN C TEXHOMOTVIEN U3MEPEHINS, YCTAHOBNEHHO
cTangaptom EN 60745 u MOXeT UCN0Nb30BaTbCA ANA CPABHEHNA INEKTPOUHCTPYMEHTOB APYT € APYrom. OH TaKxe MoAXoauT AnA

TpesBapUTENbHOIA OLeHKM BUOPALIMOHHOI Harpy3Ku.

Yka3aHHblii ypoBeHb BUOPaLMN MPeCTaBAAET 0CHOBHbIE BULDI ACTIONb30BAHMA INEKTPOUHCTPYMEHT. Ho eC 3NeKTpOMHCTpYMeHT
WCNONb3YeTCA ANA APYrUX Lienei, UCMonb3yeMblii IHCTPYMEHT OTKMOHAETCA 0T yKa3aHHOr0 WM TeXHUUecKoe 06CnyxuBaHme 6bino
He[,0CTaTOYHbIM, TO YpOBEHb BUOPALIYMY MOXET OTKNOHATBCA OT YKa3aHHoro. B 3Tom criyyae BUOPaLIMOHHasA Harpy3Ka B TeueHue BCero

nepuoaa paﬁOTbI 3HayuTeNbHO yBENNUNBAETCA.

[InA TOYHOI OLEHKI BIOPALIMOHHOI Harpy3KI HEeoBXOANMO TaKXKe YUUTbIBATL BPEMS, B TEUEHME KOTOPOro NpuOOp OTKIIOYEH WV BKIIHOYEH,
HO GaKTUYeCKM He cnonb3yeTca. B 3Tom cnyyae BUOpaLIMOHHAA Harpy3ka B TeueHue BCero nepuoaa paboTbl MOXET CyLLeCTBEHHO

YMEHbLUUTBCA.

YcTaHoBUTe ONONHUTENbHbIE Mepbl 6e30MaCHOCTY A8 3aLLWTbI NONb30BATENS OT BO3AEICTBIA BUGPALMN, HaNpUMep: TeXHUYeCKoe
06CyXMBaHMe INEKTPOMHCTPYMEHTA U UCMONb3YEMOT0 MHCTPYMEHT, NOAAEPXKaHMe PyK B TENNOM COCTOAHNUY, OpraHM3aLma paboumx

npoweccos.

A BHUMAHMUE! 03HakombTeCb €O BCEMM YKa3aHUAMMN
N0 6e30MacHOCTH M MHCTPYKLMAMM, B TOM YUCHe ¢
MHCTPYKLMAMHM, COAEPXALLMMUCA B NPUnaraloweiica
Gpowutope. YnyLeHus, fonyLueHHble Npy cobnioaeHumn
yKa3aHI/II7I n I/IHCprKLlI/IVI Nno TeXHUKe 6e30naCHocm, moryt
cTanb NPUYMHON ANEKTPUHECKOrO NOPaXeHus, noxapa n
TSXenbIX TpaBM.

CoxpaHsAnTe 3TV MHCTPYKLIMM U YKa3aHus Anst
OyayLuero UCronbL3oBaHMs.

PEKOMEHOALIMW NO TEXHWKE BE3OMACHOCTU

A OMACHOCTb:

[lepxute Bawum pyku B cTOpoHe OT Nponuna u NUAbHOro
nonotHa. flepxute Bawueii Bropoii pyKoii nuny 3a
BONONHUTENbHYIO PYKOATKY UMW Kopnyc MoTopa. Ecnv Bol
06€1MI pyKamu AepriTe JUCKOBYI0 MUY, TO NUNbHOE MONOTHO He
MOXET paHuTb Bam pyku.

He nopxBatbiBaiiTe AeTaNb. 3aLIUTHbI KONNAK He MOXET
3aLLMUTUTD NMOA AETANbIO OT MUNIbHOTO NMONOTHA.

YcranaBnuBaiite ry6uHy pesa B COOTBETCTBUM C TONLLUMHOI
netanu. Moz AeTanbto NUAbHOE NONOTHO He AOMKHO BbICOBBIBATHCA
6Gonee uem Ha ofiiH 3y6.

Hukoraa He Aepxute pacnunuBaemylo fetanb B pyke unu
Hag Horoil. [leTanb fo/MKHA HAAEKHO JIeXaTb Ha NPOYHOIl
onope. BaHo XopoLuo 3aKpenuTb JieTanb, YTo6bl COKpATUTD 110
MVHUMYMa ONacHOCTb KOHTAKTa C TeNOM, 3aKNMHNBAHUA MUIbHOTO
TONIOTHA WM MOTEPU KOHTPONS.

Ecnu Bbl BbInonHAeTe pa6oTbl, NP1 KOTOPbIX peXyLimit
MHCTPYMEHT MOMET 3aLeniTb CKPbITYI0 SNeKTPONPOBOAKY
Unn co6CTBeHHbIII Kabenb, UHCTPYMEHT cefiyeT Aepatb 3a
CneynanbHo NpefiHasHauyeHHble ANA 3T0ro U30/MPOBaHHble
NOBEPXHOCTH. KOHTAKT PeXyLLero MHCTPyMeHTa C TOKOBEAYLLMM
MPOBOAOM MOXET CTaBUTb MOA HAMPAXEHMe MeTanMyeckie Yacti
npubopa, a Takxe NPUBOANTD K Yapy NeKTPUYECKUM TOKOM.
Wcnonb3yiiTe Bcersa npy NPoAONbHOM pe3aHi ynop unu

NpAMYI0 HaNPABASAIOLLYI0 KPOMKY. 3T0 yNyuLLIAET TOYHOCTb Pe3a
1 CHUKAET BO3MOMKHOCTb 3aKIMHUBAHWSA MATILHOTO MONOTHA.

Bceraa npumensiite IUAbHbIE MONOTHA C NPABUAbHBIMU
pa3mepamu 1 COOTBETCTBYIOLUM OTBEPCTHEM KpenneHus.

HuKoraa He npuMeHsAiiTe NOBpeXAeHHbIE UK
HenpaBWIbHble NOAKNAA0YHbIE Waiibbl ANA NUAbHBIX
RVICKOB MMM KpeneXHble BUHTDI. [1oaKnagouHble waibbl
ANA NUNbHBIX ANCKOB W KPENeXHble BUHTBI CrieLUanbHO
CKOHCTPYUPOBaHbI 1A Balueit nunbl, AnA onTUManbHoil
NPOU3BOANTENLHOCTI 11 IKCNNyaTaLMOHHOI Ge30nacHoCTH.

MpuumnHbI M npepoTBpaLLeHue o6paTHOro yaapa:

- 00paTHbIil yAap 3T0 HEOXUAAHHAA PeaKLMA BCeACTBUE
LiennAKLLErocs, 3aKnMHNBAIOLLEroCs Uv HeNpaBUIbHO
BbIBEPEHHOT0 NULHOTO MONIOTH, KOTOPasA BeAeT K BbiXoay
HEKOHTPOAMPYeMOii NUAbI U3 IeTaNK B HanpaBAeHUy onepaTopa.

- eCIM MUNbHOE MONIOTHO 3aLIeNUTCA UK 3aKNMHUTLCA B
3aMblKaloLLeMcA Mponune, To CAna MoTopa Bbi6uBaeT npubop Hasas
B HanpasneHuy onepatopa.
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- eC/IN NUNbHOE NONOTHO BYAET NepeKoLLEeHO N HenpaBUIbHO
BbIBEPEHO B NPOMWNIE, T0 3y0bA 3aHelt KpOMKM MAbl MOTyT
BPE3aTb(A B OBEPXHOCTb /ETANIH, UTO BEJIET K BbIXOZY MANbHOTO
MOJIOTHA W3 NPONINA U Pe3KoMy BbIOPOCY Nbl B HaNpaBReHM
onepatopa.

oﬁpaTHblﬁ yAap ABNAETCA CNeACTBUEM HENPABUIBHOTO UK
0LLN60YHOTO UCMONb30BaHNA MBI OH MOXET ObITb npeaoTBpalleH
COOTBETCTBYOLLUMU Mepamm NpefoCTOPOXXHOCTH, ONUCaHHbIMK
Huxe.

[lepxute nuny Kpenko oGenmu pykamu 1 pacnonoxure

NPy 3TOM PYKHU TaK, YTo6bl Bbl Mornu 6b1 npoTMBOCTOATDL
cunam o6patHoro yaapa. (roiite Bcersa B CTOpoHe 0T 0
NUNbHOTO NONOTHA, He BeATe HUKOT/a NUbHOE NONIOTHO MO
ocu Bawero Tena. Mpy 06paTHOM yaape nuna MoXeT BbICKOUUTL
Ha3aj, 0HaKo, ONepaTop MOXET NPOTUBOCTOATL CM1am 06paTHoro
yAapa, e 6bIM NPUHATDI COOTBETCTBYIOLLYE MEpbI.

Mpy 3aKNMHNBaHNM MUABHOTO MONOTHA AN, eCNK
pe3aHue GypeT npepBaHo No ApYroii NPUYMHe, OTMYCTUTE
BbIKNIOYaTeNb U AepIuTe NUNY CNOKoHO B AeTanu

[0 MOJHOI OCTAHOBKM NUNbHOrO nonoTHa. Hukoraa

He NbITaiiTecb BbIHYTb NUIbHOE NONOTHO U3 AleTanu,
BbIBECT €ro Ha3af, I0Ka OHO HAXOAUTCA BO BPALLEHUHN
MK €CAIM MOXKET BOSHUKHYTb 06patHblii yaap. Haiigute
NPUYUHY 3aKNMHUBAHWA UNBHOTO NONOTHA U YCTPaHWTe ee
COOTBETCTBYHOLLMMM MEPAMUA.

Ecnu Bbl xoTHTe ONATH BKNIOUNTD 3acTpABLUYIO B AeTaNu
nuny, To CHavyana OTHEHTpMpyﬁTe NUAbHOE NONOTHO B
nponune U npoBepbre (BOﬁOﬂy 3y6bes NoNoTHa. 3aKNnHeHHoe
NUAbHOE NONOTHO MOXET BbIIATY 3 IeTaNk UNW BbI3BaTb 06paTHbIl7|
yAap npu NOBTOPHOM BKIOUYEHUU NINbI.

Bonbluye nAUTbI AOMKHBI NIEKaTb Ha onopax ana
yMeHbLUeHUsA pUcka 06paTHOro yAapa Npy 3aKNUHUBAHUM
NUNbHOro NONOTHa. bonbLwme NANTLI MOTYT NPorubaTbcs Nog
€06CTBEHHbIM BecoM. [AMTbI IOMKHbI NexaTb Ha onopax ¢ 06enx
CTOPOH, KaK BOMA3Y MPONUNa, TaK 1 C Kpas.

He nonb3yiitech TynbiMu unu noBpexAeHHbIMU MUABHBIMMU
nonoTHamu. [unbHble NONIOTHA C TYMbIMI WM HEMPaBUbHO
BbIBEPEHHbIMI 3y6bAMY BeflyT B pe3yribTaTe 04eHb y3Koro nponuna
K NOBBILLEHHOMY TPEHUI0, 3aKNMHUBAHMIO UMLHOTO NONOTHA U
obpatHomy ynapy.

Mepen pacnunuBaHnem 3aTAHUTE KPENKo YCTaHOBOYHOE
YCTPOIACTBO FY6MHBI pe3a v yrna nponuna. Eciv npu
pacnUIUBaHM HACTPOIIKA U3MEHNTCA, TO MIUbHOE MONIOTHO MOXeT
3aKNUHUTLCA M BOSHUKHYTL 06paTHbI yAap.

BynbTe 0co6eHHO 0CTOPOXHbI NPU BLINONHEHNM NpONUAa
«MorpyeHneM» B CKpbITOM AMana3oHe, Hanpumep B
ToTOBOIA CTeHe. [lorpyxatoLLieecs NUAbHOE NMONOTHO MOXeT
MpU NANERINM 3a6110KNPOBATLCA B CKPITOM 00bEKTE 1 BbI3BATD
0bpaTHblii yaap.

OyHKI.lVIil HKHEro 3alunTHOro KoXyxa

TNepen Kax AbIM BKNloueHnem nposepaiite 6esynpeyoe
3ambiKaHue HIKHEro 3aluTHoOro Konnaka. He nonb3yiirech
NUNON, eCNN ABIKEHNE HINKHEro 3alyUTHOTO Konnaka
OrpaHNyYeHo 1 OH He cpasy 3aKpbiBaetca. Hukoraa He
3aK/MHNBAITE U He 3aBA3bIBaNTe HINKHUIA 3aLMTHBINA
Konnak B OTKpbITOM nonoxenuu. Ecv nuna cnyvaiino ynager
Ha 0N, TO HUKHII 3aLLUTHBIN KONNAK MOXET ObITb MOTHYT.
06ecneysTe (BOOOAHDI XOZ 3aLUNUTHOTO KOSINAKA U UCKIIOUEHMe
COMPUKOCHOBEHUA NUABLHOTO NONIOTHA C APYTUMM YACTAMM NPU BCeX
yInax pacnunosku v nto6oii rybuHbI nponuna.

MpoBepbTe GYHKLMIO NPYKNHBI ANA HIKHETO 3aLUTHOTO
Konnaka. llpu HencnpaBHOi GYHKLMN HINKHETO 3aLYUTHOTO
KONMNaKa W NpyKuHbI CAaiiTe 1eKTPOUHCTPYMEHT

Ha TeXxHNYecKoe 06cnyKuBaHue o Hauana pa6otbl.
MNoBpexaeHHble YaCTH, CKNENBAKLLMECA OTIOKEHUA UIN CKOMNEHNA
CTPYXXKV ABNAIOTCA NPUUMHON 3aMe/iNeHHOro CpabaTbiBaHuA
HIDKHETO 3aLUMTHOTO KonaKa.

Mpy BbINONHEHUN NPONUNA C NOTPYXeHNeM U He Mo,
NPAMBIM YII0M HanpaBNAOLWaA NAUTa NUNbI JOMKHA ObITb
npefioxpaHeHa oT 60K0BOro cmelLeHus.

He KnapuTe nuny Ha BepcTak UM Ha NOA, He 3aKpbIB
npeABapuTeNbHO NUAbHOE NONIOTHO 3aLYUTHBIM KONMAKOM.
He3aluwieHHoe NUbHOE NOJOTHO Ha BblGere ABUTAeT nunty
NPOTIB HaNPaBMeHMA Pe3a i PaCUINBAET BCe, YTO CTOUT Ha NyTH.
YuuTbIBaiite Npu 3TOM NPOLOMKUTENLHOCTD BblOera nubl.

OyHKuvm Pa3UMHOro KnuHa

MpumeHsiiTe pacnopHblii KNUH, 0TBEYAIOLMIA
MCNonb3yemomy NUAbHOMY NONOTHY. PacnopHbIii KNMH JOMmKeH
6bITb LUMPe YeM TOMLLMHA OCHOBBI MUNLHOTO NOMOTHA, HO TOHbLLE,
YeMm LUMpUHa 3y6beB MUALHOTO NONOTHA.

YcTaHoBUTE PacnopHblil KNMH COrNacHo ONMcaHuIo B
PYKOBOACTBE N0 SKCANyaTaLmu. HenpaunbHas ToNLLMHa,
NO3ULYA U BbIBEPKA MOTYT ObITb NPUYMHOI HEIOEKTUBHOTO
NpeAoTBpaLLeHUA 06paTHOrO yAapa PacnopHbIM KNMHOM.

Beerna HCroNb3yiiTe KUK, B TOM Yucne NP ,ponunax ¢
NOTpyXeHMeM". [Tpy MOTpYXEeHUM KIMH NOJaeTCs BBEPX U
MPYKVHUAT I0CTIE NOTPYXKEHUS LIMPKYNSIPHOM Ml B Mponun.

PacnopHblii KNuH feiiCTBYET TONbKO €N OH HAXOAUTCA

B nponune. B KopoTkux pe3ax pacrnopHblil KNMH He MOXeT
NpezoTBPaTUTL 06paTHbIiA yAap.

He pa6ortaiite ¢ nunoii ¢ NOTHyTbIM PacnopHbIM KNNHOM. Y3e
He3HauMTeNbHaA NoMexa MOXeT BbI3BaTb 3aMe/iNieHMe 3aKpbiTis
3aLLMTHOFO KorNaKa.

Ncnonb3yiite HaywHukm! Bo3geiicTBue Lyma MOXeET NpuBecTi
K notepe cyxa.

Monb30BaTbesA cpeACTBaMM 3aLMTbI. PaboTaTb C UHCTPYMEHTOM
BCEa B 3aLNTHbIX 04KaX. PekoMeHayeTcs cneyosexaa:
MbINE3aLLNTHAA MACKa, 3ALUNTHbIE IEPUaTKM, NPOYHAA 1
HECKONb3ALLan 06yBb, KAcka 1 HayLHWKIA.

Mbinb, 06pasytolLiasics Npu paboTe C AaHHbIM MHCTPYMEHTOM,
MOXET ObITb BpeaHa Ans 300poBbs (Hanp. npu paboTe ¢ ay6om
nm GykoM, KaMHSIMI, KDACKOW, KOTOpast MOXET CORlepaThb CBUHeL
1NV Apyrve BpeaHbIe XMMMKaTLI) U nonacTb Ha Teno.MonbayitTech
CUCTEMOV MbiNeyaneHus U HafeBaliTe NOAXOAALLYH 3aLUUTHYI0
Macky. TLaTenbHo yGupaliTe CkannMBaIOLLYIOCS MbiMb (Hamp.
MbINECOCOM).

Mepen BLINOMHERNEM Kakux-NBo paboT o oBCnyXUBaHUI0
MHCTPYMEHTA BCErAa BbHUMATE BUFIKY 13 PO3ETKMU.

BcransitTe BUMKY B PO3ETKY TONMbKO MPY BbIKMKOYEHHOM
WHCTPYMEHTe.

[JlepxwTe cunooit NpoBog BHe paboyelt 30Hb! MHCTPYMEHTa.
Bcerna npoknaapisaiite kabenb 3a CuHolA.

Mepef; BKIIOYEHVEM NPOBEPLTE UHCTPYMEHT, kaberb v BUNKY

Ha NpesMeT NOBPEXAEHHIA UMW YCTANoCTH Matepuana. PeMoHT
MOXET NPOU3BOZNTLCS TOMBKO YNONHOMOUEHHbIMU CEpBUCHBIMM
OpraHusaumsmu.

He npumeHsiiTe Ancky, He COOTBETCTBYHOLLVX NapamMeTpam,
MPUBELEHHBIM B HACTOSILLEI MHCTPYKLIN MO 3KCTIyaTaLmy.

He ncnonb3oBartb windosanbHble kpyru!
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B iensax 6e3onacHocTin npu 06paboTke anioMuHUA HeobXoAUMO CYMBOMbI

cobnioaTh CeaytolLiue Mepbl:

- MoantouuTe Ha BXOZE ABTOMAT 3aLLUTHOFO OTKNIOYEHNS TOKa
yteuku (Fl, RCD, PRCD).

- MNoaKntoumTe MaLLIMHY K NOAXOAALLIEMY OTCACbIBaloLLIEMY
YCTPOWACTBY.

- PerynapHo ounuaiite MaLuuHy oT 0TAOXeHMIA NbIAKM B Kopnyce
INEKTPOABUTATENS U B 3ALLUUTHOM KOXKYXE.

- AnioMUHuiA Pa3peLwiaeTca NAUTb TONIbKO NpY NOMOLLM
NOAXOAALLMX ANA 3TOr0 CNeLMaNbHbIX NANbHBIX NOOTEH.

- [py nuneHIM NMCTOB UX CnefIyeT CMa3biBaTb KePOCUHOM.
ToHKOCTEHHbIIA IPOGUND (TONULMHOIA 10 3 MM) MOXHO WHCTPYMEHTOM, MOXET HaHeCTH BPeJ 310POBbIO.

o6pabarbiBarb 6e3 cmaskut. He cnepyeT fjonycKaTb eé nonafiaHus B OPraHii3m.

CMONb30BAHME HapeBaiite npoTuBoMbiNeBoit pecnupatop.

Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCera HapeBaiiTe
3aLLUMTHBIE O4KM.

Noxanyiicta, BHUMaTeNbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO MO
UCNonb30BaHMIo Nepes Hayanom obbIx onepauuii ¢
VHCTPYMEHTOM.

BHUMAHWE! NIPEAYNPEX AEHUE! ONACHOCTD!

Mbinb, BO3HUKAIOLIAA NPY PaboTe AAHHBIM

9 B

LlMpKyﬂﬂpHaﬂ nuna MOXeT UCnonb3oBaTbCA ANa NUNeHna
[EepeBAHHOr0 Maccuea, AePeBAHHbBIX CBA3OK, MHOTOCTOIHOM
(baHepr, MaTepuanoB CXOXWX C 1EPEBOM W NNacTuka.

) Mepen BbINONHeHWEM kakux-nubo pabot no
He nonb3yiteck AaHHbIM UHCTPYMEHTOM CMOCOBOM, OTIMYHLIM OT & OBCRYXUBAHUIO IHCTDYMEHTa BCerna BblHMMaTe

YKa3aHHOro ANs HOPMANLHOTO NPUMEHEHNUS. E e BUIKY U3 PO3ETIN.

[NEKIAPALISS O COOTBETCTBUM [lononHuTens - B cTaHgapTHYo KOMMNeKTaLmio He PYC

CTAHOAPTAM EC BXOAWT, NOCTaBISIETCS B Ka4eCTBE JOMOMHUTENBHOM
- NPUHAANEXHOCTH.

Mbl 3ABAAEM YTO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET CNIEAYIOLMM
crangapram: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-2-3, B cooTBeTcTBMY C npaBunamu 2006/42/EC, 2004/108/
EEC

C€ ol

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Develop
YNONHOMOYEH Ha COCTaBIeHHE TeXHUYECKOl
ROKYMeHTaLyM.

[OKITIOYEHUE K SNTIEKTPOCETU @

@ TopcoeAMHATD TONbKO K 0AHO¢33HOI7I (ETU NepemMeHHOro Toka AL
CHanpAMeHnem, COOTBETCTBYIOLLUM YKa3aHHOMY Ha MHCTPYMEHTe.
aﬂeKT[)OVIH(prMEHT nmeer BTOp0I7I Knacc 3all1Thl, YTO NO3BONAET ﬁ He Bb|6pa(b|ga[7|'|'e 3NEKTPOUHCTPYMEHT C ObITOBLIMI

Maccs gpesecutibl (TBepaas, markas), ACM, Teepaple
[IBI, kneeHas ApeBecuHa, CTONAPHbIE MAUTHI, MANTbI C
067MLOBKOIA 1 MOKpbITHEM

lnactuk, creknonnactuk, 6ymara WU TKaHW, akpunosoe
(TeKno

[1NCo- 1 LEEMEHTHO-BONOKHMCTbIE IUCTBI

AnioMuH1eBbIe IUCTBI U NPOGUADL 10 15 MM

NOAKNIYATH €10 K PO3ETKaM INEKTPONUTaHNA 6e3 3a3emnaiolLero orxogamu! CornacHo EBponeiickoit aupexTuse 2002/96/

BbIBOAA. ECno oTx0pam 0T 3n1eKTpUYecKoro 1 SNeKTPOHHOT0
060pyA0BaHMA U COOTBETCTBYIOLLUM HOPMaM

OBCNYXVBAHUE PYA YIOLLIM HOp

HaLMOHaNbHOro Npaga BbilLezLme U3 ynotpebneqna

Bcerna pepxiute oxnaxpaoLume 0TBepCTAA YUCTHIMU. 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI NoANeXaT cbopy 0TAeNbHO ANA

Tpou3BoAUTE OUMCTKY TONbKO CYXOVi TKaHblo. HekoTopble 3KOOrMYeCK/ Ge3onacHoi yTunusaum.

0uMLLALLVE BELLeCTBA W PacTBOPUTENN ryBuTenbHbI ANA NNacTUka

11 ApYTIAX YacTeil annapara. 3aluuuaiite pykoATKy 0T nonagaHua

Macna v CMasku, CORepXuTe ee B YUCTOTE U CYXOCTH.

Monb3yiiTeck akceccyapamm W 3anacHbIM1 YacTSIMU TOMbKO

upmbl AEG. B cryyae BO3HUKHOBEHWS HEOBXOAMMOCTH B

3ameHe, kotopas He Obina onucaHa, noxanyicta, obpallaritech

Ha OfH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB (CM. CMIUCOK HaLLNX rapaHTUiiHbIX/
CEpBUCHbIX OpraH13aLiuii).

Tp1 HeoBX0AMMOCTY MOXET BbITb 3akasaH YepTex MHCTPYMeHTa
C TpexMepHbIM 3obpaxennem AeTaneii. Moxanyicra, ykaxute
[DEeCATU3HAYHbII HOMEP W TN MHCTPYMEHTA Y 3aKaxwTe YepTex
y Balumx MecTHbIX areHToB unu HenocpeacTeeHHo y AEG
Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.
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TEXHUYECKU JAHHU BpasBaw, unpkynap

TS55E
HomuHanHa KoHCyMMpaHa MOLLHOCT... 1500 W
060opoTy Ha npaseH xo 5500 min"!

@ Ha pexeLyns AUCK X @ Ha OTBOPA .............. 160x20 mm
[lbnboumHa Ha pazaHe npu 45°
[lbnboumHa Ha pazaHe npu 90°

Terno 6e3 MpexoB kaben.

BHUMAHUE

Wndopmauua 3a wyma/sBubpauunte

/13mepeHuTe CTO/HOCTY Ca nonyyeHm cbobpasto EN 60 745.
OueHeHOTO € A HMBO Ha LUYMa Ha ypesa e CbOTBETHO:

Hugo Ha 3BykoBa MoLHocT (K =3 dB(A)) .
Hugo Ha 3BykoBa MoLHocT (K =3 dB(A)).
[la ce Hocy npeaNasHo CpeACTBO 3a CnyXa!

06LumTe CTOAHOCTI Ha BUOPaLMUTE (BEKTOPHA CYyMa Ha TP NOCOKH)
ca onpepenenn B cbotaetctue ¢ EN 60745.

CT0iHOCT Ha eMMCVM Ha BUBpaLmuTe C— 4,7 m/s
HecurypHocT K= 15 m/s

TocoyeHoTo B Te31 MHCTPYKLMU HUBO Ha BUOpaLMUTE e U3MePEHO B CbOTBETCTBYE CbC CTaHAAPTU3NPaH B EN 60745 usmepaatenen metoz u
MOXe f1a ce U3N013Ba 3a CPABHEHME Ha eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHTU nomexay M. lToAX0AALL e 1 3 BpeMEHHa OLieHKa Ha BUOPaLMOHHOTO

HaToBapBaHe.

TocoyeHoTo HMBO Ha BVlﬁpaLlMVITe npeacTaBA 0CHOBHUTE NPUNOXKEHUA Ha eNEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. Ako obaue eNneKkTpuyecknaT
WHCTPYMEHT Ce U3n0N13Ba C Apyro npeaHasHayeHune, C pasninyHit CMeHAEMI UHCTPYMEHTU UK NPU HeJ0CTaTbYHa TEXHUYECKa NOAAPDXKKa,
HUBOTO Ha Buﬁpaumme MOXe [ia € pa3finyHo. ToBa YYBCTBUTESTHO MOXe Jia yBeNU4u BVI6paLlVIOHHOT0 HaToBapBaHe No Bpeme Ha Lenuna

paboTeH LMK bA.

3a TOYHaTa OLeHKa Ha BI/I6paL|I/IOHHOTO HaToBapBaHe TpﬂﬁBa [la ce B3emart npeaBua n nepuogute ot Bpeme, B KOUTO ypeabr € U3KNYeH
nnn pa60m, HO B i/iCTBUTENHOCT He ce u3non3ga. ToBa YyBCTBUTENIHO MOXE Aa HaManu BMﬁpaLlMOHHOTO HaToBapBaHe Nno Bpeme Ha Lenua

paboTeH LMK b

OHPEAEJ'IETE LOMBJHUTENHI MEPKN NO TeXHUKA Ha 6€30MacHOCT B 3aLLMTa Ha oﬁcnymsamma paﬁOTHI/IK 0T Bb3ieliCTBMETO Ha Bmﬁpaumme
KaTo Hanpumep: TexHYecka NOAAPDXKKA Ha eNEKTPUYECKA UHCTPYMEHT U CMEHAEMUTE UHCTPYMEHTH, NOAABPXAHE Ha pbLEeTe Tonu,

OpraHu13auna Ha paﬁOTHI/IiI LUUKBA.

A BHUMAHME! Mpoyetete yka3anuaTa 3a 6esonacHocT
1 CbBeTUTE B NpUNoxeHata 6powypa. HecrassaHeTo Ha
npuvBeaeHUTe No-4oNy ykasaHus Moxe fa AoBeae A0 TOKOB
yaap, noxap uunum Texku TpaBmu.

CbxpaHsiBaiTe Te3U YkasaHUs Ha CUrypHO MSCTO.

CNEUNANTHU YKA3AHUA 3A BE3OMNMACHOCT

A OMACHOCT: ipbiKTe pbLieTe C1 Ha pa3cToAHME OT
30HaTa Ha psA3aHe U OT UMPKYNAPHUA Auck. C BTopata cu
PbKa ApbXKTe CNOMararenHara pbKoxBaTKa WM Kopmyca Ha
eneKTpoaBuratena. Korato AbpxuTe LMPKynApa ¢ iBeTe C1 pblie,
HAMA ONACHOCT A 'Y HAPaHUTe C peXeLLNa ANCK.

He nbxaiite pbuete cu nop 06paboTBanna petaiin.
TpeanasHUAT KOXYX He MoXe Aa By 3awyuTi B 30HaTa nop
06paboTBaHuA JeTaiin.

BuHaru HacTpoiiBaiite Abn6ounHaTa Ha pa3aHe cbobpasHo
pebenuHata Ha cTeHaTa Ha 06pa6oTBaHua petaiin. 01
obpaTHaTa (TpaHa Ha AeTaiina AucKbT TpAbBa Aa ce NojaBa Ha
Pa3cToAHMe, NO-MasKo OT /Ha BUCOUMHA Ha 3bba.

Hukora He 3apbpxaiiTe 06pa6oTBaHNA AeTaiin ¢ pbKa unu
Ha KONAHOTO cu. 3acTonopABaiiTe ro KbMm cTabunHa ocHoBa.
3a 1a 0rpaHNYNTE ONACHOCTTa OT HapaHABAHE, 3aKNMHBaHe Ha
LMPKYNAPHIA ANCK UM 3ary6a Ha KOHTPON Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa,
€ U3KINIoYNTENHO BaXKHO AeTaiNbT J1a Gbae 3acTonopeH NpasuiHo.
[ipbiKTe ypepa 3a M30NMpaHUTe PbKOXBATKHM, KOraTo
M3BbpLLBaTE PaboTH, NP1 KOUTO PeIKELNAT MHCTPYMEHT
MOXe fia 3acerHe CKpUTH eNeKTPONHCTaNaLMOHHU Kabenu

unK co6CTBEHNS Ci Kaben. KOHTaKTBT Ha PexeLLua MHCTPYMEHT
CTOKOBOZELL| MPOBOAHUK MOXE A NPEAAAE HAMPEXKEHNETO BbPXY
METJIHA YaCTIl Ha YPeAa v ia A0Befie [0 TOKOB yAap.

Mpy HapABKHO pa3pA3BaHe BUHAMY U3NON3BaiiTe
HanpaBnABaLLa ONOpa UM Npas BogeLy pb6. Taka ToUHOCTTa
Ha pA3aHe Lwe e Noo0pU, a ONACHOCTTA OT 3aKNMHBAHE Ha
UMPKYNAPHUSA [ACK LLIE CE HaMAN,

BuHaru u3non3Baiite UMpKyNApHYU AUCKOBE C NOAXOAALL
pa3mep u Gopma Ha NPUCHEAUHUTENHUA OTBOP
(3B8e3m006paseH unu Kpbron). LMpkynapHu Anckose, KouTo
He MacBaT TOYHO Ha CTHNANOTO Ha BaNia, UMaT bueHe 1 Morat Jia
NpeAM3BMKAT 3ary6a Ha KOHTPON HaZ eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

Hukora He u3non3paiite NoBpeAeHN UK HENOAXOAALLN
NOANOXKHM W6y, pecn. BUHTOBE NpU 3acTonopABaHe
Ha LMPKYNApHUTe AnckoBe. [ToAN0XHMTe Waitbu u BUHTOBE
€a KOHCTPYVPaHU Cneyanto 3a Bawwma uupkynap u ocurypasar
MaKcuManHy 6e30nacHoCT v NPOU3BOAUTENHOCT.

"pWIMIIVI 3a Bb3HMKBaHe Ha OTKAT U HAYUHU Ha
npepoTBpaTABAHETO MY:

- OTKATBT € BHE3MHa M HeOUaKBaHa PeaKLA Ha LMPKYNAPHUA AUCK
B PE3YNTaT Ha 3aKNMHBAHETO My W 0OPBLLUAHETO My B HENpaBUIHa
NOCOKa, B CNIeACTBIE HA KOATO HEKOHTPONMPYEMUAT LIMPKYAAP
MO3e Aa M37e3e 0T MeX/AUHATa Ha pA3aHe U Aa Ce OTKNIOHM KbM
onepatopa;

- KOTaTo pexeLuuAT INCK Ce 3aKNMHM B 3aTBapALLaTa Ce MeXAMHa

Ha pAi3aHe, B Pe3ynTaT Ha 6MoKMPaHETo Ha BbpTEHETO My
€NeKTPOMHCTPYMEHTBT BHE3AMHO Ce U3MECTBA HA3aA MO N0COKA Ha
onepatopa;

BbJITAPCKU
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- aKO peXeLLmAT ANCK Gbjie 3aBbPTAH NN HAKNMOHEH B (pe3a,
3bOuTe 0T 33HaTa My CTpaHa Ce BPA3BAT B NOBbPXHOCTTA Ha
00pab0oTBaHNA fieTaiin, B Pe3ynTaT Ha KOETO PEXELLNAT AUCK
11371133 OT MEXAMHATA W WPKYNAPDT 0TCKaua Ha3aj Mo NocoKa Ha
onepatopa; OTKaTbT e pe3yNTaT OT HeNnpaBUNIHOTO U3NoN3BaHe i/
v 6opaBeHe ¢ eNneKTPOUHCTPYMEHTa.

Ype3 B3nMaHETo Ha NOAXOAALLY NPEANA3HI MEPKY, KaKTO €
0MICaHO No-1011y, Toii MoXe Aa Gble NpeAoTBpaTeH.

[ipbXKTe eneKTPOMHCTPYMeHTa 3ApaBo ¢ ABETE CU pbLie U
3aemaiite nonoxeHue, npu KoeTo pblieTe Bu ca HacoueHn ga
NPOTUBOAEICTBAT Ha éBEHTYaNHO Bb3HUKHan oTKar. Tanoto
Bu TpA6Ba Aa e pa3nonoxeHo CTPaHUYHO Ha paBHUHATa Ha
BbpTeHe Ha AUCKA, B HUKAKbB Cyyail pPOHTaNHO cpeLyy
Hero. [Tpy Bb3HUKBaHe Ha 0TKAT LMPKYNAPBT MOXKe Aa OTCKOUM
Ha3af, Ho, aKo ca 61N B3ETH NOAXOAALM NPeABAPUTENHN MEPKY,
0NepaTopbT MOXKE /1a OBNAZEE NONOKEHUETO.

AKO peXxeluAT ANCK ce 3aKNUHN UNK pa3pA3BaHeTo 6bae
NpeKbCHATO NO HAKAKBA Apyra NpUYKHA, OTNYCHeTe
NyCKOBMA NPeKbCBaY U 3aApbIKTe LUPKYAAPa HENOABIKHO
B 06paboTBaHNA AeTaiin, AOKaTo BbPTEeHETO Ha ANCKa

cnpe HambnHO. HuKora He ce onuTBaiiTe fa U3BaguTe
eNIeKTPONHCTPYMEHTa OT pa3pA3BaHaTa MeXAuHa, 0KaTo
peeLyuaT AUCK e BbPTU UAM CbLECTBYBA ONACHOCT OT
Bb3HUKBaHe Ha OTKaT. HamepeTe NpuuMHaTa 3a 3aKNMHBAHETO Ha
JANCKA 1 5 OTCTaHeTe.

Korato BK/iouBaTe NOBTOPHO LMPKYNAPA, AOKATO peXeLuaT
AUCK e B pa3pA3BaHaTa MeXAMHa, Fo LeHTpupaiiTe B HeA

1 NpepBapuTenHO ce yBepeTe, Ye 3b6UTe He fonupat 4o
AeTaiina. AKo peXeLLnaT AUCK ce 3aKNNHI, NpU NOBTOPHOTO
BKJTIOYBAHE Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTa Toil MOXe J1a u3nie3e 0T
pa3pA3BaHaTa MeXzuHa Un 4a NpeAu3BIKa OTKaT.

3a ja orpaHMymMTe ONACHOCTTa OT Bb3HUKBaAHE Ha OTKaT,
noanMpaiiTe ronemu NIOCKOCTH NO NOAXOAALL HAUUH. [py
pa3pA3BaHe rofieMuTe MIOCKOCTY MMAT CTPEMEX A e OrbHaT

noj AelicTBYe Ha COBCTBEHATa 1 cuna Ha TexecTTa. Te TpA6Ba Aa
6baat noANMpaHM oT ABeETe CTPaHI Ha Cpe3a, B 61U30CT A0 Hero 1 B
61130CT [0 0TAANEYEHNA UM Kpail.

He u3non3Baiite 3aTbnenu unu noBpeaeHN LUPKYNAPHU
AuckoBe. Korato AUCKOBeTe ca 3aTbMeHy Ui 06bpHaTH B
HenpaBW/IHaTa N0COKa, pa3pA3BaHaTa Mex/uHa e TACHa, nopaau
KOETO CUTHO Ce YBENNYaBaT TPUeEHETo, KaKTO 1 0MacHOCTTa oT
3aK/UHBaHE U OTKaT.

Mpeau Aa 3anoyHeTe pa3pA3BaHeTo, Ce yBepete, ye
MeXaHU3MMTe 32 perynupaHe Ha AbA6OYNHATA M HAKNOHA Ha
pa3ps3BaHe ca 3aTerHaTi 3apaBo. AKo 110 BpeMe Ha pA3aHe noj
JI€iiCTBYE Ha Bb3HUKBALLMTE CANIW HACTPOVKUTE Ce NPOMEHAT, TOBa
MOMe /12 J0BefIe 10 3aKNMHBAHE 1 OTKAT Ha eNleKTPOUHCTPYMEHT.

KoraTo BpA3BaTe AUCKa B CTEHa UM APYry NOBBLPXHOCTH,
oA KOMTO MOraT f4a Ce KpUAT onacHocTH, 6baete
M3KNIOYUTENHO NPeANa3nuBHI. PexewyaT AUCK MOXe Aa Bliee
B CbNPUKOCHOBEHIE CbC CKPUTIA MO/ MOBBPXHOCTTA NPEAMETH,
6n10KMpa 1 Aa NPeaN3BYKA OTKAT.

OyHKUMA Ha fONHUA NPeAna3eH Kanak

BuHaru npepy ynotpe6a npoBepaABaiite fanu npenasHuAT
KOXYX ce 3aTBapA npasunHo. He usnonssaiite uupkynapa,
aKo NpeAnasHUAT KOXKYX He ce ABUKM (BoGOHO

¥ He NOKpUBa BeAiHara pexewyns Auck. Hukora He
3a/ibpaiiTe U He 3aBbP3BaiiTe NpeANasHUA KOXYX B
0TBOPEHO NonoMeHue. AKo UMPKYNApBT 6bje U3TbpeaH no
HeBHVIMaHwe, NpeANa3HIAT KOXYX MOXe Aa ce U3Kpusi. Yeepete
Ce, ye NpeANasHNAT KOXyX e ABIKY CBOBOAHO U MU HUKOIA OT

Bb3MOXKHUTE HAKNIOHY M AbNGOYMHM Ha pA3aHe He Jonupa Ao
UMPKYNAPHUS AUCK UM APYTY NOABUKHY A€TaMAM.

MpoBepaBaiiTe CbCTOAHMETO U GYHKLMOHMPAHETO HA
Npy)KMHATa Ha NPeANa3HUA KOXYX. AKo NpeAnasHIAT KOXKyX
W/uAK Npy>KUHaTa My He paboTAT NpaBMHo, Npean Aa bvae
W3M0N3BaH, eNEKTPOUHCTPYMEHTBT TPAGBA Aa 6bAe PEMOHTUPaH.
B pe3ynrat Ha noBpexaaHe Ha AeTaiinu, oTnaraHe Ha neniuey
BELLLECTBA WM HATPyNBaHe Ha CTbPTOTUHM MPEANA3HIAT KOXKYX
MOMe [1a 3anoyHe /1a Ce BWXM 3a6aBeHo.

Mpu pa3pasBaHe c npo6uBaHe NOA HAKNOH OCUrypABaITe
HaNpPaBnABALLATa NI0Ya Ha YUPKYNAPHATA MaLUMHA cpely
CTPaHMYHO M3MecTBaHe. (TPaHUYHOTO U3MECTBAHE Ha ANCKa
NPeAV3BIKBA 3aK/MHBAHE, B PE3YNTAT HA KOETO € Bb3MOXHO Ad
Bb3HUKHE OTKaT.

He ocragsiiTe unpkynapa Ha paboTHUA NNOT UNK Ha
3emsATa, aKo NPeANasHUAT KOXKYX He e NOKPUN pexeLus
BNCK. He3awwuteH LMpKYNApeH ANCK, KOITO ce BbPTM, NPUABMXBA
LMpKynApa B 06paTHa Nocoka 1 pa3pA3Ba HaMMpaLLKTe ce Ha
MbTA My NpeAmeTH. 3aToBa ce (bo6pa3ABaiiTe ¢ He06XOAMMOTO 33
CNUPaHeTO Ha BbPTEHETO N0 UHEPLIMA BpeMe.

(OyHKUMA Ha HOXKa 3a Pa3KNUHBaHe

W3non3Baiite noAXoAAL 3a pexeLyus AUCK pa3TBapALY
KNUH. Pa3TBapALLMAT KNMH TpAGBa Aa e no-Ae6en oT TAN0TO Ha
JANCKA, HO MO-THHBK OT LIMPOUMHATA HA PEXELLuTe My 3bOM.
HacrpoiiBaiiTe pasTBapALus KNUH NO HAYMHA, ONUCAH B
PbKOBOACTBOTO 32 eKCnNoaTauus. Henpasunku pasctostie,
N03MLWA WM NOAPABHABAHE MOTAT 1 HANPABAT PA3TBAPALMAT
KNUH HeeeKTUBEH B OCHOBHATa My GyHKLMA — Aa NPefoTBpaTABa
Bb3HUKBAHETO Ha OTKAT.

WanonaBaitTe BUHaM HOX 3a 3aKNUHBaHe, OCBEH B Cllyuas
Ha ,BpsisBaHe”. [y BpsiaBaHe HOXbT 3a 3aKuHBaHe ce
HaTUCKa Harope 1 crief Bpsi3BaHeTo NP ABUKEHUETO Ha
LMPKYNAPHUA TPUOH Hanpes npyXuHupa CaMoCTOATENHO
o6patHo B npopesa.

3a Aa MoXKe pa3TBapALMAT KNUH Aa AeilCcTBa, Toil TpA6Ba Aa
(e Hamupa B pa3psA3BaHaTa MeXAUHA. Pa3TBAPALLMAT KNUH €
Hee)eKTUBEH B NPeAOTBPATABAHETO HA OTKAT MPU KbCU (Pe30Be.

He usnon3saiite LUpKyndApa c orbHat pa3TBapALl KnuH.
,U,OpVI 11 MasKin OTKNIOHEHNA MOFaT J1a 3a6aBAT CUIHO 3aTBaPAHETO Ha
npeanasHua Koxyx.

Hocete cpepcTBO 3a 3aluTa Ha C1yXa. Bb3aeiicTBieTo Ha Wwyma
MOXe Aa Npeau3BiKa 3ary6a Ha cnyxa.

[Ila ce u3non3Bar npeanasHu cpeacTBa. lpu pabota ¢ MawwnHaTa
BUHAry HoceTe NpeAnasHu ounna. Npenopbysar ce 3aLuTHO
0611eK110 1 NPax03aLLNTHa MacKa, 3aLLUTHI PbKaBULM, 3APaBY 1
Hex/Tb3raLum ce 06yBKv, Kacka 1 npeAnasHy CpeCcTBa 3a CIyXa.

Mpu paora ce 06pa3yBa npax, KOiTo YeCTo e BPefjeH 3a 3ApaBeTo
(Hanp. npu 06paboTka Ha Ab60BO 1 ByKk0BO AHPBO, KaMBK,
NOKPUTUA 0T 608, KOUTO MOraT i ChAbPAKAT ONI0BO UNN APYTH
BPeAHY BelliecTBa) U He 61UBa Aa nonaga B TAnoTo. fla ce u3non3sa
NpaxoynoBuUTeN i OMbAHUTENHO A Cé HOCU NPaX03alLNTHA

Macka. OTNOXUAMAT ce Npax J1a Ce NOYMCTBA OCHOBHO, Hanp. CbC
3aCMyKBaHe.

I'Ipep,m KaKBUTO 1 ia & pa60T|/| N0 MallliHaTa U3BaAeTe Liencena ot
KOHTaKTa.

(Bbp3BaliTe MaLLKHATA KbM KOHTAKTa CaMO B U3K/I0YEHO
nofioxeHue.

(Bbp3BALLMAT Kaben BUHAYM Jia ce ibPKM M3BBbH paboTHUA obcer Ha
MaluuHara. Kabenst Aa ce 0TBEX/1a OT MaLLHaTa BUHAMM Ha3ap.

BbJITAPCKU
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Tpenm BCAKo U3n0N3BaHe NPoOBEpeTe 3a NOBPEAA U CTapeeHe ypena,
(Bbp3BALLMA Kaben, yAbmKUTENHUA Kaben 1 wencena. MoBpeseHuTe
YaCTV 1 Ce PEMOHTMPAT CaMo 0T CMeLMANKCT.

PexeLun AUCKOBE, KOUTO He OTTOBAPAT Ha NapameTpuTe B

HaCTOALLETO YTBTBAHE 32 eKCNNoaTalys, He 611Ba Aa e U3non3Bar.

Monsa He u3non3Baiite WAnNGoBbYHM AnCKoBE!

[pu 06paboTka Ha anymuHuil oT cbobpaxeHus 3a 6eonacHoct

TpA6Ba a GbAAT CNa3BaHM CefHUTe YKa3aHuA:

- (BbpXeTe NpeaiBapUTENHO Npeana3uTen 3a AedeKTHOTOK0BA
3awura (FI, RCD, PRCD).

- (BbpXeTe MaluMHaTa KbM NOAXOAALL YPes 3a U3CMyKBaHe.

- PefoBHO NouncTBaliTe MaluMHata 0T HacnarBaHuA Ha npax no
Kopnyca Ha ABUraTens u B npeanasHus Kanak.

- ANyMUHUAT MOXe J1a Ce pexe (amo CbC CNeLUanto npeaBIAeHuTe
3 LieNTa pexeLLy NeHTu.

- Ipu pA3aHe Ha NN0CKOCTU TpA6BA Aa ObAe U3BBPLLEHO (Ma3BaHe
CNETPoA, THHKOCTEHHUTE Npodunn (10 3 Mm) Morar Aa 6baar
06paboTBaHy 1 6e3 cMa3BaHe.

M3NON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

PBUHIAT LMPKYNIAPEH TPOH MOXE [a Ce U3M0/I3Ba 3a pA3aHe Ha
MacvIBEH JbPBEH MaTepuan, GypHUp, Nojo6HM Ha AbpBeH Matepuan
MaTepui, anyMUHIEBM IPOGUIY, LIBETHU METANN U INACTMACa.

To31 ypes Moxe Aa ce U3non3Ba no NpefHasHaueHue camo KakTo
€ ocoyeHo.

CE - AEKJIAPALNA 3A CbOTBETCTBUE

[lleknapupame Ha co6CTBeHa OTFOBOPHOCT, Ue TO3U NPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha CNIeJHNUTE CTAHZAPTY WN HOPMATUBHU OKYMEHTY:
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-2-3,
(bobpa3Ho npeanucaHuATa Ha aupekTusuTe 2006/42/E0, 2004/108/

ce  Ah

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-10-25 Manager Product Development
YbAHOMOLLIEH 33 CbCTaBAHe Ha TexHMYecKaTa

JTIOKyMeHTaluA

3ALUUTA HA ABUTATENIA B 3BABUCUMOCT

OT HATOBAPBAHETO

IE [la ce (Bbp3Ba Camo KbM eHOGa3€eH POMEHNMB TOK 1 (aMO
KbM MPEX0BO HaNpeXeHue, N0CoYeH0 BbPXY 3aBofCKaTa Tabenka.
Bb3MoXHO e 1 (Bbp3BaHe KbM KOHTAKT, KOVTO He € 0T T, LyKo",
TNOHEXe KOHCTPYKLMATA € 0T 3auTeH Knac Il

noaaPbXKA

BeHTUnaumoHHuTe WMLy Ha MaluMHaTa Aa ce NOAABPKAT BUHAIM
umncTm.

MNoumcTBaiiTe camo CbC Cyxa Kbpna. Hakou nouncTBalLy npenaparu
NOBPeX/AT NNacTMaca Ui Apyry uonupanm vactu. Mogabpxaiire
YPEAia YMCT U CyX, N0 HEro J1a HAMa Macso U rpec.

[la ce n3non3Bar camo akcecoapu Ha AEG 1 pe3epBHI YacTu Ha.
EnemenTy, unsta noamaHa He € oNuCaHa, Aa ce AaaaT 3a NOAMAHA B
cepBu3 Ha AEG (BuxTe GpoLuypata, fapaHLmna u aapecu Ha cepu3in).
Mpu HeobxoANMOCT MOXeTe A1 nouckate 3a ypesa ot Bawwma cepaus
wnm anpekTHo ot AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B Clyuail Ha eKCno3u,
KaTo N0COYMTe TUNA Ha MALLMHATA U eceTUMdpeHna Homep BbpXy
3aBO/ICKaTa Tabenka.

CUMBOJIN

Mpeaun nyckaxe Ha ypea B AeiicTBUe MONA NpoyeTeTe
BHUMATENHO UHCTPYKUMATA 32 U3M0AI3BaHE.

BHUMAHWE! MTPEAYNPEXEHNE! ONACHOCT

MpaxwT, KoiiTo ce 06pa3yBa npu paboTa, YecTo e BpeaeH
3a 37ipaBeTo i He 61Ba ia nonaga B TANoTO. [la ce Hocw
MOAX0AALLA NPaX03alLUTHA MaCKa.

Mpu paﬁoTa (MallHaTa BUHArn HoceTe npeanasHu
oyuna.

lpeay BcAkakey paboTt no MalLMHaTa u3BageTe
LLiencena oT KOHTaKTa.

& X4

Akcecoapu - He ce coibpaat B 06ema Ha focTaBKata,
NpenopbyBaHO AOMbAHEHUE 0T Nporpamarta 3a
aKcecoapu.

Llenv AbpBeHu Tpynu (TBHPAK, MeKH), TanaluuTeHm
MAOCKOCTM 1 MINIOCKOCTIA OT TBbPAY HEenacToMepHu
BNIaKHa, MHOTONAACTOBM NNOCKOCTH, NNOCKOCTH 33
mebenu, GypHUpI 1 NOKPUTY CbC COIA NNOCKOCTU

Mnactmacu, nogcunenn nnactmacu (GFK), xaptua u
TbKaHW, nneKcurac

(BbP3aHy C TUNC UAN LUMEHT NNOCKOCTY OT BRaKHA

AnymuHuesu nnockocTin U npouan o 15 mm

He u3xBbpnsiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTY N GUToBHUTE
otnagbuy! CbobpasHo EBponeiicka aupekTusa
2002/96/EQ 3a CTapu eneKTpUYeCKy 1 eNneKTPOHHI
YPEAM 1 HeliHOTo peanv3vpaHe B HALMOHaNHOTO
3aKOHOAATENCTBO U3XabeHNTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH
TpA6Ba Aa ce CbOMpaT OTAENHO ¥ Aa Ce NpefaBaT B
THKT 33 €KONIOroCbo6pa3Ho peLiMKIMpaHe.

BbJITAPCKU
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DATE TEHNICE

TS55E
Putere nominala de iesire..
Viteza la mers in gol
Diametru lama x diametru orificiu

Adancime de tdiere la 45°

Adancime de tdiere la 90°
Greutate fara cablu

AVERTISMENT

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori méasurate determinate conform EN 60 745.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (K =3 dB(A)).....eevveeverrrerenees 93 dB(A)
Nivelul sunetului (K =3 dB(A)) .cooeeeeerrrreereeveemmannrsnans 104 dB(A)
Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)
determinate conform normei EN 60745.

Valoarea emisiei de oscilatii B e 4,7 m/s
Nesigurantd K= 1,5 m/s?

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedurd de masurare normatd prin norma EN 60745
si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitdrii la oscilatii.

Gradul de oscilatie indicat reprezint3 aplicatiile principale ale uneltelor electrice. Tn cazul in care ins& uneltele electrice au fost folosite pentru
alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de muncd diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere, gradul de
oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitdrilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Tn scopul unei evaludri exacte a solicitéirii la oscilatii, urmeaza s fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori
functioneazd dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a solicitdrilor a oscilatii dealunqul

intregii perioade de lucru.

Stabiliti mdsuri de sigurantd suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de intretinere a
uneltelor electrice si a celor de munca, pdstrarea caldd a mainilor, organizarea proceselor de munca.

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borsura alaturata. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizérilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE
A PERICOL:

Tineti mainile departe de zona de taiere si de panza

de ferastrau. Cea de-a doua mana tineti-o pe manerul
suplimentar sau pe carcasa motorului. Daca tineti ferdstraul
circular cu ambele maini, panza de ferdstrdu nu le poate rani.

Nu introduceti méana sub piesa de lucru. Apdratoarea nu va
poate proteja sub piesa de lucru.
Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru. Sub

piesa de lucru ar trebui sd se vada mai putin de indltimea intreagd a
unui dinte.

Nu tineti niciodata in mana sau pe picior piesa de lucru.
Asigurati piesa de lucru pe o platforma stabild. Este important ca
piesa de lucru sd fie bine fixatd pentru a reduce la minimum pericolul
de contact corporal, blocare a panzei de ferastrau sau de pierdere a
controlului.

Tineti aparatul de ménerele izolate cand executati lucrari la
care scula taietoare poate nimeri peste conductori electrici
ascungi sau peste cablul propriu. Intrarea in contact a sculei
tdietoare cu o linie electricd prin care circula curent poate pune

sub tensiune si componente metalice ale aparatului si s duca la
electrocutare.

La taierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor sau
un limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste precizia de
tdiere si diminueaza posibilitatea blocdrii panzei de ferastrau.
Folositi intotdeana panze de ferastrau de marime
corespunzatoare si cu orificiu de prindere adecvat (de ex

in forma de stea sau rotund). Panzele de ferastrau care nu se
potrivesc elementelor de montaj ale ferastraului, se vor roti excentric
si vor duce la pierderea controlului.

Nu folositi niciodata saibe suport sau suruburi deteriorate
sau gresite pentru panzele de ferastrau. Saibele suport si
suruburile pentru panzele de ferastrau au fost special construite
pentru ferdstraul dv., in vederea atingerii unor performante si a unei
sigurante optime in exploatare.

Romania
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Cauzele si evitarea unui recul:

- reculul este o reactie bruscd provocata de o panza de ferastrau
intepenitd, blocata sau aliniatd gresit, care face ca un ferastrau
necontrolat sd se ridice i sd iasd afard din piesa de lucru deplaséndu-
se in directia operatorului;

- dacd panza de ferastrau se agatd sau se intepeneste in fagagul de
tdiere, ea se blocheaza iar puterea motorului arunca masina inapoi, in
directia operatorului;

- dacd panza de ferastrau se rasuceste sau se aliniaza gresit in
tdieturd, dintii muchiei posterioare a panze de ferarstrau se apot
agata in suprafata piesei de lucru, ceea ce face ca panza de ferdstrau
sd iasd afard din fagagul de tdiere iar ferastraul sd sard inapoi, in
directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
ferdstraului. El poate fi impiedicat prin mdsuri de prevedere adecvate,
conform celor descrise fn cele ce urmeaza.

Apucati intotdeauna strans ferastraul cu ambele maini si
aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care sa reziste fortelor de
recul. Stati intotdeauna lateral fata de panza de ferastrau,
nu aduceti niciodata panza de ferastrau pe aceeasi linie cu
corpul dv. In caz de recul ferdstraul circular poate siri inapoi, insd
operatorul are posbilitatea de a stdpani fortele de recul dacd au fost
adoptate mdsuri adecvate.

Dacé panza de ferastrau se intepeneste sau daca taierea este
intrerupta dintr-un anumit motiv, eliberati intrerupatorul
pornit-oprit si lasati ferastraul nemiscat in materialul de
prelucrat, pana cand panza de ferastrau se opreste complet.
Nu incercati niciodata sa indepartati ferastraul dn material
sau sa-l trageti inapoi, atat timp cat panza de ferastrau se
mai migca sau cat mai exista inca riscul producerii de recul.
Gasiti cauza intepenirii panzei de ferdstrau si inlaturati-o prn méasuri
adecvate.

Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa de
lucru, centrati panza de ferastrau in fagasul de taiere si
verificati daca dintii acesteia nu sunt agatati in piesa de
lucru. Dacd pénza de ferdstrau este intepenitd, ea poate iesi afara din
piesa de lucru sau provoca un recul la repornirea ferdstraului.

Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul
provocat de o panza de ferastrau intepenita. Placile mari se
pot indoi sub propria lor greutate. Placile trebuie sprijinite pe ambele
laturi, atat in apropierea fagasului de tdiere cét si la margine.

Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Panzele
de ferastrau cu dintii tociti sau aliniati gresit produc, din cauza
fdgasului de tdiere prea ingust, o frecare crescutd, intepenirea panzei
de ferastrau i recul.

inainte de taiere fixati prin strangere dispozitivele de reglare
a adancimii si unghiului de taiere. Daca in timpul taieriii
reglajele se modificd, panza de ferastrau se poate intepeni si provoca
aparitia reculului.

Fiti foarte precauti atunci cand executati o taiere cu
penetrare directa in material intr—un sector ascuns, de ex.
intr-un perete. Panza de ferastrau care patrunde in perete se poate
bloca in obiecte ascunse si provoca recul.

Functia capacului de protectie

Inainte de fiecare utilizare verificati daca aparitoarea

se inchide impecabil. Nu intrebuintati ferastraul daca
aparatoarea nu se migca liber si nu se inchide instantaneu.
Nu fixati si nu legati aparatoarea inferioara in pozitie
deschisa. Dacd ferastraul cade accidental pe jos, aparatoarea
inferioara se poate indoi. Asigurati-vd ca apardtoarea se poate misca
si cd in toate unghiurile si adancimile de taiere nu atinge nici panza
de ferastrau si nici celelalte componente.

Verificati starea si functionarea arcului aparatoarei. Inainte
deintrebuintare intretineti masina in caz ca aparatoarea
inferioara si arcul nu lucreaza impecabil. Componentele
deterioate, depunerile véscoase sau aglomerarile de aschii duc la
actiunea intdrziatd a apdrétoarei inferioare.

La“taierea cu penetrare directa in material” care nu
se executa in unghi drept, asigurati placa de ghidare a
ferastraului pentru a nu se deplasa lateral.

Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe podea, fara
ca aparatoarea inferioara sa acopere panza de ferastrau. 0
panza de ferastrau neprotejatd, care se mai invarte din inertie, misca
ferdstraul in sens contrar directei de taiere si taie tot ce fi st in cale.
Respectati timpul de oprire al ferastraului.

Functia penei de despicat

Folositi 0 pana de despicat adecvata panzei de ferastrau
intrebuintate. Pana de despicat trebue sd fie mai groasa decat
corpul panzei de ferdstrau fard dinti, dar mai subtire decat latimea
dintelui de ferastrau.

Ajustati pana de despicat conform celor descrise in
instructiunile de folosire. 0 grosime, pozitie si aliniere gresita pot
fi motivul pentru care pana de despicat nu impiedica eficient un recul.
Utilizati intotdeauna pana de despicat, chiar si la , taieri
ingropate”. Pana de despicat este apdsatd in sus la penetrare i se
arcuieste de la sine in fanta tdiatd la avansul ferastraului circular.

Pentru ca pana de despicat sa aiba efect, ea trebuie sa se
afle in fagasul de taiere. La tdierile scurte pana de despicat este
ineficienta in impiedicarea reculului.

Nu folositi ferastraul cu pana de despicat indoita. Un
deranjament cat de mic poate incetini inchiderea apdratoarei.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

Folositi echipament de protectie. Purtatiintotdeauna ochelari
de protectie cand lucrati cu masina . Se recomandd utilizarea hainelor
de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie,
incaltaminte stabild nealunecoasa, casca si apardtoare de urechi.
Praful care apare cand se lucreazd cu aceasta sculd poate fi ddundtor
sanatatii ( de ex. cand se prelucreaza stejar sau lemn de fag , piatrd,
vopsea, care pot contine plumb sau alte chimicale ddunatoare) si prin
urmare nu trebuie sd atinga corpul. Utilizati un sistem de absorbtie

a prafului si purtati o masca de protectie impotriva prafului.
Indepértati cu grija praful depozitat, de ex. cu un aspirator.

Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua interventii
la masina.
Conectati la retea numai cdnd magina este opritd.
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Pastrati cablul de alimentare la o distantd de aria de lucru a maginii.
Intotdeauna tineti cablul in spatele dvs.

Tnainte de utilizare verificati masina, cablul si stecarul pentru orice
defectiuni sau uzurd a materialului. Reparatiile trebuie efectuate
numai de catre agentii de service autorizati.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

Montarea unor discuri abrazive este interzisa!

Din motive de sigurantd, in cazul prelucrdrii aluminiului trebuie

respectate urmatoarele masuri:

- Interconectati un intrerupator de protectie contra curentilor de
defect (FI, RCD, PRCD).

- Racordati masina la un aspirator adecvat.

- Curdtati masina in mod regulat de depunerile de praf din carcasa
motorului si din capota de protectie

- Taierea aluminiul este permisd numai cu panzele de ferdstrau
special prevazute pentru aceasta.

- La tdierea plcilor, trebuie gresat cu petrol, profile cu pereti subtiri
(pénd la 3 mm) pot fi prelucrate férd ungere.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Ferdstraul circular poate fi folosit pentru a reteza lemn masiv, lemn
incleiat, materiale de lucru aseménatoare lemnului, profile din
aluminiu, metal neferos si materiale plastice.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare
normald

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este in conformitate
cu urmatoarele standarde sau documente standardizate EN 60745, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-2-3, in conformitate
cu reglementarile 2006/42/EC, 2004/108/EEC

C€ ol

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-10-25 Manager Product D

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale maginii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

A se curdta numai cu o carpd uscatd. Unii agenti de curatare ataca
masa plasticd sau alte elemente izolate. Mentineti aparatul curat si
uscat, fard urme de ulei sau unsori.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb AEG. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , vé rugdm
contactati unul din agentii de service AEG (vezi lista noastra pentru
service / garantie)

Dacd este necesard, se poate comanda o imagine descompusd a
sculei. Va rugdm mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tipdrit pe eticheta si comandati desenul la agentii de service
locali sau direct la AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Praful care apare cnd se lucreaza cu aceastd sculd poate
fi ddundtor sandtatii si prin urmare nu trebuie sd atinga
corpul. Purtati o masca de protectie corespunzatoare
impotriva prafului.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
magsina.

SRENElE)

Tntotdeauna scoateti stecherul din prizd inainte de a
efectua interventii la masind.

8]
M
v

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.

ALIMENTARE DE LA RETEA

IE Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si
numaila tensiunea specificatd pe placuta indicatoare. Se permite
conectarea si la prize fard impamantare dacd modelul se conformeaza
clasei Il de securitate.

Lemn masiv (esenta tare sau moale), pldci de placaj sau
din fibrd durd, lemn laminat, panele, pldci furniruite sau
melaminate

Materiale plastice, materiale plastice armate cu fibra de
sticla, hrtie si tesaturi, sticla acrilica

Placi din fibre legate cu gips sau ciment

Placi si profile de aluminiu pana la 15 mm

Nu aruncati scule electrice in gunoiul menajer! Conform
directivei europene nr. 2002/96/EC referitor la aparate
electrice i electronice uzate precum si la transpunerea
acesteia in drept national, sculele electrice trebuiesc
colectate separat si introduse intr-un circit de reciclare
ecologic.

Romania
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Mak

TEXHUYKUN NOAQATOLNA LimpkynapHoTo ceunno

TS55E
OnpegeneH BHec 1500 W
Bp3uHa 6€3 ONTOBAPYBAKE ...vvvvvevccrerererreeneenenes 5500 min!

Ceunno Ha nuna aujametap x Aujametap Ha oteop .160 x 20
mm

[llnabounHa Ha cevetbe npu 450. .39 mm

[linabounna Ha ceverbe npu 900. .55 mm
TexuHa 6e3 kaben 54 kg
NPEAYNPEAYBAE

Wndopmaumja 3a GyvaBara/Bubpaumuute

/13mepeHuTe BpeaHOCTY ce oapesieHI cornacHo cranaapaot EN 60
745.

A-oueHeToTO HBO Ha byyaBa Ha anapaToT TUNMYHO U3HECyBa:

Hugo Ha 3ByueH npuncok. (K= 3 dB(A)) .coooveeerrrrrenr 93 dB(A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3BYK. (K =3 dB(A)).......ccrrrerrreees 104 dB(A)
HocTe WTUTHYK 33 ywn.

BKynHU BUOpaLMCKU BPeAHOCTH (BEKTOPCKY 36Up Ha TPUTE HACOKM)
npecmeTaHi cornacHo EN 60745,

Bu6pauncka eMucvoHa BpeaHOCT &,
HecuryprocT K=

47 m/s
1,5 m/s?

HuBOTO Ha ocuUnaLmja HaBeieHO BO 0BUE MHCTPYKLIMK € U3MepeHO BO COTNIaCHOCT CO MepHUTE NoCTanki Hopmupay Bo EN 60745 1
Moxe Aa 6upe ynotpeGeno 3a merfycebHa cnopenba Ha enekTpo-anatu. 0Ba HUBO MoXe Aa ce yNoTpeby 1 3a npuBpeMeHa NpoLieHKa Ha

0NTOBapyBatbeTO Ha OCLMNaLjaTa.

HaBegeHoTo HMBO Ha ocuunauuja rv penpeseHTipa rMasHUTe HAMEHU Ha eNekTPo-anartor. Ho, [LOKONKY eNeKTpo-anarot ce yn0Tpe6yBa
3a Apyrv HaMeHK, €O 0TCTanyBayKM A0AATOLM UK CO HECOOABETHO 0APXKYBatbe, HUBOTO Ha ocumnaumja Moe Aa otctanu. Toa moxe
3HAYMTENHO J1a o 3roNeMy ONTOBAPYBAHETO HA OCLMNALMjaTa 3a Bpeme Ha LiennoT pa60TeH nepuoa.

3a npeunsHa NpoueHKa Ha oNToBapyBareTo Ha ocuwnaumjaTa npeasua Tpeﬁa 21a 6vpar 3emeHn BpeMutbaTa, BO KOULLTO anapatoT e
NCKNyyYeH unn pa6ow|, HO ¢aKTVIlIKI/I He ce yn01pe6yBa. Toa Moe 3HaUNTENHO Aa ro Hamanu 0NTOBapyBarb€eTO Ha ocuvmaumjara 3a Bpeme Ha

Lenvot paboTeH nepuop.

YTBpAeTe AONONHUTENHI Ge36€AHOCHIM MEPKV 3a 3aLUTUTA Ha ONEPATOPOT Of BIM]AHUETO HA OCLMNALIMKTE, KAKO Ha NPUMED: OAPKYBaHE Ha
€N1eKTPO-ANaToT 1 Ha JOAATOLIM KOH €NIeKTPO-aNIaToT, OAPXKYBAtbe TOMY PaLle, OpraHu3aLuja Ha paboTHuTe npouecy.

A MPEQYNPEAYBAIE! MpoyuTajre ru cute 6e36epHocHM
ynaTcTBa M MHCTPYKLMK. 3360paBatbe Ha NOYUTYBAHETO Ha
6e36eAHOCHTe yNaTCTBA M MHCTPYKLMY MOXaT fia NpeAu3BuKaaT
eneKTpUYeH yAap, noxap U/unn TewwKin noBpean.

CouyBajre ru cute 6e36eAHOCHU YNATCTBA U MHCTPYKLUM 32
BO MiHUHA.

YNATCTBO 3A YNOTPEBA
A Onachocr:

[lipeTe ru paueTe HacTpaHa of} 30HaTa Ha ceyetbe. flpxere
ja ppyrata paka Ha NOMOLIHATa PauKa UK KYKMILTETO Ha
moToporT. [IoKOSIKy NufaTa ja ApXWTe CO ABETE PaLle, He MOXeTe
Ce peceyeTe 0 CeYUNOTo.

He nocerajte nop 06pa6oTyBaHoTO Napye. 3awTuTara He Moxe
71 Be 3awmuti oy ceuunoto nog obpabotysanoto napye.

Mpunaropere ja anabounHata Ha 3aCeKOT BO 3aBUCHOCT O
rycTMHaTa Ha 06pa6oTyBaHoTo napue. HewwTo nomanky of uen
3abew o ceunnoto Tpeba Aa 6une BupnMB nop paboTHOTO Napue.

Hukorawu He ro gpxeTe napueto Koe ce 06pabotysa co paue
unu npexy Hora. 06e36epeTe ro Ha cTabunHa noBpLIMHa.
BaxHo e coogBeTHO a ja noTnuparte paboTara Kako 6u ja
MVHUMU3Mpane TeNecHaTa 3NI0KEHOCT, BUTKAETO Ha CeYnnoTo
WK Ty6erbEeTo KOHTPONA.

[ipeTe ro eneKTPUYHMOT anar 3a M3AaAeHUTE NOBPLUMHY
npv U3BeflyBatbe Ha onepaLyy Npy KOW anaToT 3a ceyetbe
MOXaT A1a 0jAAT BO KOHTAKT CO CKPUEHM XULy unu

COMCTBEHUOT rajTaH. KOHTaKT Co XMLa NOA HaNOH UCTO TaKa ke

HanpaBw NPOBOAHULI OA MeTaNHWTE AEN0BM U OHOj KOj pakyBa o
anaTor ke JJoxwBee CTpyeH yaap.
Mpu pakyBatbe co pauHa nuna Kopucrete 6apuepa unu

BoAMAKa nog npa. aron. 0Ba ja no406pyBa Npeuu3HoCTa Ha
PE30T U TO HaMaslyBa PU3NKOT 07} CBUTKYBAtbE Ha CEYMIOTO.

CeKorau KOpUCTETe ce4una co C00ABETHa ronemuHa u popma
(BMjamMaHTCKM HACNPOTY KPYKHU) UM KPYHCKN nvAn. Ceunna
KOW HE OAroBapaar Ha MOHTUPAHMUOT XapaBep Ha nunata ke ce
[BUKAT HENPaBUIHO NPeA3BHUKYBajkM rybetbe Ha KoHTponaTa.

HuKoralu He KopucTeTe OLITETEHU MW HECOOABETHM
cpepcTBa 3a YucTerbe unu ... Tue cpepcTsa u... Ce cneyujanto
HaMeHeTH 3a BalaTa Nuna, 3a ONTUManH1 nepdopmaHy 1
CUTYPHOCT NPN KOPUCTEHbETO.

TpuunHmM M HauKH Ha cNpeyyBatbe Ha NOBpaTeH edekT.

MOBPATHYOT eeKT e HeHafiejHa peakLija Npu OTKPLUYBatbe,
CBUTKYBaH-E UV M3MECTYBatbe Ha CeUnoTo, U Mpean3BMKyBa
HEKOHTPOIMPAHOTO CEYUNIO OF NNaTa Ja Ce KpeHe 1 Aa u3nese of
06paboTyBaHOTO Napue KOH 0Hoj Koj paboTu.

Kora CeunrnoTo e OTKPLUEHO WM LIBPCTO 3aBUTKaHO 0F
...3aTBOPAIbETO, 3aMLUTe HA CEUNNIOTO M PeaKLyjaTa Ha MOTOPOT ja
TypKa 6p30 Ha3az KOH OHoj Koj paboTu o Hea.

JLOKOJIKY CEUINOTO Ce U3BUTKA UK e U3MECTH BO CEUEHETO,
3a6eLoT Ha HaZBOPeLLHYOT pab Ha ceuMnoTo MoXe Aa ce 3apue BO
TopHaTa NoBpLUHA Ha APBOTO NPaBejKM CEYNNOTO fa U3ne3e of
NEXWLLTE 1 A CKOKHE KOH OHOj Koj paboTu.

MAKEAOHCKUA
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MoBpaTHMOT edeKT e pe3ynTar Ha HenpaBuiHa ynotpe6a Ha nunata
IW/WNM HEKOPEKTHY PaBOTHI MpoLielypU WM YCTIOBM 1t MOXe 1 Buze
136€rHat co NpeB3eMatbe Ha CO0ABETHY MPETNA3NUBI NOCTANKM
HaBedeHM N0AONTY.

[ipxeTe LBPCTO €O ABETE paLie Koy ce NOCTaBeHM a npyxar
otnop npv nospatex yaap. Mocrasete ro Bawero Teno of
6uno Koja cTpaHa Ha CeYMNOTO, HO He BO HeroBa NUHUja.
ToBpaTHUOT yAap Moxe fa NpeAn3ByKa NUNata Aa NOTCKOKHe
HaHa3aJ, HO jaunHaTa Ha MoBPATHUOT YAap Moxe Aa bune
KOHTPOMPaHa 0} 0MepaTopoT OKOAKY Ce Npe3eMeHi C00AiBETHN
MepKY Ha NpeTnasnuBocT.

Kora ceunnoto ce cBuTKano, unu npexkuH Ha ceyerbeTo o
6uno Koja npuunHa, ocno6opeTe ro NPEKMHYBaYoT N ApAKeTe
T0 HOXOT BO MaTepujanot 6e3 fa fienysare, ce JofieKa He
Ji0j/ie 710 NOTNONHO 3anupatbe Ha ceynnoto. Hukoraw He

ce 06upyBajTe Aa ja TprHeTe NUNaTa UNK Aa ja noneyere
HaHa3e/1 0/ieKa Ce4nnIoTo ce /IBVKM UMM MOXKe /1 e NojaBH
nospateH yaap. icnutajre ru v npe3emeTe KopeKTUBHI YeKOPHU 3a
/1 ja eNMMUHUPaTe NPUYMHATA 32 CBUTKYBAH-E Ha CEYNnoTo.

Mo pecrapTupate Ha nunata Bo 06ap6oTyBaHoTO Napue,
LieHTPUpajTe ro CRUNNOTO Ha NMNaTa BO KPBUHATA U
npoBepeTe 3anuuTe Ha NMNATa Aa He ce HaBJe3eHH BO
matepujanor. [loKo/iky Ceunnoro Ha nunaTa e CBUTKaHo, MOXe Aa
TPrHe Harope unu Ja usnese og 06paboTyBaHoTO Napue, Kora Taa ke
ce cTapryBa.

MoTnupajre rv ronemute naHenu Kako 61 ro MuHUMusupane
PU3MKOT 0f CBUTKYBak>€ Ha CEYMNIOTO U NOBpaTeH yAap.
TonemuTe NaHeNV UMaaT TEHAEHLMja Aa Ce (BUTKAAT NOj
ConcTBeHara TexuHa. Mopa aa 6uze noctaBea notnopa nog
NaHenoT 0f ABETe CTPaHu, 6AMCKY A0 NMHMjaTa Ha Ceyetbe U 6ancKy
[0 paboT Ha naHenor.

He KopucTeTe oTaneHy unu owTeTeHn ceymna. HenaoctpHute
WM He CO0/BETHO NOCTABEHWTE CeUMNa (0371aBaaT 0CTPa KPUBUHA
K0ja Npefu3BUKYBa UHTEH3UBHO TPHUEHE, BUTKAME Ha CEUNIIOTO U
noBpaTeH yaap.

[ina6ounHata Ha ceUUnoTo U NPUNAroANMUBMOT 3aKNy4yBay
Ha paukara mopa Aia 6upe crerHar u o6e36eieH npep pa ce
ceye. JI0KONKY ce NPOMEHM NOAECYBAETO 33 BPEME Ha CEYEHETO
MOXe /42 10jfie CO CBUTKYBakbe UNOBpaTeH yAap.

BupeTe eKCTpeMHO NPeTNasnnBy Npu pe3 o 3a60yBatbe BO
NOCTOEYKM SUAOBM MW APYFY APMUPAHU NOBPLUMHU.

Oyuxuuja Ha JONHUOT 3alUTUTEH noKnoney

MpoBepeTe ro cooBETHOTO 3aTBOpalbe Ha 3aLUTUTaTa

npep cekoja ynotpe6a. He ja BKknyuyBajte ja nunara ako
3aluTMTaTa He e AABIKM CN06GO/IHO 1 He ro 3aTBOpa CeunnoTo
momeHTHo. HuKoraw He ja 3aTerHyBajre HUTY BpBp3yBajTe
ja 3awTuTaTa co 0TBOPeHO ceunno. [loknoky nunata nagHe
HeHaMepHo, 3alLTuTaTa Moxe Aa ce cBuTKa. lpoepete fanu
3alUTUTaTa ce ABYXM CNOBOAHO 1 He ro fonupa ceyunoto uav 6uno
K0j Apyr Aen nog 6uno Koj aron u AnabounHa Ha 3acek.

TNpoBepre ja pabotara u cocToj6ata Ha NnoBpaTHaTa

CNOHa Ha 3awTuTara. JloKoNKy 3allTUTaTa U CioHaTa He
(yHKLUMOHMpaAAT cooABeTHO, NpeA ynoTpe6a Mopa Aa bupat
CepBUCHPAHN. 3aLUTUTaTa MOXKe [1a GYHKLIMOHMPA TPOMO Nopasm

OLUTETEHUTE AENOBU, NENNUBU 0CTATOLM UK Ha(OGpaHl’I AeNnyntba.

Ocurypere ce ieKa NoYKaTa 3a npaseL} Ha NunaTa Hema

i ce nopurHe AoAieka npaBTe ,,pe30Bu co 3a6oayBate,,
KOra nocTaBeHOCTa Ha KOCoTo ceyuno He e nog aron og 90o.
(TpaHNYHOTO NOAWratbe Ha CYNNOTO NPeAN3BUKYBA CBUTKYBaHE U
HajBepojaTHO NoBpaTeH 0TNOp.

CeKoralu rnefajTe 3aluTMTaTa ia ro NOKPUBA CEYMNOTO
npep NUNaTa Aa ja CNywWITUTe Ha Maca UAM nop,. Hesawutexo
NM3ratbe Ha ceunnoTo Ke NpeAn3BiKa NunaTa Aa TprHe HaHasag,
ceuejKu ce LUTo Ke ce Hajae Ha natoT. bugete cBecHy 3a noTpebHOTO
BpeMme 3a Koe Ceuuno.

Ynotpe6eTe cooBeTeH HOM 3a 0CTpetbe Ha ynoTpeGyBaHoTO
ceyuno. 3a a pabotin HOXOT 3a OCTpetbe, Mopa Aa buze noryct o
TEJI0TO Ha CEUNOTO HO MOTEHOK Of MOCTABEHMTE 3aMLyt Ha CeYmoTo.

HawrTenyBajTe ro HOXOT 3a 0CTpeHe KaKo LITO e HaBefleHo
BO 0BOj MPUPauHMK. HecoofBeTHO pacTojakie, NocTaByBarbe 1
penetbe MoXe Ja ro HanpaBy HOXOT 33 0CTPerbe HeehuKaceH npu
CnpeyyBatbe Ha NoBpaTeH yAap.

3a... Hox pa pabotu, mopa fa 6ujie BHeceH BO NapyeTo Koe
ce o6pa6oTyBa. ...HOX e HeepuKaceH BO CNpevyBamweTo Ha
noBpaTeH yAap 3a NP1 KPaTku pe3oBi.

He pa6otete co nunara AOKONKY...HOX e CBUTKaH. [lypu n
HajMany MPeyKm MoXaT Ja ro YCropaT MHTPEBANOT Ha 3aTBOpatbe
Ha 3aLTUTaTa.

Hocete wruTHuK 3a ywn. /13n0xeHocTa Ha byka Moxe Aa
MpeAv3BIKa ryberbe Ha CyXoT.

Ynotpe6yBajte 3alwTuTHa onpema. Mpu pabota co MaLumHaTa
N10CT0jaHO HoceTe 3alTUTHY ouna. (e npenopayyBsa 3alITUTHA
0611eKa KaKo: Macka 3a 3aLuTUTa 0f NPALLIMHA, 3aLUTUTH PakaBuLiy,
LIBPCTI YeBAN LUITO He Ce M3raaT, KaLura 1 3aLuTiTa 3a yLun.

MNpiunHaTa Koja ce co3aaBa NPU KOPUCTERbE HA 0BOj aNnaT Moxe

na bune wreTHa no 3apasjeTo (np: npu 06paboTka Ha faboBo

JPBO, KaMeH, 60eHY MOBPLUVHU KO COAPXKAT 00BO UM LITETHN
xemuKanuu). He ro sauwyBajte. Kopuctere cuctem 3a abcopbupatbe
Ha NpaLLMHaTa 1 HoceTe COOABETHA 3aLUTUTHA MacKa. OACcTpaHeTe ja
LieNIocHO HaTanoXeHaTa npaLlmHa, np: co NpaBoCMyKarka.

(eKoraLu Kora npe3emarte aKTUBHOCTY BP3 MaLLMHATa UCKYYeTe ro
kabenot of cTpyjara.

BknyuyBatbeTo Ha KabenoT Bo CTpyja ce NpaBu UCKNY4MBO MaLUMHATa
€ UCKIyyeHa.

Uysajre ro kabenoT 3a HanojyBarbe noganeky of pabotHara
noBpLUnHa. Cekorall BozieTe o kabenot no3agy Bac.

MNpeg ynotpeba npoBepeTe ja MalLMHaTa, kabenoT i MPUKYYOKOT 04
61no KakBM OLUTETYBatba MM 3aMop Ha MaTepujanor. llonpaskute
Tpeba fa 6uaaT cnpoBefyBaHu UCKNYYNBO OF} OBNIACTEHM CEpBUCEPU.
He KopucTeTe ceuna Kou He 0AroBapaaT HanponuLwaxuTe
napameTpi JazieH BO 0B0j MPUPaYHuK 3a ynotpeda.

Be monume He kopucTeTe abpasuBHI IMCKOBI-LUMWUPTAN Ha 0Baa
MalunHa!

MNpy 06paboTka Ha anyMUHIYM L Ce MOYMTYBAAT CNleHUTE MEpKH
0fy 6e36€AHOCHM NPUUNHY:

MAKEAOHCKUA
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Mak

- lTpuKnyyeTe NPETXOAHO e/leH 3aLUTUTEH NPEKNHYBaY 33 NOrpeLLHa
crpyja (Fl, RCD, PRCD) vor.

- lTpuKnyyeTe ja MalLMHaTa Ha COOABETEH anapaT 3 BCMYKyBatbe.

- YucreTe ja MalLMHaTa pefioBHO OF TaNoXetba Ha NpaLlHa BO
KyKMLUTETO 04 MOTOPOT M BO 3aLUTUTHATA Xayba.

- AnyMUHIYM CMee fia ce ceye (amo €O ClIewujanHy ANCKOBY 3a
Ceyetbe NpefBUAEHM 33 Taa HameHa.

- MNpu ceyetbe nnoym Mopa Aia Ce NOAMaUKyBa co NeTponeym, AoAeKa
NpOGMIY €O TeHKM SMA0BM (10 3 mm) MoxaT Aa ce 06paboTyBaaT
6e3 nogmaukyBarbe.

CNEUNOULIMPAHN YCNTIOBU HA YITOTPEBA

LinpkynapHoTo ceuuno moxe aa 6ue ynotpedeHo 3a nunete
LBPCTO AIPBO, 3aNleneH1 BA KaKO 1 32 MaTepujanyt CIMYHM Ha
JPBO, ANYMUHIYMCKV POV, He prauku MeTan 1 mnacTvika.

He ro KopucTeTe 0B0j NPoM3BOA Ha 610 Koj Apyr HauMH oCBeH
MPONULUAHVOT 33 HOpManHa ynoTpe6a.

EY-OEKJIAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Hue Bo LenocHa oAroBOpHOCT 3jaByBame AeKa 0B0j NPOU3BOA
€ BO C006Pa3HOCT CO CNEHUTE CTaHAAPAM U CTaHZAPAN3MPaHH
nokymenTn. EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-2, u e Bo cornacHocT co

nponucute 2006/42/EC, 2004/108/EEC
c € Rainer Kumpf

Winnenden, 2010-10-25 Manager Product D

CUMBOJIN

Be monume npep Aa ja CTapTyBaTe MaLumHaTa 0bpHeTe
BHUMaHMWe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpe6a.

BHUMAHWE! PEAYNPEAYBAHE! OMACHOCT!

MpLunHaTa Koja Ce C033aBa NPY KOPUCTEHE HA 0BOj anat
Moxe Aa bupe LTeTHa no 3apajeto. He ja BanwyBajte.

Hocete C00/1BETHA 3alLLUTUTHA MacKa.

(eKoraLu npu KOpUCTEtbE HA MaLUMHATA HoceTe
paKasuuy.

(exoralu npes CNpoBe/yBatbe Ha KaKoB U Aa e 3aar

@@+ BpP3 MalUMHaTa UCKNyyeTe ro KABENOT O NPUKNYYOKOT.

[llonontutenta onpema - He e BKnyueHa Bo

(TaHpap/HaTa, a 0CTanHa e KaKko 0/aToK.

TonHo apBo (TBPAO, MEKO), LUNepnAoYN U NNoun
€0 TBP/0 BNAKHO, TULLNEP-TNIOYY, GYPHUPAHU 1
06710)eHN nnoun

TnacTvkw, nnacTuky nojavatm co BnakHo (GfK), xaptuja
11 TKAEHUHI, AKPUTHO CTAKINO

OnoAHOMOLLTEH 33 COCTABYBatbe Ha TeXHUUKaTa
[NOKyMeHTaluja.

FTMABHU BPCKHU

IE [la ce cnou camo 3a eHa paza AC Kono 1 camo Ha rnaBHIUOT
HanoH HaBefleH Ha Nnoukara. MoXHO e UCTO Taka U NOBP3yBakbe Ha
TpUKNYYoK 663 3a3emjyBatbe JOKOMKY M3Bef0aTa CO0/BETCTBYBA Ha
6e36eHOCT 0} 2 Knaca.

OAPXYBAKE

BeHTunaumckuTe 0TBOPU Ha MalLIMHaTa MOpa a 61aat KOMINETHO
0TBOPEHI NOCTOjaHO.

Ynctete ro camo co cyBa kpna. Hekou cpeacTBa 3a WicTerbe
PacTBOPY Ce LUTETeHN 3a NNACTUYHWTE U ApruTe U30NMPaHU AeN0BU.
0ppxyBajre ja Heroata paykauucTa, CyBa U He3amacTeHa.
Kopuctete camo AEG fopartoum 1 pe3epBHu fenoBu. Jlokonky
HEKOW 0ff KOMMOHEHTUTE KO He Ce onuLwaHu Tpeba aa bugar
3ameHeTy, Be MonMe KOHTaKTUpajTe rv cepBuCHUTe areHTy Ha AEG
(KoHcynTMpajTe ja nuctata Ha agpecy).

[lokonky e noTpe6Ho MoxHo e Aa 6uze HabaBeH AeTaneH npukas Ha
anator. Be monume HaBezeTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT KaKo 1 TUNOT
Ha MaLLIMHA KOj @ 0TNeYaTeH Ha eTMKeTaTa 1 nopavajre ja ckiLata
Kaj NOKANHWMOT 3aCTanHIK UK AMPeKTHO Kaj: AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-Stra8e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

MAKEAOHCKUA

[ncaHn 1 uemMeHTHO MOBP3aH BlaKHEHU NIoYK

AnymuHyMcKIA nnoun v npoduam go 15 mm
AL

He rvt ppnajTe eneKTpuuHNTe anapat 3aeHo o
JpyrvioT fomalueH otnag! EBponcka perynaTusa

2002/96/EC 3a opnaratbe Ha eneKTUYHa 1l eNeKTPOHCKa
Onpema I ce NPUMeHyBa COTNAcHO HaLWOHaNHMTe
3aKoHW. EnekpuuuTe anapatv Kou ro focturHane
KpajoT Ha CBOjOT XKMBOTEH Bek Mopa Aa buaat oBoeHo
cobpaH1 1 BpaTeHU BO COOBETHA PeLKNaXHa
yCTaHoBa.
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